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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (1) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms " treaty " and " international agreement " have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102.
Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement
by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It
is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of
a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRkTARIAT

Aux termes de l'article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr s l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie at un trait6 ou accord
international qui aurait dfi tre enregistr6 mais ne 'a pas t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g~nrale a adopt6 un
riglement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 76,
p. XIX).

Le terme f trait6 # et l'expression * accord international 1 n'ont &6 d~finis ni dans la Charte ni
dans le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet
igard par l'Etat Membre qui a present6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet ttat corme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de 'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prsent6
par un ]tat Membre n'implique, de la part du Secr~ariat, aucun jugement sur Ia nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considre donc que
lea actes qu'il pourrait etre amen A accomplir ne confirent pas I un instrument Ia qualit6 de
a trait6 * ou d's accord international a si cet instrument n'a pas d~jhL cette qualit6, et qu'ils ne conf rent
pas Zi une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, lea traductions des textes originaux des trait~s, etc., publis dans ce
Recuei ont &A 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 9184

SOUTH AFRICA
and

SWITZERLAND

Convention for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income. Signed at Pretoria, on 3 July 1967

Official texts: English, Afrikaans and German.

Registered by South Africa on 14 August 1968.

AFRIQUE DU SUD
et

SUISSE

Convention tendant A e'viter la double imposition en matiere
d'imp6ts sur le revenu. Signee 'a Pretoria, le 3 juillet 1967

Textes officiels anglais, afrikaans et allemand.

Enregistrie par l'Afrique du Sud le 14 aofit 1968.



4 United Nations - Treaty Series 1968

No. 9184. CONVENTION' BETWEEN THE REPUBLIC OF
SOUTH AFRICA AND THE SWISS CONFEDERATION
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT PRE-
TORIA, ON 3 JULY 1967

The Government of the Republic of South Africa and the Swiss Federal
Council,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
with respect to taxes on income,

Have appointed for that purpose as their respective Plenipotentiaries:

The Government of the Republic of South Africa:
Dr. Nicolaas Diederichs, Minister of Finance of the Republic of South

Africa

The Swiss Federal Council:
Dr. Roy Hunziker, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the

Swiss Confederation in South Africa

Who, having communicated to one another their full powers, found in good
and due form, have agreed as follows:

CHAPTER I

SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1

PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of
the Contracting States.

Article 2

TAXEs COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of
each Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irre-
spective of the manner in which they are levied.

1 Came into force on 11 July 1968 by the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Berne, in accordance with article 27.
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[AFRIKAANS TEXT - TEXTE AFRIKAANS]

No. 9184. KONVENSIE TUSSEN DIE REPUBLIEK VAN
SUID-AFRIKA EN DIE SWITSERSE KONFEDERASIE
TER VERMYDING VAN DUBBELE BELASTING MET
BETREKKING TOT BELASTING OP INKOMSTE

Die Regering van die Republiek van Suid-Afrika en die Switserse Federale
Raad,

Aangesien hulle begerig is om 'n Konvensie ter vermyding van dubbele
belasting met betrekking tot belastings op inkomste aan te gaan,

Het vir daardie doel as hul onderskeie gevolmagtigdes benoem:

Die Regering van die Republiek van Suid-Afrika:

Dr. Nicolaas Diederichs, Minister van Finansies van die Republiek van
Suid-Afrika

Die Switserse Federale Raad:

Dr. Roy Hunziker, Buitengewone en Gevolmagtigde Ambassadeur van
die Switserse Konfederasie in Suid-Afrika

Wat, nadat hulle hul voile bevoegdhede aan mekaar meegedeel het, wat in
goeie en behoorlike vorm gevind is, soos volg ooreengekom het:

HOOFSTUK I

OMVANG VAN DIE KONVENSIE

Artikel 1

PERSOONLIKE OMVANG

Hierdie Konvensie is van toepassing op persone wat inwoners van een van
of albei die Kontrakterende State is.

Artikel 2

BELASTINGS GEDEK

1. Hierdie Konvensie is van toepassing op belastings op inkomste, opgel8
ten behoewe van elke Kontrakterende Staat of van sy staatkundige onderver-
delings of plaaslike owerhede, ongeag die wyse waarop dit gehef word.
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2. There shall be regarded as taxes on income all ordinary and extraordinary
taxes imposed on total income or on elements of income, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts
of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular:

(a) in the case of South Africa:

(1) the normal tax;
(3) the non-resident shareholders' tax;
(3) the undistributed profits tax;
(4) the provincial income tax; and

(5) the provincial personal taxes
(hereinafter referred to as " South African Tax");

(b) in the case of Switzerland :
the federal, cantonal and communal taxes on income (total income, earned income,
income from capital, industrial and commercial profits, capital gains, etc.)

(hereinafter referred to as " Swiss Tax ").

4. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the existing
taxes. At the end of each year, the competent authorities of the Contracting
States shall notify to each other any changes which have been made in their
respective taxation laws.

5. The Convention shall not apply to Federal anticipatory tax withheld at
the source on prizes in a lottery.

CHAPTER II

DEFINITIONS

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term " South Africa " means the Republic of South Africa;

(b) the term "Switzerland " means the Swiss Confederation;
No. 9184
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2. As belastings op inkomste word geag alle gewone en buitengewone
belastings gehef op totale inkomste of op bestanddele van inkomste, met inbegrip
van belastings op inkomste verkry uit die vervreemding van roerende of on-
roerende eiendom, belastings op die totale bedrae van lone of salarisse deur
ondernemings betaal, asook belastings op kapitaalappresiasie.

3. Die bestaande belastings waarop die Konvensie van toepassing is, is in
die besonder:

(a) in die geval van Suid-Afrika:

(1) die normale belasting;

(2) die belasting op buitelandse aandeelhouers;

(3) die belasting op onuitgekeerde winste;

(4) die provinsiale inkomstebelasting; en
(5) die provinsiale persoonlike belastings

(hieronder ,,Suid-Afrikaanse belasting" genoem);

(b) in die geval van Switserland :
die federale, kantonale en gemeenskapsbelastings op inkomste (totale inkomste,
verdiende inkomste, inkomste uit kapitaal, nywerheids- en handelswinste,
kapitaalwinste, ens.)
(hieronder ,,Switserse belasting" genoem).

4. Die Konvensie is ook van toepassing op enige identiese of wesenlik
soortgelyke belastings wat hierna bykomend tot, of in plaas van, die bestaande
belastings opgel word. Aan die end van elke jaar stel die bevoegde owerhede
van die Kontrakterende State mekaar in kennis van enige veranderings wat in
hul onderskeie belastingwette aangebring is.

5. Die Konvensie is nie van toepassing op Federale afwagtingsbelasting wat
by die bron ten opsigte van loterypryse teruggehou word nie.

HOOFSTUK II

OMSKRYWINGS

Artikel 3

ALGEMENE OMSKRYWINGS

1. In hierdie Konvensie, tensy die sinsverband anders aandui:

(a) beteken die uitdrukking ,,Suid-Afrika" die Republiek van Suid-
Afrika;

(b) beteken die uitdrukking ,,Switserland" die Switserse Konfederasie;

N- 9184
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(c) the terms "a Contracting State " and " the other Contacting State "

mean South Africa or Switzerland, as the context requires;

(d) the term "person " comprises an individual, a company and any other
body of persons;

(e) the term "company " means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

(f) the terms " enterprise of a Contracting State " and " enterprise of the
other Contracting State " mean respectively an enterprise carried on by a
resident of a Contracting State (including that State itself, its political subdivi-
sions and local authorities) and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State (including that State itself, its political subdivisions and local
authorities);

(g) the term " competent authority " means:
(1) in South Africa : the Secretary for Inland Revenue or his authorised repre-

sentative,

(2) in Switzerland: the Director of the Federal Tax Administration or his
authorised representative.

2. South Africa reserves the right to tax the income which members of a
Swiss partnership who are ordinarily resident in South Africa derive from or
through such partnership.

3. As regards the application of the Convention by a Contracting State any
term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the
taxes which are the subject of the Convention.

Article 4

FISCAL DOMICILE

1. For the purpose of this Convention, the term " resident of a Contracting
State " means any person who, under the law of that State, is liable to taxation
therein by reason of his domicile, residence, place of management or any other
criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a
resident of both Contracting States, then this case shall be determined in accord-
ance with the following rules:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which
he has a permanent home available to him. If he has a permanent home

No. 9184
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(c) beteken die uitdrukkings ,,'n Kontrakterende Staat" en ,,die ander
Kontrakterende Staat" Suid-Afrika of Switserland, na gelang die sinsverband
dit vereis;

(d) behels die uitdrukking ,,'n persoon" 'n individu, 'n maatskappy en enige
ander liggaam van persone;

(e) beteken die uitdrukking ,,maatskappy" enige liggaam met regspersoon-
likheid of enige entiteit wat vir belastingdoeleindes as 'n liggaam met regsper-
soonlikheid beskou word;

(f) beteken die uitdrukkings ,,onderneming van 'n Kontrakterende Staat"
en ,,onderneming van die ander Kontrakterende Staat" onderskeidelik 'n onder-
neming gedryf deur 'n inwoner van 'n Kontrakterende Staat (insluitende
sodanige Staat, sy staatkundige onderverdelings en plaaslike owerhede) en
'n onderneming gedryf deur 'n inwoner van die ander Kontrakterende
Staat (insluitende sodanige Staat, sy staatkundige onderverdelings en plaaslike
owerhede);

(g) beteken die uitdrukking ,,bevoegde owerheid":

(1) in Suid-Afrika: die Sekretaris van Binnelandse Inkomste of sy gemagtigde
verteenwoordiger,

(2) in Switserland : die Direkteur van die Federale Belastingadministrasie, of sy
gemagtigde verteenwoordiger.

2. Suid-Afrika behou horn die reg voor om die inkomste wat lede van 'n
Switserse vennootskap wat gewoonlik in Suid-Afrika woonagtig is, uit of deur
sodanige vennootskap verkry, te belas.

3. Wat betref die toepassing van die Konvensie deur 'n Kontrakterende
Staat, het 'n uitdrukking wat nie andersins omskryf is nie, tensy die sinsverband
anders vereis, die betekenis wat daaraan geheg word ooreenkomstig die wette
van daardie Kontrakterende Staat betreffende die belastings wat die onderwerp
van die Konvensie uitmaak.

Artikel 4

FISKALE DOMISILIE

1. Vir die toepassing van hierdie Konvensie beteken die uitdrukking
,,inwoner van 'n Kontrakterende Staat" enige persoon wat, kragtens die wette
van daardie Staat, daarin vir belasting aanspreeklik is uit hoofde van sy verblyf,
woonplek, plek van bestuur of enige ander soortgelyke maatstaf.

2. Waar, as gevolg van die bepalings van paragraaf 1, 'n individu 'n inwoner
van beide Kontrakterende State is, word die saak ooreenkomstig die volgende
redls beslis :

(a) Hy word geag 'n inwoner te wees van die Kontrakterende Staat waarin
hy 'n permanente tuiste tot sy beskikking het. Indien hy in beide Kontrakterende

N- 9184
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available to him in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident
of the Contracting State with which his personal and economic relations are
closest (centre of vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests
cannot be determined, or if he has not a permanent home available to him in
either Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting
State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of
them, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he
is a national;

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question by
mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be
a resident of the Contracting State in which its place of effective management is
situated.

Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term " permanent estab-
lishment " means a fixed place of business in which the business of the enterprise
is wholly or partly carried on.

2. The term " permanent establishment " shall include especially:
(a) a place of management,
(b) a branch,
(c) an office,

(d) a factory,
(e) a workshop,
(f) a mine, quarry, or other place of extraction of natural resources,
(g) a building site or construction or assembly project which exists for more than

twelve months.

3. The term " permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise,

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery,

No. 9184
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State 'n permanente tuiste tot sy beskikking het, word hy geag 'n inwoner te
wees van die Kontrakterende Staat waarmee sy persoonlike en ekonomiese ver-
houdings die nouste is (tuiste van lewensbelange);

(b) Indien die Kontrakterende Staat waarin hy die tuiste van sy lewens-
belange het, nie bepaal kan word nie, of indien hy nie 'n permanente tuiste in
enigeen van die Kontrakterende State tot sy beskikking bet nie, word hy geag
'n inwoner te wees van die Kontrakterende Staat waarin hy 'n gewoonteverblyf-
plek het;

(c) Indien hy 'n gewoonteverblyfplek in beide Kontrakterende State het
of in geen van beide State nie, word hy geag 'n inwoner te wees van die Kon-
trakterende Staat waarvan hy 'n burger is;

(d) Indien hy 'n burger van beide Kontrakterende State is of van geen van
beide State nie, besleg die bevoegde owerhede van die Kontrakterende State die
saak deur middel van onderlinge ooreenkoms.

3. Waar as gevolg van die bepalings van paragraaf 1 'n ander persoon as
'n individu 'n inwoner van beide Kontrakterende State is, word hy geag 'n
inwoner te wees van die Kontrakterende Staat waarin sy plek van effektiewe
bestuur geleei is.

Artikel 5

PERMANENTE SAAK

1. Vir die toepassing van hierdie Konvensie beteken die uitdrukking ,,per-
manente saak" 'n vaste besigheidsplek waarin die besigheid van die onderneming
uitsluitlik of gedeeltelik uitgeoefen word.

2. Die uitdrukking ,,permanente saak" sluit veral in:
(a) 'n plek van bestuur,

(b) 'n tak,
(c) 'n kantoor,
(d) 'n fabriek,
(e) 'n werkwinkel,
(f) 'n myn, steengroef of ander plek van ontginning van natuurlike hulpbronne,
(g) 'n bouterrein of konstruksie- of monteerprojek wat langer as twaalf maande

bestaan.

3. Die uitdrukking ,,permanente saak" word nie geag die volgende in te
sluit nie :
(a) Die aanwending van fasiliteite alleenlik vir die doel om goedere of handels-

ware wat aan die onderneming behoort, op te berg, te vertoon of af te lewer,
(b) die instandhouding van 'n voorraad goedere of handelsware wat aan die

onderneming behoort, alleenlik met die doel om dit op te berg, te vertoon
of af te lewer,

NO 9184
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(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise,

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of pur-
chasing goods or merchandise, or for collecting information, for the enter-
prise,

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of adver-
tising, for the supply of information, for scientific research or for similar
activities which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.

4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State-other than an agent of an independent status to whom
paragraph 5 applies-shall be deemed to be a permanent establishment in the
first-mentioned State if he has, and habitually exercises in that State, an author-
ity to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are
limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it carries
on business in that other State through a broker, general commission agent or
any other agent of an independent status, where such persons are acting in the
ordinary course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting
State, or which carries on business in that other State (whether trough a perma-
nent establishment or otherwise) shall not of itself constitute either company a
permanent establishment of the other.

CHAPTER III

TAXATION OF INCOME

Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting State
in which such property is situated.

2. The term " immovable property" shall be defined in accordance with
the law of the Contracting State in which the property in question is situated.
The term shall in any case include property accessory to immovable property,
livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the

No. 9184
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(c) die instandhouding van 'n voorraad goedere of handelsware wat aan die
onderneming behoort, alleenlik vir doeleindes van verwerking deur 'n ander
onderneming,

(d) die instandhouding van 'n vaste besigheidsplek alleenlik met die doel om
goedere of handelsware aan te koop, of vir die versameling van inligting, vir
die onderneming,

(e) die instandhouding van 'n vaste besigheidsplek alleenlik met die doel om te
adverteer, vir die verskaffing van inligting, vir wetenskaplike navorsing of vir
dergelike bedrywighede wat van 'n voorlopige of bykomstige aard is, vir die
onderneming.

4. 'n Persoon wat in 'n Kontrakterende Staat namens 'n onderneming van
die ander Kontrakterende Staat optree-uitgesonderd 'n agent met onafhanklike
status op wie paragraaf 5 van toepassing is-word geag 'n permanente saak in
eersgenoemde Staat te wees indien hy magtiging besit, en dit gewoonlik in
daardie Staat uitoefen, om kontrakte op die naam van die onderneming te sluit,
tensy sy bedrywighede beperk word tot die aankoop van goedere of handelsware
vir die onderneming.

5. 'n Onderneming van 'n Kontrakterende Staat word nie geag 'n per-
manente saak in die ander Kontrakterende Staat te h8 nie enkel omdat hy besig-
heid dryf in daardie ander Staat deur bemiddeling van 'n makelaar, algemene
kommissie-agent of enige ander agent met onafhanklike status, waar sodanige
persone in die gewone loop van hul besigheid optree.

6. Die feit dat 'n maatskappy wat 'n inwoner van 'n Kontrakterende Staat
is, 'n maatskappy beheer of deur 'n maatskappy beheer word wat 'n inwoner van
die ander Kontrakterende Staat is of wat in di6 ander Staat besigheid dryf
(hetsy deur bemiddeling van 'n permanente saak of andersins) beteken nie op
sigself dat enigeen van die maatskappye 'n permanente saak van die ander is nie.

HOOFSTUK III

BELASTING VAN INKOMSTE

Artikel 6

INKOMSTE UIT ONROERENDE EIENDOM

1. Inkomste uit onroerende eiendom mag belas word in die Kontrakterende
Staat waarin sodanige eiendom gelei is.

2. Die uitdrukking ,,onroerende eiendom" word omskryf ooreenkomstig die
wette van die Kontrakterende Staat waarin die onderhawige eiendom geleE is.
Die uitdrukking sluit in elke geval die volgende in: eiendom wat bykomend by
onroerende eiendom is, lewende hawe en landbou- en bosbou-uitrusting, regte

N- 9184



14 United Nations - Treaty Series 1968

provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of immov-
able property and rights to variable or fixed payments as consideration for the
working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural
resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of professional services.

Article 7

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only
in that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise
carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in
the other State but only so much of them as is attributable to that permanent
establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the
other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and
separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or
similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which
it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions all expenses which would be deductible if the
permanent establishment were an independent enterprise in so far as they are
reasonably allocable to the permanent establishment including executive and
general administrative expenses so deductible and allocable, whether incurred
in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an appor-
tionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in
paragraph 2 shall preclude that Contracting State from determining the profits
to be taxed by such an apportionment as may be customary; the method of
apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in accord-
ance with the principles laid down in this Article.

No. 9184
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waarop die bepalings van die algemene reg betreffende vaste eiendom van toe-
passing is, vruggebruik van onroerende eiendom en regte op wisselende of vaste
betalings as vergoeding vir die ontginning, of die reg tot ontginning, van mineraal-
afsettings, bronne en ander natuurlike hulpbronne; skepe, bote en vliegtuie word
nie geag onroerende eiendom te wees nie.

3. Die bepalings van paragraaf 1 is van toepassing op inkomste verkry uit
die regstreekse gebruik of uit die verhuur van onroerende eiendom of uit die
gebruik in enige ander vorm van sodanige eiendom.

4. Die bepalings van paragrawe 1 en 3 is ook van toepassing op die inkomste
uit onroerende eiendom van w'n onderneming en op inkomste uit onroerende
eiendom wat by die verrigting van professionele dienste gebruik word.

Artikel 7

BEDRYFSWINSTE

1. Die winste van 'n onderneming van 'n Kontrakterende Staat is alleenlik
in daardie Staat belasbaar, tensy die onderneming besigheid dryf in die ander
Kontrakterende Staat deur bemiddeling van 'n permanente saak wat daarin gelee
is. Indien die onderneming besigheid dryf soos voormeld, kan belasting in die
ander Staat op die winste van die onderneming gehef word, maar slegs op soveel
daarvan as wat aan daardie permanente saak toegeskryf kan word.

2. Wanneer 'n onderneming van 'n Kontrakterende Staat in die ander
Kontrakterende Staat besigheid dryf deur bemiddeling van 'n permanente saak
wat daarin geleE is, word daar in elke Kontrakterende Staat aan daardie per-
manente saak die winste toegeskryf wat hy na verwagting kan behaal as hy 'n
afsonderlike en aparte onderneming sou wees wat hom met dieselfde of soort-
gelyke bedrywighede onder dieselfde of soortgelyke omstandighede besig hou en
heeltemal onafhanklik met die onderneming waarvan hy 'n permanente saak
is, handel dryf.

3. By die vasstelling van die winste van 'n permanente saak, word as
aftrekkings toegelaat alle onkoste, vir sover dit redelikerwys aan die permanente
saak toegewys kan word, wat aftrekbaar sou gewees het indien die permanente
saak 'n onafhanklike onderneming was, met inbegrip van bestuurs- en algemene
administrasiekoste aldus aftrekbaar en toewysbaar, hetsy in die gebied waarin
die permanente saak geled is of elders aangegaan.

4. Vir sover dit in 'n Kontrakterende Staat gebruiklik was om die winste wat
aan 'n permanente saak toegeskryf moet word, vas te stel volgens die grondslag
van 'n toedeling van die totale winste van die onderneming aan sy verskeie onder-
dele, belet niks in paragraaf 2 sodanige Kontrakterende Staat om die winste wat
belas moet word, deur sodanige toedeling as wat gebruiklik mag wees, vas te stel
nie; die metode van toedeling wat gebruik word, moet egter sodanig wees dat
die resultaat in ooreenstemming met die beginsels is wat in hierdie artikel voor-
geskryf word.

NO 9184



16 United Nations - Treaty Series 1968

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for
the enterprise.

6. Where an enterprise of a Contracting State derives profits, under contracts
concluded in that State, from sales of goods or merchandise stocked in a ware-
house in the other Contracting State for convenience of delivery, those profits
shall not be attributed to a permanent establishment of the enterprise in that
other State, notwithstanding that the offers of purchase have been obtained by
an agent in that other State and transmitted by him to the enterprise for accept-
ance.

7. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method year
by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

8. Where profits include items of income which are dealt with separately
in other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall
not be affected by the provisions of this Article.

Article 8

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic
shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply if an enterprise of a
Contracting State operating aircraft participates in a pooled service, in a joint
air transport operating organisation or in an international operating agency.

Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in

the management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the
other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from those which would
be made between independent enterprises, then any profits which would, but
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5. Geen winste word aan 'n permanente saak toegeskryf uit hoofde van
bloot die aankoop deur daardie permanente saak van goedere of handelsware
vir die onderneming nie.

6. Wanneer 'n onderneming van 'n Kontrakterende Staat ingevolge kon-
trakte in daardie Staat aangegaan, winste verkry uit verkope van goedere of
handelsware wat in 'n pakhuis in die ander Kontrakterende Staat in voorraad
gehou word om lewering te vergemaklik, word daardie winste nie toegeskryf
aan 'n permanente saak van die onderneming in daardie ander Staat nie, ondanks
die feit dat die aanbiedinge om te koop deur 'n agent in daardie ander Staat verkry
is en deur horn aan die onderneming deurgestuur is vir aanneming.

7. Vir die toepassing van voorgaande paragrawe word, tensy daar goeie en
afdoende rede tot die teendeel is, die winste wat aan 'n permanente saak toege-
skryf moet word, jaar na jaar volgens dieselfde metode vasgestel.

8. Wanneer winste items van inkomste insluit wat afsonderlik in ander
artikels van hierdie Konvensie behandel word, word die bepalings van daardie
artikels nie deur die bepalings van hierdie artikel geraak nie.

Artikel 8

SKEEPVAART EN LUGVERVOER

1. Winste uit die in bedryf hou van skepe of vliegtuie in internasionale
verkeer is belasbaar slegs in die Kontrakterende Staat waarin die plek van
effektiewe bestuur van die onderneming gelee is.

2. Die bepalings van paragraaf 1 is ook van toepassing indien 'n onder-
neming van 'n Kontrakterende Staat wat vliegtuie eksploiteer, aan 'n poeldiens,
in 'n gesamentlike lugvervoerbedryfsorganisasie of aan 'n agentskap wat inter-
nasionaal werk, deel het.

Artikel 9

GEASSOSIEERDE ONDERNEMINGS

Wanneer
(a) 'n onderneming van 'n Kontrakterende Staat regstreeks of onregstreeks in

die bestuur, beheer of kapitaal van 'n onderneming van die ander Kon-
trakterende Staat deel het, of

(b) dieselfde persone regstreeks of onregstreeks in die bestuur, beheer of kapitaal
van 'n onderneming van 'n Kontrakterende Staat en 'n onderneming van die
ander Kontrakterende Staat deel het,

en, in elkeen van die gevalle voorwaardes tussen die twee ondernemings met
betrekking tot hul handels- of finansiele verhoudings gestel of opgel6 word wat
verskil van di6 wat tussen onafhanklike ondernemings gestel sou word, kan winste

NO 9184

Vol. 643-3



18 United Nations - Treaty Series 1968

for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of
those conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly.

Article 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State
to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident, and according to the law of
that State, but the tax so charged shall not exceed 7-5 per cent of the gross
amount of the dividends.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agree-
ment settle the mode of application of this limitation.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of
the profits out of which the dividends are paid.

3. The term" dividends "as used in this Article means income from shares,
"jouissance " shares or "jouissance " rights, mining shares, founders' shares or
other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income
from other corporate rights assimilated to income from shares by the taxation
law of the State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of
the dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other Contract-
ing State, of which the company paying the dividends is a resident, a permanent
establishment with which the holding by virtue of which the dividends are paid
is effectively connected. In such a case, the provisions of Article 7 shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any
tax on the dividends paid by the company to persons who are not residents of
that other State, or subject the company's undistributed profits to a tax on
undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits
consist wholly or partly of profits or income arising in such other State; provided
that South Africa reserves the right to levy a tax on the undistributed profits
of a company which is a resident of Switzerland and carries on business in South
Africa through a permanent establishment situated therein if it derives more
that one-half of its total net profits from sources within or deemed to be within
South Africa.
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wat by ontstentenis van daardie voorwaardes een van die ondernemings sou toe-
geval het, maar as gevolg van daardie voorwaardes nie aldus toegeval het nie, by
die winste van daardie onderneming ingesluit en dienooreenkomstig belas word.

Artikel 10

DIVIDENDE

1. Dividende wat deur 'n maatskappy wat 'n inwoner van 'n Kontrakterende
Staat is aan 'n inwoner van die ander Kontrakterende Staat betaal word, mag in
daardie ander Staat belas word.

2. Die Kontrakterende Staat waarvan die maatskappy wat die dividende
betaal, 'n inwoner is, het egter die reg om sodanige dividende ooreenkomstig sy
eie wet te belas, maar die belasting wat aldus so opgel6 word mag nie 7"5 persent
van die bruto som van die dividende te bowe gaan nie.

Die bevoegde owerhede van die Kontrakterende State moet die wyse van
toepassing van hierdie beperking deur middel van onderlinge ooreenkoms bepaal.

Hierdie paragraaf raak nie die belasting van die maatskappy ten opsigte van
die winste waaruit die dividende betaal word nie.

3. Die uitdrukking ,,dividende" soos in hierdie artikel gebesig, beteken
inkomste uit aandele, ,,jouissance"-aandele of ,,jouissance"-regte, mynaandele,
stigtersaandele of ander winsdelende regte, wat nie skuldeise is nie, asook in-
komste uit ander regspersoonsregte wat deur die belastingwetgewing van die
Staat waarvan die maatskappy wat die uitkering doen, 'n inwoner is, met in-
komste uit aandele gelykgemaak word.

4. Die bepalings van paragrawe 1 en 2 is nie van toepassing nie indien die
ontvanger van die dividende 'n inwoner van 'n Kontrakterende Staat is, en in
die ander Kontrakterende Staat, waarvan die maatskappy wat die dividende
betaal 'n inwoner is, 'n permanente saak het waarmee die aandelebesit uit hoofde
waarvan die dividende betaal word, effektief verbind is. In so 'n geval is die
bepalings van artikel 7 van toepassing.

5. Wanneer 'n maatskappy wat 'n inwoner is van 'n Kontrakterende Staat
winste of inkomste uit die ander Kontrakterende Staat ontvang, mag sodanige
ander Staat geen belasting hef op die dividende wat deur die maatskappy betaal
word aan persone wat nie inwoners van daardie ander Staat is nie, of die maat-
skappy se onuitgekeerde winste aan 'n belasting op onuitgekeerde winste onder-
werp nie, selfs al bestaan die betaalde dividende of onuitgekeerde winste uit-
sluitlik of gedeeltelik uit winste of inkomste wat in sodanige ander Staat ontstaan;
met dien verstande dat Suid-Afrika horn die reg voorbehou om 'n belasting te hef
op die onuitgekeerde winste van 'n maatskappy wat 'n inwoner van Switserland
is en handel in Suid-Afrika dryf deur middel van 'n permanente saak wat daarin
gelee is, mits dit meer as een helfte van sy totale netto winste uit bronne in
Suid-Afrika, of wat geag word in Suid-Afrika te wees, verkry.
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Article 11

INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which
it arises and according to the law of that State, but the tax of that State on interest
paid to a resident of the other Contracting State who is subject to tax in that other
State in respect thereof, shall not exceed ten per cent of the amount of the interest.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agree-
ment settle the mode of application of this limitation.

3. The term " interest " as used in this Article means income from Govern-
ment secufities, from bonds or debentures whether or not secured by mortgage
and whether or not carrying a right to participate in profits, and debt claims of
every kind as well as all other income assimilated to income from money lent by
the taxation law of the State in which the income arises.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of
the interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State in which the interest arises a permanent establishment with which the debt
claim from which the interest arises is effectively connected. In such a case,
the provisions of Article 7 shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that
State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establish-
ment in connection with which the indebtedness on which the interest is paid
was incurred, and such interest is borne by such permanent establishment, then
such interest shall be deemed to arise in the Contracting State in which the
permanent establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recip-
ient or between both of them and some other person, the amount of the interest
paid, having regard to the debt claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence
of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-
mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the law of each Contracting State, due regard being had to
the other provisions of this Convention.
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Artikel 11

RENTE

1. Rente afkomstig uit 'n Kontrakterende Staat en wat aan 'n inwoner van
die ander Kontrakterende Staat betaal word, mag in daardie ander Staat belas
word.

2. Sodanige rente mag egter in die Kontrakterende Staat waaruit dit af-
komstig is en ooreenkomstig die wet van daardie Staat, belas word, maar die
belasting van daardie Staat op rente wat betaal word aan 'n inwoner van die ander
Kontrakterende Staat wat in daardie ander Staat ten opsigte daarvan vir belasting
aanspreeklik is, mag nie tien persent van die som van die rente te bowe gaan nie.

Die bevoegde owerhede van die Kontrakterende State moet die wyse van
toepassing van hierdie beperking deur middel van onderlinge ooreenkoms bepaal.

3. Die uitdrukking ,,rente", soos in hierdie artikel gebesig, beteken inkomste
uit Staatseffekte, uit obligasies of skuldbriewe, hetsy verseker deur verband al
dan nie en hetsy dit 'n reg inhou om in winste te deel al dan nie, en uit alle
soorte skuldeise, asook enige ander vorm van inkomste wat deur die belastingwet
van die Staat waaruit die inkomste afkomstig is, met inkomste uit geleende geld
gelykgemaak word.

4. Die bepalings van paragrawe 1 en 2 is nie van toepassing nie indien die
ontvanger van die rente 'n inwoner van 'n Kontrakterende Staat is en in die ander
Kontrakterende Staat waaruit die rente afkomstig is, 'n permanente saak het
waarmee die skuldeis waaruit die rente voortspruit, effektief verbind is. In so 'n
geval is die bepalings van artikel 7 van toepassing.

5. Rente word geag in 'n Kontrakterende Staat te ontstaan wanneer daardie
Staat self, 'n staatkundige onderverdeling, 'n plaaslike owerheid of 'n inwoner
van daardie Staat die betaler is. Wanneer die persoon wat die rente betaal, hetsy
hy 'n inwoner van 'n Kontrakterende Staat is of andersins, egter 'n permanente
saak in 'n Kontrakterende Staat het in verband waarmee die skuld waarop die
rente betaal word, aangegaan is, en sodanige rente van die winste van sodanige
permanente saak afgetrek word, word sodanige rente geag afkomstig te wees uit
die Kontrakterende Staat waarin die permanente saak geled is.

6. Waar, as gevolg van 'n besondere verband tussen die betaler en die
ontvanger of tussen albei van hulle en 'n ander persoon, die bedrag van die
rente wat betaal word, met inagneming van die skuldeis ten opsigte waarvan dit
betaal word, die bedrag waaroor by onstentenis van sodanige verhouding tussen
die betaler en die ontvanger ooreengekom sou gewees het, te bowe gaan, is die
bepalings van hierdie artikel slegs op laasgenoemde bedrag van toepassing. In
di6 geval bly die oormatige gedeelte van die betalings ooreenkomstig die wet van
elkeen van die Kontrakterende State belasbaar, maar met behoorlike inagneming
van die ander bepalings van hierdie Konvensie.
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Article 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State shall be taxable only in that other State.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agree-
ment settle the mode of application of this paragraph.

2. The term " royalties " as used in this Article means payments of any
kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright
of literary, artistic or scientific work including cinematograph or television
films, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process,
or for the use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific equip-
ment, or for information concerning industrial, commercial or scientific expe-
rience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the
royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State in which the royalties arise a permanent establishment with which the right
or property giving rise to the royalties is effectively connected. In such a case,
the provisions of Article 7 shall apply.

4. Where, owing to a special relationship between the payer and the recip-
ient or between both of them and some other person, the amount of the royalties
paid, having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
recipient in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the law of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13

CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in para-
graph 2 of Article 6, may be taxed in the Contracting State in which such property
is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State or of movable property per-
taining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of performing professional services, including
such gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or
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Artikel 12

TANTItME

1. Tanti~me wat ontstaan in 'n Kontrakterende Staat en wat aan 'n inwoner
van die ander Kontrakterende Staat betaal is, is slegs in daardie ander Staat belas-
baar.

Die bevoegde owerhede van die Kontrakterende State bepaal die wyse van
toepassing van hierdie paragraaf deur middel van onderlinge ooreenkoms.

2. Die uitdrukking ,,tanti~me", soos in hierdie artikel gebesig, beteken
betalings van enige aard ontvang as vergoeding vir die gebruik van, of die reg
op die gebruik van enige kopiereg van 'n letterkundige, kuns- of wetenskaplike
werk, met inbegrip van kinematograaf- of televisiefilms, enige patent, handels-
merk, ontwerp of model, plan, geheime formule of proses, of vir die gebruik van,
of die reg op die gebruik van industridle, handels- of wetenskaplike uitrusting, of
vir inligting aangaande industriele, handels- of wetenskaplike ondervinding.

3. Die bepalings van paragraaf 1 is nie van toepassing nie indien die ont-
vanger van die tanti~me 'n inwoner van 'n Kontrakterende Staat is en in die
ander Kontrakterende Staat waarin die tanti~me ontstaan, 'n permanente saak
het waarmee die reg of eiendom wat aanleiding gee tot die tanti~me, effektief
verbind is. In so 'n geval is die bepalings van artikel 7 van toepassing.

4. Waar, as gevolg van 'n besondere verband tussen die betaler en die
ontvanger of tussen albei van hulle en 'n ander persoon, die bedrag van die
tanti~me betaal, met inagneming van die gebruik, reg on inligting ten opsigte
waarvan dit betaal word, die bedrag waaroor by ontstentenis van sodanige ver-
band tussen die betaler en die ontvanger ooreengekom sou gewees het, te bowe
gaan, is die bepalings van hierdie artikel slegs op laasgenoemde bedrag van
toepassing. In so 'n geval bly die oormatige gedeelte van die betalings ooreen-
komstig die wet van elkeen van die Kontrakterende State belasbaar, maar met
behoorlike inagneming van die ander bepalings van hierdie Konvensie.

Artikel 13

KAPITAALWINSTE

1. Winste uit die vervreemding van onroerende eiendom, soos in paragraaf 2
van artikel 6 omskryf, mag belas word in die Kontrakterende Staat waarin
sodanige eiendom gele is.

2. Winste uit die vervreemding van roerende eiendom wat deel uitmaak van
die besigheidsperseel van 'n permanente saak wat 'n onderneming van 'n Kon-
trakterende Staat in die ander Kontrakterende Staat het, of van roerende eien-
dom wat betrekking het op 'n vaste basis wat vir 'n inwoner van 'n Kontrak-
terende Staat in die ander Kontrakterende Staat tot beskikking is vir die doel
om professionele dienste te lewer, met inbegrip van sodanige winste uit die
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together with the whole enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in the
other State. However, gains from the alienation of ships and aircraft operated
in international traffic and movable 'property pertaining to the operation of such
ships and aircraft, shall be taxable only in the Contracting State in which the place
of effective management of the enterprise is situated.

3. Gains from the alienation of any property other than those mentioned
in paragraphs 1 and 2, shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 14

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other independent activities of a similar character shall be
taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available to him in
the other Contracting State for the purpose of performing his activities. If he
has such a fixed base, the income may be taxed in the other Contracting State
but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term " professional services " includes, especially, independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the inde-
pendent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and
accountants.

Article 15

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and

other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect
of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is
exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised,
such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by
a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the
other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and
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vervreemding van so'n permanente saak (alleen of tesame met die onderneming
in sy geheel), of van sodanige vaste basis, mag in die ander Staat belas word.
Winste uit die vervreemding van skepe en vliegtuie wat in internasionale verkeer
in bedryf gehou word, en roerende eiendom wat betrekking het op die in bedryf
hou van sodanige skepe en vliegtuie is egter slegs in die Kontrakterende Staat
waarin die plek van effektiewe bestuur van die onderneming gelee is, belasbaar.

3. Winste uit die vervreemding van enige ander eiendom as di6 in para-
grawe 1 en 2 genoem, is slegs in die Kontrakterende Staat waarvan die ver-
vreemder 'n inwoner is, belasbaar.

Artikel 14

SELFSTANDIGE PERSOONLIKE DIENSTE

1. Inkomste wat deur 'n inwoner van 'n Kontrakterende Staat ten opsigte
van professionele dienste of ander onafhanklike werksaamhede van 'n soortgelyke
aard verkry word, is slegs in daardie Staat belasbaar, tensy hy 'n vaste basis in
die ander Kontrakterende Staat gereeld tot sy beskikking het vir doeleindes van
die verrigting van sy werksaamhede. Indien hy so 'n vaste basis het, mag sodanige
gedeelte van daardie inkomste as wat aan daardie basis toegeskryf kan word in
daardie ander Staat belas word.

2. Die uitdrukking ,,professionele dienste" omvat uitdruklik onafhanklike
wetenskaplike, letterkundige, kuns, opvoedkundige of onderrigaktiwiteite,
asmede die onafhanklike aktiwiteite van geneeskundiges, prokureurs, ingenieurs,
argitekte, tandartse en rekenmeesters.

Artikel 15

ONDERGESKIKTE PERSOONLIKE DIENSTE

1. Behoudens die bepalings van artikels 16, 18 en 19 is salarisse, lone en
ander soortgelyke besoldiging wat deur 'n inwoner van 'n Kontrakterende Staat
ten opsigte van 'n dienstbetrekking verkry word, slegs in daardie Staat belasbaar,
tensy die diensbetrekking in die ander Kontrakterende Staat uitgeoefen word.
Indien die diensbetrekking aldus uitgeoefen word, mag di6 besoldiging wat
daaruit verkry word in daardie ander Staat belas word.

2. Ondanks die bepalings van paragraaf 1, is besoldiging wat deur 'n
inwoner van 'n Kontrakterende Staat verkry word ten opsigte van 'n diens-
betrekking wat in die ander Kontrakterende Staat uitgeoefen word, slegs in
eersgenoemde Staat belasbaar as :

(a) die ontvanger vir 'n tydperk of tydperke van hoogstens altesaam 183 dae
gedurende die betrokke belastingjaar in die ander Staat is, en

(b) die besoldiging betaal word deur of namens 'n werkgewer wat nie 'n inwoner
van die ander Staat is nie, en
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(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration
in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international
traffic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

Article 16

DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which
is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17

ARTISTES AND ATHLETES

Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by
public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes,
and musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be
taxed in the Contracting State in which these activities are exercised. The
same shall apply, notwithstanding the provisions of Article 7, to the income
accruing to a person who provides the services of public entertainers or of
athletes.

Article 18

PENSIONS

Subject to the provisions of Article 19, pensions and other similar remunera-
tion paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

Article 19

GOVERNMENTAL FUNCTIONS

Remuneration, including pensions, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof or by an entity created and organised by
a special law of such Contracting State, directly or out of a fund, to any individual
who is a national of that State in respect of present or past services rendered shall
be taxable only in the State where the remuneration originates.
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(c) die besoldiging nie afgetrek word van die winste van 'n permanente saak of
in vaste basis wat die werkgewer in die ander Staat het nie.

3. Ondanks die voorafgaande bepalings van hierdie artikel, mag besoldiging
ten opsigte van 'n diensbetrekking wat aan boord van 'n skip of vliegtuig in
internasionale verkeer uitgeoefen word, in die Kontrakterende Staat belas word
waarin die plek van effektiewe bestuur van die onderneming geleE is.

Artikel 16

DIREKTEURSGELDE

Direkteursgelde en soortgelyke betalings wat verkry word deur 'n inwoner
van 'n Kontrakterende Staat in sy hoedanigheid van lid van die raad van direk-
teure van 'n maatskappy wat 'n inwoner is van die ander Kontrakterende Staat,
mag in daardie ander Staat belas word.

Artikel 17

ARTIESTE EN ATLETE

Ondanks die bepalings van artikels 14 en 15 mag inkomste wat verkry word
deur openbare verhoogkunstenaars, soos teater-, bioskoop-, radio- of televisie-
artieste, en musikante, en deur atlete, uit hul persoonlike bedrywighede as
sodanig, belas word in die Kontrakterende Staat waarin hierdie bedrywighede
uitgeoefen word. Dieselfde is, ondanks die bepalings van artikel 7, van toepassing
op die inkomste wat 'n persoon toeval wat die dienste van openbare verhoog-
kunstenaars of van atlete verskaf.

Artikel 18

PENSIOENE

Behoudens die bepalings van artikel 19 is pensioene en ander soortgelyke
besoldiging wat aan 'n inwoner van 'n Kontrakterende Staat betaal word as
vergoeding vir 'n eertydse diens, slegs in daardie Staat belasbaar.

Artikel 19

REGERINGSFUNKSIES

Besoldiging, met inbegrip van pensioene, wat deur 'n Kontrakterende Staat
of 'n staatkundige onderverdeling of 'n plaaslike owerheid daarvan of deur 'n
liggaam by 'n spesiale wet van sodanige Kontrakterende Staat in die lewe
geroep, wat regstreeks of uit 'n fonds betaal word aan enige individu wat 'n
burger van daardie Staat is, ten opsigte van huidige of eertyds gelewerde dienste,
is slegs in die Staat waarin die besoldiging ontstaan, belasbaar.
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Article 20

STUDENTS

Payments which a student or business apprentice from a Contracting State
who is present in the other Contracting State solely for the purpose of his educa-
tion or training receives for the purpose of his maintenance, education or training
shall not be taxed in that other State, provided that such payments are made to
him from sources outside that other State.

Article 21

INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of a Contracting State which are not expressly
mentioned in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in
that State.

CHAPTER IV

METHOD FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 22

1. Where a resident of a Contracting State derives income (other than
dividends and interest) which, in accordance with the provisions of this Con-
vention, may be taxed in the other Contracting State, the first-mentioned State
shall exempt such income from tax but may, in calculating tax on the remaining
income of that person, apply the rate of tax which would have been applicable
if the exempted income had not been so exempted.

2. Where a resident of South Africa derives income which, in accordance
with the provisions of Articles 10 and 11, may be taxed in Switzerland, South
Africa shall allow as a deduction from the tax on the income of that person an
amount equal to the tax paid in Switzerland. Such deduction shall not, how-
ever, exceed that part of the tax, as computed before the deduction is given,
which is appropriate to the income derived from Switzerland.

3. Where a resident of Switzerland derives income which, in accordance
with the provisions of Articles 10 and 11, may be taxed in South Africa, Switzer-
land shall allow, upon request, a relief to such person. The relief may consist of :

(a) a deduction from the Swiss tax on the income of that person of an amount
equal to the tax levied in South Africa in accordance with the provisions of
Articles 10 and 11; such deduction shall not, however, exceed that part of
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Artikel 20

STUDENTE

Betalings wat vir die doeleindes van sy onderhoud, opvoeding of opleiding
ontvang word deur 'n student of besigheidsvakleerling van een van die Kon-
trakterende State wat alleenlik vir die doel van sy opvoeding of opleiding in die
ander Kontrakterende Staat is, word nie in daardie ander Staat belas nie, mits
sodanige betalings aan horn uit bronne buite daardie ander Staat gedoen word.

Artikel 21

INKOMSTE NIE UITDRUKLIK GENOEM NIE

Items van inkomste van 'n inwoner van 'n Kontrakterende Staat wat nie
uitdruklik in die voorafgaande artikels van hierdie Konvensie genoem is nie, is
slegs in daardie Staat belasbaar.

HOOFSTUK IV

WYSE VAN VERMYDING VAN DUBBELE BELASTING

Artikel 22

1. Indien 'n inwoner van 'n Kontrakterende Staat inkomste (uitgesonderd
dividende en rente) verkry wat ooreenkomstig die bepalings van hierdie Kon-
vensie in die ander Kontrakterende Staat belas mag word, stel eersgenoemde
Staat sodanige inkomste vry van belasting, maar by die berekening van belasting
op die oorblywende inkomste van daardie persoon, mag daardie Staat die
belastingskaal toepas wat van toepassing sou gewees het indien die vrygestelde
inkomste nie aldus vrygestel was nie.

2. Wanneer 'n inwoner van Suid-Afrika inkomste verkry wat ooreenkomstig
die bepalings van artikels 10 en 11 in Switserland belas mag word, moet Suid-
Afrika 'n bedrag gelyk aan die belasting wat in Switserland betaal is, as 'n aftrek-
king van die belasting op die inkomste van daardie persoon toelaat. Sodanige
aftrekking moet egter nie daardie gedeelte van die belasting soos bereken voor
die aftrekking, wat op die inkomste uit Switserland verkry, van toepassing is,
te bowe nie.

3. Wanneer 'n inwoner van Switserland inkomste verkry wat ooreenkomstig
die bepalings van artikels 10 en 11 in Suid-Afrika belas mag word, verleen
Switserland op versoek verligting aan so 'n persoon. Die verligting mag bestaan
uit-
(a) 'n aftrekking, van die Switserse belasting op die inkomste van daardie per-

soon, van 'n bedrag gelyk aan die belasting in Suid-Afrika gehef ooreen-
komstig die bepalings van artikels 10 en 11; sodanige aftrekking mag egter
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the Swiss income tax, as computed before the deduction is given, which is
appropriate to the income which may be taxed in South Africa, or

(b) a lump sum reduction of the Swiss tax, or

(c) a partial exemption of such income from Swiss tax, in any case consisting at
least of the deduction of the tax levied in South Africa from the gross amount
of the income derived from South Africa.

Switzerland shall determine the applicable relief and regulate the procedure
in accordance with the Swiss provisions relating to the carrying out of inter-
national conventions of the Swiss Confederation for the avoidance of double
taxation.

CHAPTER V

SPECIAL PROVISIONS

Article 23

NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to
which nationals of that other State in the same circumstances are or may be
subjected.

2. The term " nationals" means:
(a) all individuals who are citizens of a Contracting State;
(b) all legal persons, partnerships and associations deriving their status as such

from the law in force in a Contracting State.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State
carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to
grant to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs
and reductions for taxation purposes on account of civil status or family respon-
sibilities which it grants to its own residents.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
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nie daardie gedeelte van die Switserse belasting, soos bereken voor die af-
trekking, wat van toepassing is op die inkomste wat in Suid-Afrika belas mag
word, te bowe nie, of

(b) 'n rondesomvermindering van die Switserse belasting of

(c) 'n gedeeltelike vrystelling van sodanige inkomste van Switserse belasting,
wat in enige geval minstens moet bestaan uit die aftrekking van die belasting
wat in Suid-Afrika gehef is, van die bruto bedrag van die inkomste wat uit
Suid-Afrika verkry is.

Switserland bepaal die toepaslike verligting en reel die prosedure ooreen-
komstig die Switserse bepalings met betrekking tot die uitvoering van inter-
nasionale konvensies van die Switserse Konfederasie vir die vermyding van
dubbele belasting.

HOOFSTUK V

SPESIALE BEPALINGS

Artikel 23

NIE-DISKRIMINASIE

1. Die burgers van 'n Kontrakterende Staat mag nie in die ander Kon-
trakterende Staat onderwerp word nie aan enige belasting of enige vereiste wat
daarmee in verband staan en wat anders of swaarder is as die belasting en die
verbonde vereistes waaraan die burgers van daardie ander Staat onder dieselfde
omstandighede onderworpe is of onderworpe gemaak mag word.

2. Die uitdrukking ,,burgers" beteken:
(a) alle individue wat die burgerskap van 'n Kontrakterende Staat besit;
(b) alle regspersone, vennootskappe en verenigings wat hul status as sodanig

verkry ingevolge die wet wat in 'n Kontrakterende Staat van krag is.

3. Die belasting op 'n permanente saak wat 'n onderneming van 'n Kon-
trakterende Staat in die ander Kontrakterende Staat het, mag nie in daardie
ander Staat op 'n minder gunstige wyse gehef word as die belasting wat op
ondernemings van daardie ander Staat, wat dieselfde bedrywighede uitoefen,
gehef word nie.

Hierdie bepaling word nie uitgel6 nie as sou dit 'n Kontrakterende Staat
verplig om aan inwoners van die ander Kontrakterende Staat enige persoonlike
toelatings, verligtings en verminderings vir belastingdoeleindes toe te staan uit
hoofde van burgerlike status of gesinsverantwoordelikhede wat hy aan sy eie
inwoners toestaan.

4. Ondernemings van 'n Kontrakterende Staat, waarvan die kapitaal uit-
sluitlik of gedeeltelik, regstreeks of onregstreeks, deur een of meer inwoners van
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Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or
more burdensome than the taxation and connected requirements to which other
similar enterprises of that first-mentioned State are or may be subjected.

Article 24

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of
one or both of the Contracting States result or will result for him in taxation not
in accordance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies
provided by the national laws of those States, present his case to the competent
authority of the Contracting State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it
to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to
resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other
Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance
with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpreta-
tion or application of the Convention. They may also consult together for
the elimination of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense
of the preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agree-
ment to have an oral exchange of opinions, such exchange may take place through
a Commission consisting of representatives of the competent authorities of the
Contracting States.

Article 25

DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic
and consular officials under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

2. Insofar as, due to fiscal privileges granted to diplomatic or consular
officials under the general rules of international law or under the provisions of
special international treaties, income or capital are not subject to tax in the
receiving State, the right to tax shall be reserved to the sending State.
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die ander Kontrakterende Staat besit of beheer word, mag nie in eersgenoemde
Kontrakterende Staat onderwerp word aan enige belasting of enige vereiste in
verband daarmee wat anders of swaarder is as die belasting en die betrokke
vereistes waaraan ander soortgelyke ondernemings van daardie eersgenoemde
Staat onderworpe is of onderworpe gemaak mag word nie.

Artikel 24

ONDERLINGE OOREENKOMS-PROSEDURE

1. Wanneer 'n inwoner van 'n Kontrakterende Staat van mening is dat die
optrede van een of albei Kontrakterende State tot gevolg het of tot gevolg sal h8
dat hy nie ooreenkomstig hierdie Konvensie belas word nie, mag hy, ondanks
die regsmiddels waarvoor deur die landswette van daardie State voorsiening
gemaak is, sy saak stel by die bevoegde owerheid van die Kontrakterende Staat
waarvan hy 'n inwoner is.

2. Daardie bevoegde owerheid moet, indien die beswaar vir horn geregverdig
voorkom en indien hy self nie 'n geskikte oplossing kan vind nie, probeer om die
saak deur onderlinge ooreenkoms met die bevoegde owerheid van die ander
Kontrakterende Staat te besleg ten einde die oplegging van belasting wat nie in
ooreenstemming met die Konvensie is nie, te vermy.

3. Die bevoegde owerhede van die Kontrakterende State moet probeer om
enige moeilikhede of twyfel wat in verband met die uitleg of toepassing van die
Konvensie mag ontstaan, deur onderlinge ooreenkoms uit die weg te ruim.
Hulle mag mekaar ook raadpleeg met die doel om dubbele belasting in gevalle
waarvoor daar nie in die Konvensie voorsiening gemaak is nie, uit te skakel.

4. Die bevoegde owerhede van die Kontrakterende State mag regstreeks met
mekaar in verbinding tree ten einde tot 'n ooreenkoms soos in die voorafgaande
paragrawe beoog, te geraak. Wanneer dit raadsaam blyk te wees om, ten einde
ooreen te kom, 'n mondelinge wisseling van sienswyses te h , mag sodanige
wisseling plaasvind deur bemiddeling van 'n kommissie bestaande uit verteen-
woordigers van die bevoegde owerhede van die Kontrakterende State.

Artikel 25

DIPLOMATIEKE EN KONSULURE BEAMPTES

1. Geen bepalings van hierdie Konvensie raak die fiskale voorregte van
diplomatieke en konsul~re beamptes ingevolge die algemene rels van die volkereg
of ingevolge die bepalings van spesiale ooreenkomste nie.

2. Vir sover inkomste of kapitaal weens fiskale voorregte verleen aan diplo-
matieke of konsul~re beamptes ingevolge die algemene rels van die volkereg
of ingevolge die bepalings van spesiale internasionale verdrae, nie in die Staat
waarin dit ontvang word, belasbaar is nie, word die reg om belasting op te l,
voorbehou vir die Staat wat deur sodanige beamptes verteenwoordig word.
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Vol. 643-4



34 United Nations - Treaty Series 1968

3. For the purpose of the Convention, persons who are members of a
diplomatic or consular mission of a Contracting State in the other Contracting
State, or in a third State and who are nationals of the sending State, shall be
deemed to be residents of the sending State if they are submitted therein to the
same obligations in respect of taxes on income and capital as are residents of
that State.

4. The Convention shall not apply to International Organisations, to organs
or officials thereof and to persons who are members of a diplomatic or consular
mission of a third State, being present in a Contracting State and not treated in
either Contracting State as residents in respect of taxes on income and capital.

Article 26

TERRITORIAL EXTENSION

1. This Convention may be extended either in entirety or with modifica-
tions, by agreement between the Contracting States, to all or any of the territories
for whose international relations South Africa is responsible and which impose
taxes substantially similar in character to those to which the Convention applies.
Any such extension shall take effect from such date and subject to such modifica-
tions and conditions (including conditions as to termination) as may be specified
and agreed between the Contracting States in Notes to be exchanged for this
purpose.

2. The termination in respect of South Africa or Switzerland of the Con-
vention under Article 28 shall, unless otherwise expressly agreed by both Con-
tracting States, terminate the application of the Convention to any territory to
which the Convention has been extended under this Article.

CHAPTER VI

FINAL PROVISIONS

Article 27

ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Berne as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of instruments
of ratification and its provisions shall have effect :
(a) in South Africa, for any year of assessment beginning on or after the first

day of March, 1965;
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3. Vir die toepassing van die Konvensie word persone wat lede is van 'n
diplomatieke of konsulre sending van 'n Kontrakterende Staat in die ander
Kontrakterende Staat, of in 'n derde Staat, en wat burgers is van die Staat wat
deur hulle verteenwoordig word, geag inwoners van laasgenoemde Staat te wees
indien hulle daarin aan dieselfde verpligtings ten opsigte van belastings op
inkomste as inwoners van daardie Staat onderwerp word.

4. Die Konvensie is nie van toepassing nie op Internasionale Organisasies,
op liggame of beamptes daarvan en op persone wat lede is van 'n diplomatieke of
konsulre sending van 'n derde Staat wat in 'n Kontrakterende Staat is en hie in
beide Kontrakterende State ten opsigte van belastings op inkomste en kapitaal
as inwoners behandel word nie.

Artikel 26

TERRITORIALE UITBREIDING

1. Hierdie Konvensie mag 6f in sy geheel 6f met wysigings en ingevolge
ooreenkoms tussen die Kontrakterende State uitgebrei word tot alle of enige
gebiede vir die internasionale verhoudings waarvan Suid-Afrika verantwoordelik
is en wat belastings opl8 wat wesenlik van dieselfde aard is as di6 waarop die
Konvensie van toepassing is. Enige sodanige uitbreiding word van krag vanaf
sodanige datum en behoudens sodanige wysigings en voorwaardes (met inbegrip
van voorwaardes betreffende beeindiging) as wat deur die Kontrakterende State
in notas wat hulle vir hierdie doel wissel, vermeld en ooreengekom mag word.

2. Die opsegging, ten opsigte van Suid-Afrika of Switserland, van die
Konvensie ingevolge artikel 28 beEindig, tensy uitdruklik anders ooreengekom
deur albei Kontrakterende State, die toepassing van die Konvensie op enige
gebied waartoe die Konvensie ingevolge hierdie artikel uitgebrei is.

HOOFSTUK VI

SLOTBEPALINGS

Artikel 27

INWERKINGTREDING

1. Hierdie Konvensie word bekragtig, en die bekragtigingsdokumente word
so spoedig moontlik te Bern uitgeruil.

2. Die Konvensie tree by uitruiling van bekragtigingsdokumente in
werking, en die bepalings daarvan word van krag:
(a) in Suid-Afrika, vir enige jaar van aanslag wat op of na die eerste dag van

Maart 1965 begin;
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(b) in Switzerland, for any taxable year beginning on or after the first day of
January, 1965.

3. The agreement concluded by exchange of notes of 15th September/7th
November, 1955,1 between the Government of the Union of South Africa and
the Swiss Federal Council for the avoidance of double taxation with respect to
enterprises operating ships or aircraft shall be terminated upon the entry into
force of the present Convention.

Article 28

TERMINATION

This Convention shall remain in force until denounced by one of the
Contracting States. Either Contracting State may denounce the Convention,
through diplomatic channels, by giving notice of termination at least six months
before the end of any calendar year after the year 1969. In such event, the Con-
vention shall cease to have effect :
(a) in South Africa, for any year of assessment beginning on or after the first

day of March of the calendar year next following that in which the notice is
given;

(b) in Switzerland, for any taxable year beginning on or after the first day of
January of the calendar year next following that in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned Plenipotentiaries have signed
the present Convention and have affixed thereto their seals.

DONE at Pretoria in duplicate in the English, Afrikaans and German lan-
guages, the three texts being equally authoritative, on the third day of July,
one thousand nine hundred and sixty-seven.

For the Government of the Republic of South Africa:

N. DIEDERICHS

For the Swiss Federal Council?

R. HUNZIKER

United Nations, Treaty Series, Vol. 230, p. 279 and p. 393 of this volume.

No. 9184



1968 Nations Unies - Recuei des Traites 37

(b) in Switserland, vir enige belasbare jaar wat op of na die eerste dag van
Januarie 1965 begin.

3. Die Ooreenkoms wat by uitruiling van notas van 15 September/
7 November 1955 tussen die Regering van die Unie van Suid-Afrika en die
Switserse Federale Raad aangegaan is vir die vermyding van dubbele belasting
ten opsigte van ondernemings wat skepe of vliegtuie in bedryf hou, verval en is
nie meer van krag nie by die inwerkingtreding van die huidige Konvensie.

Artikel 28

BE2INDIGING

Hierdie Konvensie bly van krag totdat dit deur een van die Kontrakterende
State opges8 word. Enigeen van beide Kontrakterende State mag die Konvensie
langs diplomatieke weg ops& deur minstens ses maande voor die einde van enige
kalenderjaar ndi die jaar 1969 kennis van beindiging te gee. In so 'n geval is die
Konvensie nie meer van krag nie:

(a) in Suid-Afrika, vir enige jaar van aanslag wat begin op of na die eerste dag
van Maart van die kalenderjaar wat onmiddellik volg op die jaar waarin die
kennis gegee word;

(b) in Switserland, vir enige belasbare jaar wat begin op of na die eerste dag van
Januarie van die kalenderjaar wat onmiddellik volg op die jaar waarin die
kennis gegee is.

TEN BEWYSE WAARVAN bovermelde gevolmagtigdes die huidige Konvensie
onderteken het en hul sedis daaraan geheg het.

GEDOEN in duplo te Pretoria in de Engelse, Afrikaanse en Duitse tale, waar-
van al drie tekste ewe outentiek is, op die derde dag van Julie Eenduisend
Negehonderd Sewe-en-sestig.

Namens die Regering van die Republiek van Suid-Afrika:

N. DIEDERICHS

Namens die Switserse Federale Raad:

R. HUNZIKER
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 9184. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK SUD-
AFRIKA UND DER SCHWEIZERISCHEN EIDGENOS-
SENSCHAFT ZUR VERMEIDUNG DER DOPPEL-
BESTEUERUNG AUF DEM GEBIETE DER STEUERN
VOM EINKOMMEN

Die Regierung der Republik Sudafrika und der Schweizerische Bundesrat,
vom Wunsche geleitet, ein Abkommen zur Vermeidung der Doppelbesteuerung
auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen abzuschliessen, haben zu diesem
Zweck zu ihren Bevollmachtigten ernannt:

Die Regierung der Republik Suidafrika:

Dr. Nicolaas Diederichs, Finanzminister der Republik Sidafrika

Der Schweizerische Bundesrat :
Dr. Roy Hunziker, Ausserordentlicher und bevollmachtigter Botschafter

der Schweizerischen Eidgenossenschaft in Sidafrika

die, nachdem sie sich ihre Vollmachten mitgeteilt und diese in guter und
geh6riger Form befunden, folgendes .vereinbart haben:

ABSCHNITT I

GELTUNGSBEREICH DES ABKOMMENS

Artikel 1

PERSONLICHER GELTUNGSBEREICH

Dieses Abkonmmen gilt ftir Personen, die in einem Vertragstaat oder in
beiden Vertragstaaten ansassig sind.

Artikel 2

UNTER DAS ABKOMMEN FALLENDE STEUERN

1. Dieses Abkommen gilt, ohne Riicksicht auf die Art der Erhebung, fUr
Steuern vom Einkommen, die fur Rechnung eines der beiden Vertragstaaten,
seiner politischen Unterabteilungen oder seiner lokalen K6rperschaften erhoben
werden.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9184. CONVENTION' ENTRE LA RPPUBLIQUE SUD-
AFRICAINE ET LA CONFP-DtiRATION SUISSE TEN-
DANT A IVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN
MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNI E A
PRETORIA, LE 3 JUILLET 1967

Le Gouvernement de la R~publique sud-africaine et le Conseil f~d~ral
suisse,

D6sireux de conclure une convention tendant 6viter la double imposition
en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Ont d6sign6 h cet effet pour leurs p1nipotentiaires:

Le Gouvernement de la R~publique sud-africaine:
M. Nicholaas Diederichs, ministre des finances de la R~publique sud-

africaine;

Le Conseil f6d6ral suisse:

M. Roy Hunziker, ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de la
Conf~d~ration suisse en Afrique du Sud,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER

CHAMP D'APPLICATION DE LA PRI SENTE CONVENTION

Article premier

PERSONNES AUXQUELLES LA PRESENTE CONVENTION S'APPLIQUE

La prdsente Convention s'applique aux personnes qui sont r~sidentes des
deux letats contractants ou de l'un d'eux.

Article 2

IMP6TS QUI FONT L'OBJET DE LA PRASENTE CONVENTION

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pr6lev~s,
sous quelque forme que ce soit, pour le compte de l'un ou l'autre & tat contractant,
de leurs subdivisions politiques ou de leurs collectivit~s locales.

1 Entr&e en vigueur le 11 juillet 1968 par l'6change des instruments de ratifications, qui a eu
lieu A Berne, conform6ment l'article 27.
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2. Als Steuern vom Einkommen gelten alle ordentlichen und ausser-
ordentlichen Steuern, die vom Gesamteinkommen oder von Teilen des Ein-
kommens erhoben werden, einschliesslich der Steuern vom Gewinn aus der
Verausserung beweglichen oder unbeweglichen Verm6gens, der Lohnsum-
mensteuern sowie der Steuern vom Verm6genszuwachs.

3. Zu den zur Zeit bestehenden Steuern, fur die das Abkommen gilt,
gehoren insbesondere:

(a) in Sudafrika:
(1) die Normalsteuer;

(2) die Steuer von nicht ansassigen Aktionaren;
(3) die Steuer auf nicht ausgeschutteten Gewinnen;

(4) die Einkommenssteuer der Provinzen; und
(5) die Personalsteuern der Provinzen

(im folgenden als ,,sudafrikanische Steuer" bezeichnet);

(b) in der Schweiz:
die von Bund, Kantonen und Gemeinden erhobenen Steuern vom Einkommen
(Gesamteinkommen, Erwerbseinkommen, Verm6gensertrag, Geschaftsertrag,
Kapitalgewinn, usw.)
(im folgenden als ,,schweizerische Steuer" bezeichnet).

4. Das Abkommen gilt auch fir alle Steuern gleicher oder ahnlicher Art,
die kiunftig neben den zur Zeit bestehenden Steuern oder an deren Stelle erhoben
werden. Die zustandigen Beh6rden der Vertragstaaten teilen einander am Ende
eines jeden Jahres die in ihren Steuergesetzen eingetretenen Aenderungen mit.

5. Das Abkommen gilt nicht fir die an der Quelle erhobene eidgen6ssische
Verrechnungssteuer von Lotteriegewinnen.

ABSCHNITT II

DEFINITIONEN

Artikel 3

ALLGEMEINE DEFINITIONEN

1. Im Sinne dieses Abkommens, wenn der Zusammenhang nichts anderes
erfordert :

(a) bedeutet der Ausdruk ,,Stidafrika" die Republik Siidafrika;
(b) bedeutet der Ausdruck ,,Schweiz" die Schweizerische Eidgenossen-

schaft;
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2. Sont considr s comme imp6ts sur le revenu tous imp6ts ordinaires ou
extraordinaires frappant le revenu global ou certains 6lments du revenu, y
compris les imp6ts auxquels sont assujettis les gains provenant de l'ali~nation de
biens mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur le montant global des traitements
ou salaires vers~s par les entreprises et les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts auxquels la pr~sente Convention s'applique sont, notamment,

Sl'heure actuelle :

a) En ce qui concerne l'Afrique du Sud:

1) L'imp6t ordinaire;

2) L'imp6t sur les actionnaires non residents;

3) L'imp6t sur les b~n~fices non distribu~s;

4) L'imp6t provincial sur le revenu;

5) Les imp6ts provinciaux frappant les personnes

(ci-apr~s d6nomm6s < l'imp6t sud-africain );

b) En ce qui concerne la Suisse :
Les imp6ts f6d&aux, cantonaux et communaux sur le revenu (revenu total,
produit du travail, rendement de la fortune, b~n6fices industriels et commerciaux,
gains de capital, etc.)
(ci-apr~s d~nomm~s < l'imp6t suisse )).

4. La pr~sente Convention s'appliquera 6galement aux impbts de nature
identique ou analogue qui pourraient ult6rieurement s'ajouter ou se substituer
aux imp6ts actuellement en vigueur. Les autorit~s comptentes des &tats contrac-
tants se communiqueront, la fin de chaque annie, toute modification apport6e
h la legislation fiscale des deux Ittats.

5. La pr~sente Convention ne s'applique pas l'imp6t f6d6ral anticip6
pr6lev6 h la source sur les gains provenant de loteries.

CHAPITRE II

DIFINITIONS

Article 3

DIFINITIONS GANiRALES

1. Aux fins de la pr~sente Convention, h moins que le contexte n'exige une
interpretation diff~rente :

a) Les mots ( Afrique du Sud> d~signent la R6publique sud-africaine;

b) Le mot ((Suisse ) ddsigne la Conf6d6ration suisse;
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(c) bedeuten die Ausdruicke ,,ein Vertragstaat" und ,,der andere Vertrag-
staat", je nach dem Zusammenhang, Siidafrika oder die Schweiz;

(d) umfasst der Ausdruck ,,Person" natfirliche Personen, Gesellschaften und
alle anderen Personenvereinigungen;

(e) bedeutet der Ausdruck ,,Gesellschaft" juristische Personen oder Rechts-
trager, die fuir die Besteuerung wie juristische Personen behandelt werden;

(f) bedeuten die Ausdriicke ,,Unternehmen eines Vertragstaates" und
,,Unternehmen des anderen Vertragstaates", je nachdem, ein Unternehmen, das
von einer in einem Vertragstaat ansissigen Person [einschliesslich dieses Staates
selbst, seiner politischen Unterabteilungen und seiner lokalen K6rperschaften]
betrieben wird, oder ein Unternehmen, das von einer in dem anderen Vertrag-
staat ansissigen Person [einschliesslich dieses Staates selbst, seiner politischen
Unterabteilungen und seiner lokalen K6rperschaften] betrieben wird;

(g) bedeutet der Ausdruck ,,zustdndige Beh6rde" :

(1) in Siidafrika: den ,,Secretary for Inland Revenue" oder seinen bevoll-
mAchtigten Vertreter,

(2) in der Schweiz : den Direktor der Eidgen6ssischen Steuerverwaltung oder
seinen bevollmdchtigten Vertreter.

2. Siidafrika behalt das Recht, Einkinfte zu besteuern, die in Siidafrika
wohnhaften Teilhaber einer schweizerischen Personengesellschaft aus der
Personengesellschaft oder fiber die Personengesellschaft beziehen.

3. Bei Anwendung des Abkommens durch einen Vertragstaat hat, wenn der
Zusammenhang nichts anderes erfordert, jeder nicht anders definierte Ausdruck
die Bedeutung, die ihm nach dem Recht dieses Staates iber die Steuern zukommt,
welche Gegenstand des Abkommens sind.

Artikel 4

STEUERLICHER WOHNSITZ

1. Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,,eine in einem
Vertragstaat ansassige Person" eine Person, die nach dem Recht dieses Staates
dort auf Grund ihres Wohnsitzes, ihres st~indigen Aufenthalts, des Ortes ihrer
Geschiiftsleitung oder eines anderen ahnlichen Merkmals steuerpflichtig ist.

2. Ist nach Absatz 1 eine natfirliche Person in beiden Vertragstaaten an-
sassig, so gilt folgendes :

(a) Die Person gilt als in dem Vertragstaat ansissig, in dem sie uiber eine
stindige Wohnstatte verffigt. Verfigt sie in beiden Vertragstaaten uber eine
standige Wohnstatte, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansassig, zu dem sie
die engeren pers6nlichen und wirtschaftlichen Beziehungen hat (Mittelpunkt der
Lebensinteressen).
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c) Les mots <i 'un des IPtats contractants)) et ( rautre 1ttat contractant #
d6signent, selon le contexte, l'Afrique du Sud ou la Suisse;

d) Le mot # personne ) englobe les personnes physiques, les soci&6ts et tout
autre groupement de personnes;

e) Le mot <i socit6 ) d6signe toute personne morale ou tout sujet de droit
qui, au regard de l'imp6t, est assimil6 une personne morale;

f) Les mots ( entreprise de l'un des ttats contractants )) et # entreprise de
l'autre 1ttat contractant ) d6signent, respectivement, une entreprise exploit6e par
un r6sident de l'un des 1ttats contractants (cette expression englobant l'1tat
lui-m~me, ses subdivisions politiques et ses collectivit6s locales) et une entreprise
exploit~e par un r6sident de l'autre Ptat contractant (cette expression englobant
l'Etat lui-m~me, ses subdivisions politiques et ses collectivit6s locales);

g) Les mots ((autorit6s comp6tentes ) d6signent :

1) En Afrique du Sud: le Secr6taire aux contributions directes et indirectes
(Secretary for Inland Revenue) ou son repr6sentant autoris6;

2) En Suisse : le Directeur de l'administration f6d6rale des contributions ou son
repr6sentant autoris6.

2. L'Afrique du Sud se r6serve le droit d'imposer les revenus que les
membres d'une soci&6t de personnes suisse qui r6sident habituellement en
Afrique du Sud perqoivent de ladite soci&t6 ou par son interm6diaire.

3. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par l'un ou l'autre
ttat contractant, toute expression qui n'est pas d6finie dans la pr6sente Conven-
tion aura, h moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la l6gislation
dudit t1tat relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention.

Article 4

DOMICILE FISCAL

1. Aux fins de la pr6sente Convention, les mots < r6sident de F'un des lPtats
contractants ) d6signent toute personne qui, aux termes de la 16gislation dudit
Ptat, est assujettie l'imp6t dans cet ttat du fait de son domicile, de sa r6sidence
ou du si~ge de sa direction, ou eu 6gard h tout autre crit~re analogue.

2. Lorsqu'une personne physique se trouve 8tre, en application des disposi-
tions du paragraphe 1 du pr6sent article, r6sidente des deux ttats contractants,
il y a lieu d'appliquer les rbgles ci-apr~s :

a) Ladite personne est r~put6e r6sidente de l' tat contractant oii elle a un
foyer permanent d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitation dans
les deux ttats contractants, elle est r~put~e r~sidente de l'Iltat auquel 1'unissent
les liens personnels et 6conomiques les plus 6troits (centre de ses int6r~ts vitaux);
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(b) Kann nicht bestimmt werden, in welchem Vertragstaat die Person den
Mittelpunkt der Lebensinteressen hat, oder verfuigt sie in keinem der Vertrag-
staaten fiber eine staindige Wohnstatte, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansdssig,
in dem sie ihren gewohnlichen Aufenthalt hat.

(c) Hat die Person ihren gewbhnlichen Aufenthalt in beiden Vertragstaaten
oder in keinem der Vertragstaaten, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansassig,
dessen Staatsangehorigkeit sie besitzt.

(d) Besitzt die Person die Staatsangehorigkeit beider Vertragstaaten oder
keines Vertragstaates, so regeln die zustandigen Behorden der Vertragstaaten
die Frage in gegenseitigem Einvernehmen.

3. Ist nach Absatz 1 eine andere als eine naturliche Person in beiden
Vertragstaaten ans~issig, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansassig, in dem sich
der Ort ihrer tatsachlichen Geschaftsleitung befindet.

Artikel 5

BETRIEBSTATTE

1. Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,,Betriebstatte"
eine feste Geschaftseinrichtung, in der die Tatigkeit des Unternehmens ganz
oder teilweise ausgeiibt wird.

2. Der Ausdruck ,,Betriebstitte" unfasst insbesondere:
(a) einen Ort der Leitung,
(b) eine Zweigniederlassung,
(c) eine Geschaiftsstelle,
(d) eine Fabrikationsstatte,

(e) eine Werkstatte,
(f) ein Bergwerk, einen Steinbruch oder eine andere Statte der Ausbeutung von

Bodenschatzen,
(g) eine Bauausfiihrung oder Montage, deren Dauer zwolf Monate uberschreitet.

3. Als Betriebstatten gelten nicht :
(a) Einrichtungen, die ausschliesslich zur Lagerung, Ausstellung oder Aus-

lieferung von Gutern oder Waren des Unternehmens benutzt werden;

(b) Bestande von Giitern oder Waren des Unternehmens, die ausschliesslich zur
Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung unterhalten werden;

(c) Bestande von Giitern oder Waren des Unternehmens, die ausschliesslich zu
dem Zweck unterhalten werden, durch ein anderes Unternehmen bearbeitet
oder verarbeitet zu werden;
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b) S'il n'est pas possible de dterminer dans lequel des deux t'tats contrac-
tants se trouve le centre des int&ts vitaux de ladite personne, ou si celle-ci n'a
de foyer permanent d'habitation dans aucun des deux Vtats, elle est r6put6e
r6sidente de l'1tat oOi elle s6journe habituellement;

c) Si ladite personne s6journe habituellement dans les deux E~tats contrac-
tants ou ne s6journe habituellement dans aucun d'eux, elle est r6put6e r6sidente
de l'1etat contractant dont elle est ressortissante;

d) Si ladite personne est ressortissante des deux 1Rtats contractants ou si
elle n'est ressortissante d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des 1&tats
contractants se concerteront en vue de trancher la question d'un commun accord.

3. Lorsqu'une personne autre qu'une personne physique se trouve 8tre,
en application des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, r6sidente
des deux &tats contractants, ladite personne est r6put6e r6sidente de l'tFtat
contractant o~i se trouve le siege de sa direction effective.

Article 5

] TABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr~sente Convention, par < (tablissement stable * il faut
entendre un centre d'affaires fixe oii s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de
l'entreprise.

2. Sont, notamment, consid~r~s comme &ablissements stables:
a) Un si~ge de direction;
b) Une succursale;

c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;

f) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;

g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage si l'ex6cution de
l'ouvrage dure plus de 12 mois.

3. On ne considre pas qu'il y a 6tablissement stable:
a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition

ou de livraison de produits ou de marchandises appartenant h 1'entreprise;
b) Si des produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos~s

aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos~s h
seule fin d'6tre transform~s par une autre entreprise;
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(d) eine feste Geschaftseinrichtung, die ausschliesslich zu dem Zweck unter-
halten wird, fur das Unternehmen Giter oder Waren einzukaufen oder
Informationen zu beschaffen;

(e) eine feste Gesch~iftseinrichtung, die ausschliesslich zu dem Zweck unter-
halten wird, fir das Unternehmen zu werben, Informationen zu erteilen,
wissenschaftliche Forschung zu betreiben oder ahnliche Tatigkeiten aus-
zuiben, die vorbereitender Art sind oder eine Hilfstatigkeit darstellen.

4. Ist eine Person-mit Ausnahme eines unabhangigen Vertreters im Sinne
des Absatzes 5-in einem Vertragstaat fiIr ein Unternehmen des anderen Ver-
tragstaates tatig, so gilt eine in dem erstgenannten Staat gelegene Betriebstatte
als gegeben, wenn die Person eine Vollmacht besitzt, im Namen des Unter-
nehmens Vertrage abzuschliessen, und die Vollmacht in diesem Staat gew6hnlich
ausfibt, es sei denn, dass sich ihre Tdtigkeit auf den Einkauf von Gfitern oder
Waren fir das Unternehmen beschrinkt.

5. Ein Unternehmen eines Vertragstaates wird nicht schon deshalb so
behandelt, als habe es eine Betriebstatte in dem anderen Vertragstaat, weil es
dort seine Tatigkeit durch einen Makler, KommissionAr oder einen anderen
unabhangigen Vertreter ausuibt, sofern diese Personen im Rahmen ihrer ordent-
lichen Geschiftstatigkeit handeln.

6. Allein daduch, dass eine in einem Vertragstaat ansissige Gesellschaft
eine Gesellschaft beherrscht oder von einer Gesellschaft beherrscht wird, die in
dem anderen Vertragstaat ans~issig ist oder dort (entweder durch eine Betrieb-
statte oder in anderer Weise) ihre Tatigkeit ausibt, wird eine der beiden
Gesellschaften nicht zur Betriebstatte der anderen.

ABSCHNITT III

BESTEUERUNG DES EINKOMMENS

Artikel 6

EINKUNFTE AUS UNBEWEGLICHEM VERMOGEN

1. Einkiinfte aus unbeweglichem Verm6gen k6nnen in dem Vertragstaat
besteuert werden, in dem dieses Verm6gen liegt.

2. Der Ausdruck ,,unbewegliches Verm6gen" bestimmt sich nach dem
Recht des Vertragstaates, in dem das Verm6gen liegt. Der Ausdruck umfasst
in jedem Fall die Zugeh6r zumunbeweglichen Vermogen, das lebende und tote
Inventar land- und fortwirtschaftlicher Betriebe, die Rechte, auf die die Vor-
schriften des Privatrechts fiber Grundsticke Anwendung finden, die Nutzungs-
rechte an unbeweglichem Verm6gen sowie die Rechte auf veriinderliche oder
feste Vergfitungen ffir die Ausbeutung oder das Recht auf Ausbeutung von

No. 9184



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 47

d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin d'acheter des produits ou
marchandises ou de recueillir des renseignements pour le compte de l'entre-
prise;

e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 seule fin de faire de la publicit6, de
communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques,
ou d'exercer des activits 'analogues qui repr~sentent pour l'entreprise un
travail pr~paratoire ou une tiche accessoire.

4. Toute personne qui agit dans l'un des 19tats contractants pour le compte
d'une entreprise de l'autre I9tat contractant - h moins qu'il ne s'agisse d'un
agent ind6pendant au sens du paragraphe 5 du pr6sent article - est assimilke

un 6tablissement stable sis dans le premier i9tat si elle est investie des pouvoirs
n6cessaires pour passer dans cet 1Vtat des contrats au nom de l'entreprise, et
exerce habituellement ces pouvoirs, h moins que son r6le ne se borne h l'achat
de produits ou marchandises pour le compte de l'entreprise.

5. Une entreprise de l'un des Ptats contractants n'est pas consid~r~e comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre 19tat contractant du seul fait qu'elle
y entretient des relations d'affaires par l'entremise d'un courtier, d'un commis-
sionnaire g6n6ral ou de tout autre agent ind6pendant, h condition que lesdites
personnes agissent h ce titre dans le cours habituel de leurs affaires.

6. Le fait qu'une soci~t6 r~sidente de l'un des tetats contractants contr6le
une socift6, ou est contr6l6e par une socit6, qui est r6sidente de 'autre 19tat
contractant ou y exerce une activit6 industrielle ou commerciale (par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable ou de toute autre mani~re) ne suffit pas k lui
seul h faire de l'une desdites soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE III

IMPOSITION DES REVENUS

Article 6

REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l'19tat contractant
oii ces biens sont sis.

2. L'expression (i biens immobiliers * doit s'entendre dans le sens que lui
donne la lgislation de l'I1tat contractant o~i lesdits biens sont sis. En tout
6tat de cause, elle comprend les accessoires de biens immobiliers, le cheptel
mort ou vif des entreprises agricoles ou foresti~res, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concernant la propri~t6 foncire, l'usufruit
des biens immobiliers et les droits en contrepartie desquels des redevances
variables ou fixes sont vers~es pour l'exploitation, ou le droit d'exploitation, de
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Mineralvorkommen, Quellen und anderen Bodenschitzen; Schiffe und Luftfahr-
zeuge gelten nicht als unbewegliches Vermogen.

3. Absatz 1 gilt fur Einkiinfte aus der unmittelbaren Nutzung, der Ver-
mietung oder Verpachtung sowie jeder anderen Art der Nutzung unbeweglichen
Verm6gens.

4. Die Absatze 1 und 3 gelten auch fir Einkiinfte aus unbeweglichem
Verm6gen eines Unternehmens und ftir Einkiinfte aus unbeweglichem Ver-
m6gen, das der Ausubung eines freien Berufes dient.

Artikel 7

UNTERNEHMENSGEWINNE

1. Gewinne eines Unternehmens eines Vertragstaates konnen nur in diesem
Staat besteuert werden, es sei denn, dass das Unternehmen seine Tatigkeit im
anderen Vertragstaat durch eine dort gelegene Betriebstatte ausiibt. Uebt das
Unternehmen seine Tatigkeit in dieser Weise aus, so konnen die Gewinne des
Unternehmen in dem anderen Staat besteuert werden, jedoch nur insoweit, als
sie dieser Betriebstatte zugerechnet werden k6nnen.

2. Uebt ein Unternehmen eines Vertragstaates seine Tatigkeit in dem
anderen Vertragstaat durch eine dort gelegene Betriebstiitte aus, so sind in jedem
Vertragstaat dieser Betriebstatte die Gewinne zuzurechnen, die sie hatte erzielen
konnen, wenn sie eine gleiche oder ihnliche Tatigkeit unter gleichen oder
ahnlichen Bedingungen als selbstiindiges Unternehmen ausgeubt hatte und im
Verkehr mit dem Unternehmen, dessen Betriebstatte sie ist, v6llig unabhiingig
gewesen ware.

3. Bei der Ermittlung der Gewinne einer Betriebstatte werden, wie wenn
die Betriebstatte ein selbstiindiges Unternehmen ware, alle billigerweise der
Betriebstatte zuzurechnenden Aufwendungen, einschliesslich der GeschAfts-
fifihrungs- und allgemeinen Verwaltungskosten, zum Abzug zugelassen, gleich-
giiltig, ob sie in dem Staat, in dem die Betriebstatte liegt, oder anderswo ent-
standen sind.

4. Soweit es in einem Vertragstaat ublich ist, die einer Betriebstiitte
zuzurechnenden Gewinne durch Aufteilung der Gesamtgewinne des Unter-
nehmens auf seine enzelnen Teile zu ermitteln, schliesst Absatz 2 nicht aus, dass
dieser Vertragstaat die zu besteuernden Gewinne nach der Uiblichen Aufteilung
ermittelt; die Art der angewendeten Gewinnaufteilung muss jedoch so sein, dass
das Ergebnis mit den Grundsatzen dies Artikels iibereinstimmt.
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gisements mingraux, de sources ou d'autres ressources naturelles; les navires,
les bateaux et les agronefs ne sont pas considgrgs comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aux
revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de toute
autre forme de jouissance de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du present article s'appliquent
6galement aux revenus qui proviennent de biens immobiliers faisant partie des
avoirs d'une entreprise, ou de biens immobiliers servant i l'exercice d'une profes-
sion libgrale.

Article 7

BNIFICES INDUSTRIELS OU COMMERCIAUX

1. Les bgngfices d'une entreprise de l'un des tats contractants ne sont
imposables que dans cet tat, h moins que l'entreprise n'exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre & tat contractant par l'intermgdiaire
d'un 6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas, les bgngfices de l'entreprise
ne peuvent ftre impos6s dans cet autre &tat que pour autant qu'ils sont attri-
buables audit 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des I&tats contractants exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre ]tat contractant par l'intermgdiaire
d'un tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 i cet 6tablissement stable,
dans chacun des P-tats contractants, les bgn6fices qu'il pourrait normalement
rgaliser s'il &ait une entreprise distincte et indgpendante exerrant la m~me
activit6 ou une activit6 analogue, dans des conditions identiques ou comparables,
et traitant en toute indgpendance avec l'entreprise dont il est un 6tablissement
stable.

3. Aux fins du calcul des bgngfices d'un 6tablissement stable, sont admises
en dgduction toutes les dgpenses qui seraient dgductibles si ledit &ablissement
stable 6tait une entreprise indgpendante, pour autant que ces dgpenses peuvent
8tre raisonnablement imputges ii l'tablissement stable, y compris les dgpenses
de direction et les frais g6ngraux d'administration ainsi d6ductibles et impu-
tables, que lesdites dgpenses aient 6t6 effectuges dans le territoire oi l'6tablisse-
ment stable est sis ou ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans l'un des 1ttats contractants, de d6terminer les
b6ngfices attribuables h l'ablissement stable en fonction d'une ventilation des
bgngfices globaux de l'entreprise entre les diverses parties de celle-ci, les dispo-
sitions du paragraphe 2 du pr6sent article n'emp6chent aucunement ledit 1ttat
contractant de determiner les bgngfices imposables selon la r6partition en usage;
le mode de rgpartition adopt6 doit cependant 6tre tel que le r6sultat obtenu soit
conforme aux principes 6noncgs dans le prgsent article.
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5. Auf Grund des blossen Einkaufs von Gultern oder Waren fur das Unter-
nehmen wird einer Betriebstatte kein Gewinn zugerechnet.

6. Gewinne, die ein Unternehmen eines Vertragstaates auf Grund von in
diesem Staat abgeschlossenen Vertragen aus dem Verkauf von Gutern oder
Waren erzielt, welche im anderen Vertragstaat in einem Lagerhaus zu Aus-
lieferungszwecken eingelagert sind, werden nicht einer im anderen Staat
gelegenen Betriebstatte des Unternehmens zugerechnet, und zwar auch dann
nicht, wenn die Bestellungen von einem Vertreter in dem anderen Staat ent-
gegengenommen und von ihm zur Annahme an das Unternehmen weitergeleitet
worden sind.

7. Bei Anwendung der vorstehenden Absatze sind die der Betriebstiitte
zuzurechnenden Gewinne jedes Jahr auf dieselbe Art zu ermitteln, es sei denn,
dass ausreichende Griinde daftir bestehen, anders zu verfahren.

8. Geh6ren zu den Gewinnen Einkiinfte, die in anderen Artikeln dieses
Abkommens behandelt werden, so werden die Bestimmungen jener Artikel durch
die Bestimmungen dieses Artikels nicht beriihrt.

Artikel 8

SEESCHIFFAHRT UND LUFTFAHRT

1. Gewinne aus dem Betrieb von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen im
internationalen Verkehr k6nnen nur in dem Vertragstaat besteuert werden, in
dem sich der Ort der tatsdchlichen Geschiiftsleitung des Unternehmens befindet.

2. Abstaz 1 gilt auch, wenn ein Luftfahrtunternehmen eines Vertragstaates
sich an einem Pool, an einer gemeinsamen Betriebsorganisation oder an einer
internationalen Betriebsk6rperschaft beteiligt.

Artikel 9

VERBUNDENE UNTERNEHMEN

Wenn

(a) ein Unternehmen eines Vertragstaates unmittelbar oder mittelbar an der
Geschaftsleitung, der Kontrolle oder am Kapital eines Unternehmens des
anderen Vertragstaates beteiligt ist, oder

(b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an der Geschaftsleitung, der
Kontrolle oder am Kapital eines Unternehmens eines Vertragstaates und
eines Unternehmens des anderen Vertragstaates beteiligt sind,

und in diesen Fallen zwischen den beiden Unternehmen hinsichtlich ihrer
kaufmannischen oder finanziellen Beziehungen Bedingungen vereinbart oder

No. 9184



1968 Nations Unies - Recueil des Traitds 51

5. Aucun b~n~fice n'est attribu6 h l'6tablissement stable pour la seule
raison que l'tablissement stable a achet6 des produits ou des marchandises
pour le compte de l'entreprise.

6. Lorsqu'une entreprise de l'un des IVtats contractants tire des b~n~fices,
en vertu de contrats conclus dans ledit letat, de la vente de produits ou de
marchandises entrepos~s dans l'autre tat contractant aux fins de livraison,
lesdits b~n~fices ne sont pas attribu~s h un 6tablissement permanent de ladite
entreprise sis dans cet autre &ktat, m~me si les offres d'achat ont &6 obtenues par
l'interm~diaire d'un agent dans cet autre IRtat et transmises par ses soins h l'entre-
prise aux fins d'acceptation.

7. Aux fins des paragraphes prcedents du pr6sent article, les b~n~fices h
attribuer h l'tablissement stable sont calcul~s selon la m~me m6thode d'ann~e
en annie, k moins qu'il n'y ait une raison valable de les calculer autrement.

8. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6l6ments de revenu qui font
l'objet d'articles distincts de la pr~sente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont aucunement modifi~es par les dispositions du present article.

Article 8

TRANSPORTS MARITIMES ET AtRIENS

1. Les b~n~fices provenant de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en
trafic international ne sont imposables que dans l']tat contractant oOi se trouve
le si~ge de la direction effective de l'entreprise.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent.de m~me
aux revenus qu'une entreprise de transports a~riens tire de sa participation it une
entente, h une organisation d'exploitation en commun ou h un organisme inter-
national d'exploitation.

Article 9

ENTREPRISES ASSOCIAES

Lorsque:

a) Une entreprise de l'un des ttats contractants participe, directement ou
indirectement, h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de
l'autre t1tat contractant,

b) Ou lorsque les mmes personnes participent, directement ou indirectement,
la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des ]&tats

contractants et d'une entreprise de l'autre IPtat contractant,

et lorsque, dans l'un ou l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entre-
prises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diff6-
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auferlegt werden, die von denen abweichen, die unabhaingige Unternehmen mit-
einander vereinbaren wiurden, so diirfen die Gewinne, die eines der Unternehmen
ohne diese Bedingungen erzielt hatte, wegen dieser Bedingungen aber nicht
erzielt hat, den Gewinnen dieses Unternehmens zugerechnet und entsprechend
besteuert werden.

Artikel 10

DIVIDENDEN

1. Dividenden, die eine in einem Vertragstaat ansissige Gesellschaft an
eine in dem anderen Vertragstaat ansassige Person zahlt, k6nnen in dem anderen
Staat besteuert werden.

2. Diese Dividenden k6nnen jedoch in dem Vertragstaat, in dem die die
Dividenden zahlende Gesellschaft ansassig ist, nach dem Recht dieses Staates
besteuert werden; die Steuer darf aber 7,5 vom Hundert des Bruttobetrages der
Dividenden nicht iibersteigen.

Die zustandigen Beh6rden der Vertragstaaten regeln in gegenseitigem
Einvernehmen, wie diese Begrenzungsbestimmung durchzufiihren ist.

Dieser Absatz beriuhrt nicht die Besteuerung der Gesellschaft in bezug auf
die Gewinne, aus denen die Dividenden gezahlt werden.

3. Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Dividenden" bedeutet
Einkinfte aus Aktien, Genussaktien oder Genusscheinen, Kuxen, Griinderan-
teilen oder anderen Rechten-ausgenommen Forderungen-mit Gewinnbeteili-
gung sowie aus sonstigen Gesellschaftsanteilen stammende Einkinfte, die nach
dem Steuerrecht des Staates, in dem die ausschiittende Gesellschaft ans~issig ist,
den Einkinften aus Aktien gleichgestellt sind.

4. Die Absditze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertrag-
staat ansissige Empfinger der Dividenden in dem anderen Vertragstaat, in dem
die die Dividenden zahlende Gesellschaft ansissig ist, eine Betriebstatte hat und
die Beteilingung, fir die die Dividenden gezahlt werden, tatsdchlich zu dieser
Betiebstatte geh6rt. In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden.

5. Bezieht eine in einem Vertragstaat ansissige Gesellschaft Gewinne oder
Einkuinfte aus dem anderen Vertragstaat, so darf dieser andere Staat weder die
Dividenden besteuern, die die Gesellschaft an nicht in diesem anderen Staat
ansissige Personen zahlt, noch Gewinne der Gesellschaft einer Steuer fir

nichtausgeschiuttete Gewinne unterwerfen, selbst wenn die gezahlten Dividenden
oder die nichtausgeschiitteten Gewinne ganz oder teilweise aus in dem anderen
Staat erzielten Gewinnen oder Einkiinften bestehen; Siidafrika behalt jedoch
das Recht, nichtausgeschuttete Gewinne einer Gesellschaft, die in der Schweiz
ansissig ist und in SiIdafrika eine Tatigkeit durch eine dort gelegene Betrieb-

No. 9184



1968 Nations Unies - Recuedi des Traitds 53

rentes de celles dont seraient convenues des entreprises ind~pendantes, les
b~n~fices que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r~alis~s, mais
que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r6alis~s, peuvent 8tre compris dans les
b~n~fices de ladite entreprise et impos6s en consequence.

Article 10

DIVIDENDES

1. Les dividendes qu'une soci~t6 r~sidente de l'un des Vtats contractants
verse un r6sident de l'autre 1ttat contractant sont imposables dans cet autre
Itat.

2. Toutefois, l'ttat contractant dont la soci6t6 distributrice est r~sidente
peut imposer lesdits dividendes conform~ment it sa legislation, 6tant entendu
que le taux de l'imp6t dont il frappera ces dividendes n'exc~dera pas 7,5 p. 100
du montant brut des dividendes.

Les autorit~s comptentes des letats contractants arrteront d'un commun
accord les modalit~s d'application de cette limitation.

Les dispositions du present paragraphe ne modifient en rien l'imposition de
la soci~t6 quant aux b~n~fices par pr~l~vement sur lesquels lesdits dividendes
sont vers6s.

3. Aux fins du prgsent article, le mot <i dividendes > dgsigne les revenus
provenant d'actions, d'actions ou bons de jouissance, d'actions mini~res, de parts
de fondateurs ou autres parts b6ngficiaires - h l'exception des cr6ances - ainsi
que les revenus provenant d'autres parts sociales que la l6gislation fiscale de
l'1tat contractant dont la socigt6 distributrice est rgsidente assimile aux revenus
provenant d'actions.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne sont pas
applicables si le bgn6ficiaire des dividendes qui est resident de l'un des ttats
contractants a, dans l'1tat contractant dont la socit6 distributrice est rgsidente,
un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la participation ggn6ra-
trice des dividendes. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7 qui
s'appliquent.

5. Lorsqu'une socit6 rgsidente de l'un des 1&tats contractants tire des
bgn6fices ou des revenus de sources situ6es dans l'autre &tat contractant, cet
autre & tat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes que la socigt6 verse
h des personnes qui ne sont pas rgsidentes de cet autre &tat, ni pr61ever aucun
imp6t, au titre de l'imposition des b6ngfices non distribu6s, sur les bgn6fices
non distribu6s de la socigt6, que ces dividendes ou ces bgn6fices reprgsentent ou
non, en totalit6 ou en partie, des b6ngfices ou des revenus tirgs de telles sources;
toutefois, l'Afrique du Sud se rgserve le droit de prdlever un imp6t sur les
bgn6fices non distribugs de toute socigt6 r6sidente de la Suisse qui exerce une
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statte ausibt, einer Steuer zu unterwerfen, sofern die Gesellschaft mehr als die
Hilfte ihres gesamten Reingewinns aus in SOdafrika gelegenen oder als dort
gelegen betrachteten Quellen bezieht.

Artikel 11

ZINSEN

1. Zinsen, die aus einem Vertragstaat stammen und an eine in dem anderen
Vertragstaat ansdissige Person gezahlt werden, k6nnen in dem anderen Staat
besteuert werden.

2. Diese Zinsen k6nnen jedoch in dem Vertragstaat, aus dem sie stammen,
nach dem Recht dieses Staates besteuert werden; die Steuer dieses Staates auf
Zinsen, die an eine in dem anderen Vertragstaat ansissige Person gezahlt werden,
die dafir der Steuer dieses anderen Staates unterliegt, darf aber 10 vom Hundert
des Betrags der Zinsen nicht ubersteigen.

Die zustandigen Behorden der Vertragstaaten regeln in gegenseitigem Ein-
vernehmen, wie diese Begrenzungsbestimmung durchzufuhren ist.

3. Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Zinsen" bedeutet Ein-
kiinfte aus 6ffentlichen Anleihen, aus Obligationen, auch wenn sie durch
Pfandrechte an Grundstucken gesichert oder mit einer Gewinnbeteiligung aus-
gestattet sind, und aus Forderungen jeder Art, sowie alle anderen Einkunfte, die
nach dem Steuerrecht des Staates, aus dem sie stammen, den Einkunften aus
Darlehen gleichgestellt sind.

4. Die Absatze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertrag-
staat ansAssige Empfanger der Zinsen in dem anderen Vertragstaat, aus dem die
Zinsen stammen, eine Betriebstatte hat und die Forderung, fur die die Zinsen
gezahlt werden, tatsachlich zu dieser Betriebstatte geh6rt. In diesem Fall ist
Artikel 7 anzuwenden.

5. Zinsen gelten dann als aus einem Vertragstaat stammend, wenn der
Schuldner dieser Staat selbst, eine seiner politischen Unterabteilungen, eine
seiner lokalen K6rperschaften oder eine in diesem Staat ansissige Person ist.
Hat aber der Schuldner der Zinsen, ohne RUcksicht darauf, ob er in einem
Vertragstaat ansissig ist oder nicht, in einem Vertragstaat eine Betriebsatte und
ist die Schuld, fur die die Zinsen gezahlt werden, fur Zwecke der Betriebstatte
eingegangen worden und tragt die Betriebsitte die Zinsen, so gelten die Zinsen
als aus dem Vertragstaat stammend, in dem die Betriebstdtte liegt.

6. Bestehen zwischen Schuldner und Glaubiger oder zwischen jedem von
ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und iibersteigen deshalb die
gezahlten Zinsen, gemessen an der zugrundeliegenden Forderung, den Betrag,
den Schuldner und Glaubiger ohne diese Beziehungen vereinbart hiitten, so wird
dieser Artikel nur auf diesen letzten Betrag angewendet. In diesem Fall kann
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activit6 industrielle ou commerciale en Afrique du Sud par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui y est sis lorsque plus de la moiti6 des b6n~fices nets
totaux de ladite soci6t6 provient de sources sises, ou r~put~es sises, en Afrique
du Sud.

Article 11

INTERETS

1. Les int tfs qu'un resident de l'un des 1tats contractants tire de sources
situ~es dans l'autre tat contractant sont imposables dans le premier IPtat.

2. Toutefois, l'1tat contractant ofi lesdits int~r~ts ont leur source peut les
imposer conform6ment sa l6gislation, 6tant entendu que le taux de l'imp6t
dont il frappera les int6r&ts vers~s h un resident de l'autre 1ttat contractant et
imposables dans cet autre Ittat n'exc~dera pas 10 p. 100 du montant des int~r&ts.

Les autorit~s compkentes des 19tats contractants arr&eront d'un commun
accord les modalit~s d'application de cette limitation.

3. Aux fins du present article, le mot < int6r~ts * d~signe le revenu des fonds
publics, des obligations d'emprunt (assorties ou non de garanties hypoth6caires
ou d'une clause de participation aux b~n~fices) et des cr6ances de toute nature,
ainsi que de tous autres produits que la 16gislation fiscale de l'1tat oil ils ont
leur source assimile aux revenus de sommes pr&kes.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont pas
applicables si le b~n~ficiaire des int6r~ts qui est resident de l'un des 1ttats contrac-
tants a, dans l'autre ttat contractant d'oii proviennent les int6r~ts, un 6tablisse-
ment stable auquel se rattache effectivement la cr6ance qui les produit. En pareil
cas, ce sont les dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.

5. Les int~r~ts sont r6put6s provenir de l'un des letats contractants si le
d~biteur en est cet tat lui-m~me, l'une de ses subdivisions politiques ou de ses
collectivit~s locales, ou un r~sident dudit 1ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des
int&ts, qu'il soit ou non resident de l'un des ttats contractants, a dans l'un
des ttats contractants un 6tablissement stable pour les besoins duquel l'emprunt
productif des int~r~ts a &6 contract6 et qui supporte la charge de ces inter&s,
lesdits int~r~ts sont r~put6s provenir de l'1Mtat contractant oif l'6tablissement
stable est sis.

6. Si, par suite des relations particulires existant entre le d~biteur et le
cr6ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int~rfts pay~s, eu
6gard h la cr~ance au titre de laquelle ils sont verses, exc~de le montant dont le
d~biteur et le cr~ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'h ce dernier montant. En pareil
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der iibersteigende Betrag nach dem Recht jedes Vertragstaates und unter Berick-
sichtigung der anderen Bestimmungen dieses Abkommens besteuert werden.

Artikel 12

LIZENZGEBOHREN

1. Lizenzgebihren, die aus einem Vertragstaat stammen und an eine in dem
anderen Vertragstaat ansiissige Person gezahlt werden, k6nnen nur in dem
anderen Staat besteuert werden.

Die zustaindigen Beh6rden der Vertragstaaten regeln in gegenseitigem Ein-
vernehmen, wie dieser Absatz anzuwenden ist.

2. Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Lizenzgebiihren" bedeutet
Vergitungen jeder Art, die fir die Benutzung oder fur das Recht auf Benutzung
von Urheberrechten an literarischen, kiinstlerischen oder wissenschaftlichen
Werken, einschliesslich kinematographischer Filme und der Filme fir das
Fernsehen, von Patenten, Marken, Mustern oder Modellen, Plinen, geheimen
Formeln oder Verfahren oder fuJr die Benutzung oder das Recht auf Benutzung
gewerblicher, kaufminnischer oder wissenschaftlicher Ausriustungen oder fir
die Mitteilung gewerblicher, kaufminnischer oder wissenschaftlicher Erfah-
rungen gezahlt werden.

3. Absatz 1 ist nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragstaat ans~issige
Empfdnger der Lizenzgebijhren in dem anderen Vertragstaat, aus dem die
Lizenzgebiihren stammen, eine Betriebstatte hat und die Rechte oder Ver-
m6genswerte, fuir die die Lizenzgebuihren gezahlt werden, tatsdchlich zu dieser
BetriebsAtte geh6ren. In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden.

4. Bestehen zwischen Schuldner und Glaubiger oder zwischen jedem von
ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und ibersteigen deshalb die
gezahlten Lizenzgebiihren, gemessen an der zugrundeliegenden Leistung, den
Betrag, den Schuldner und Glaubiger ohne diese Beziehungen vereinbart hatten,
so wird dieser Artikel nur auf diesen letzten Betrag angewendet. In diesem Fall
kann der dibersteigende Betrag nach dem Recht jedes Vertragstaates und unter
Beriicksichtigung der anderen Bestimmungen dieses Abkommens besteuert
werden.

Artikel 13

GEWINNE AUS DER VERAUSSERUNG VON VERM15GEN

1. Gewinne aus der Verausserung unbeweglichen Verm6gens im Sinne des
Artikels 6 Absatz 2 k6nnen in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem dieses
Verm6gen liegt.

No. 9184



1968 Nations Unies - Recueil des Traitds 57

cas, la partie exc6dentaire des paiements demeure imposable conform6ment h la
l6gislation interne des 1&tats contractants, compte dfiment tenu des autres disposi-
tions de la pr6sente Convention.

Article 12

REDEVANCES

1. Les redevances qu'un resident de l'un des ttats contractants tire de
sources situ~es dans l'autre & tat contractant ne sont imposables que dans le
premier 1ttat.

Les autorit~s comptentes des ]tats contractants arr~teront d'un commun
accord les modalit~s d'application des dispositions du present paragraphe.

2. Aux fins du present article, le mot <( redevancess) d6signe les rmun~ra-
tions de toute nature vers6es en contrepartie de l'exploitation ou du droit
d'exploitation de droits d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifi-
que, y compris les films cin6matographiques et les films destines k la t~l6vision,
de brevets, de marques de fabrique ou de commerce, de dessins ou modules,
de plans, de proc~d~s ou formules de caract~re secret, ou en contrepartie de
l'utilisation ou du droit d'utilisation d'un mat6riel industriel, commercial ou
scientifique, ou en contrepartie de la communication de donn~es d'exp~rience
d'ordre industriel, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne sont pas applicables
si le b6n6ficiaire desdites redevances qui est r6sident de 'un des ]tats contrac-
tants a, dans l'autre Rtat contractant d'ofi proviennent les redevances, un &ablis-
sement stable auquel se rattache effectivement le droit ou le bien qui les produit.
En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.

4. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d~biteur et le
cr~ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances, eu
6gard l'exploitation, au droit d'exploitation ou la communication de donn~es
en contrepartie desquels elles sont vers~es, exc~de le montant dont le d~biteur
et le cr~ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les disposi-
tions du pr6sent article ne s'appliquent qu' ce dernier montant. En pareil cas,
la partie exc6dentaire des paiements demeure imposable conform~ment h la
l~gislation interne des 1ttats contractants, compte dfxment tenu des autres
dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13

GAINS DE CAPITAL

1. Les gains provenant de l'ali~nation de biens immobiliers, au sens du
paragraphe 2 de l'article 6, sont imposables dans l'1 tat contractant oii ces biens
sont sis.
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2. Gewinne aus der Verausserung beweglichen Verm6gens, das Betriebsver-
m6gen einer Betriebstdtte darstellt, die ein Unternehmen eines Vertragstaates in
dem anderen Vertragstaat hat, oder das zu einer festen Einrichtung geh6rt,
iber die eine in einem Vertragstaat ansissige Person fujr die Ausubung eines
freien Berufes in dem anderen Vertragstaat verfigt, einschliesslich derartiger
Gewinne, die bei der Verausserung einer solchen Betriebstatte (allein oder
zusammen mit dem ubrigen Unternehmen) oder einer solchen festen Einrichtung
erzielt werden, konnen in dem anderen Staat besteuert werden. Jedoch k6nnen
Gewinne aus der Verausserung von Seeschiffen und Luftfahrzeugen im inter-
nationalen Verkehr und von zum Betrieb von solchen Seeschiffen und Luftfahr-
zeugen geh6rendem beweglichem Verm6gen nur in dem Vertragstaat besteuert
werden, in dem sich der Ort der tatsachlichen Geschiftsleitung des Unter-
nehmens befindet.

3. Gewinne aus der Verausserung des in den Absatzen 1 und 2 nicht
genannten Verm6gens k6nnen nur in dem Vertragstaat besteuert werden, in
dem der Verausserer ansassig ist.

Artikel 14

SELBSTiNDIGE ARBEIT

1. Einkiinfte, die eine in einem Vertragstaat ansdssige Person aus einem
freien Beruf oder aus sonstiger selbstindiger Tatigkeit aihnlicher Art bezieht,
k6nnen nur in diesem Staat besteuert werden, es sei denn, dass die Person fur die
Ausfubung ihrer Tatigkeit in dem anderen Vertragstaat regelmassig iber eine feste
Einrichtung verfiigt. Verfijgt sie fiber eine solche feste Einrichtung, so k6nnen
die Einkfinfte in dem anderen Staat besteuert werden, jedoch nur insoweit, als
sie dieser festen Einrichtung zugerechnet werden k6nnen.

2. Der Ausdruck ,,freier Beruf" umfasst insbesondere die selbstandig
ausgeiibte wissenschaftliche, literarische, kunstlerische, erzieherische oder unter-
richtende Tatigkeit sowie die selbstandige Tatigkeit der Aerzte, Rechtsanwalte,
Ingenieure, Architekten, Zahndirzte und Bicherrevisoren.

Artikel 15

UNSELBSTtNDIGE ARBEIT

1. Vorbehitlich der Artikel 16, 18 un 19 k6nnen Gehilter, L6hne und
aihnliche Vergfitungen, die eine in einem Vertragstaat ans~issige Person aus
unselbstandiger Arbeit bezieht, nur in diesem Staat besteuert werden, es sei
denn, dass die Arbeit in dem anderen Vertragstaat ausgeubt wird. Wird die
Arbeit dort ausgeibt, so konnen die dafiir bezogenen Vergditungen in dem
anderen Staat besteuert werden.

2. Ungeachtet des Absatzes 1 k6nnen Vergitungen, die eine in einem
Vertragstaat ansissige Person fur eine in dem anderen Vertragstaat ausgeubte
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2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens meubles h usage industriel
ou commercial qui font partie des avoirs d'un 6tablissement stable qu'une entre-
prise de l'un des tats contractants a dans l'autre letat, ou de l'ali6nation de biens
meubles faisant partie d'une installation permanente dont un r~sident de l'un
des 1&tats contractants dispose dans l'autre 1Ptat aux fins de l'exercice d'une profes-
sion librale, y compris les gains provenant de l'ali~nation d'un tel 6tablissement
stable (que celui-ci soit ali~n6 isol6ment ou en m6me temps que l'entreprise tout
enti~re) ou d'une telle installation permanente, sont imposables dans cet autre
1ttat. Toutefois, les gains provenant de l'ali6nation de navires et d'a6ronefs
exploit~s en trafic international ainsi que de l'ali6nation des biens meubles affec-
t~s h l'exploitation desdits navires et aronefs ne sont imposables que dans l'1tat
contractant oii se trouve le si ge de la direction effective de l'entreprise.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux qui
sont vis~s aux paragraphes 1 et 2 du present article ne sont imposables que dans
l'tat contractant dont le c~dant est r6sident.

Article 14

ACTIVITS LUCRATIVES IND PENDANTES

1. Les revenus qu'un r~sident de l'un des tats contractants tire de l'exercice
d'une profession lib6rale ou d'une activit6 lucrative ind6pendante de nature
analogue ne sont imposables que dans cet Ittat, a moins que l'int6ress6 n'utilise,
pour ladite profession ou activit6, une installation permanente qui se trouve
habituellement h sa disposition dans l'autre &tat contractant. En pareil cas, lesdits
revenus ne peuvent 6tre impos6s dans cet autre &tat, que pour autant qu'ils sont
attribuables ladite installation permanente.

2. Constituent notamment des professions lib6rales les activit6s ind6pen-
dantes de nature scientifique, litt6raire, artistique, 6ducative ou p6dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, archi-
tectes, dentistes et comptables.

Article 15

ACTIVIT&S LUCRATIVES NON INDI PENDANTES

1. Sous r~serve des dispositions des articles 16, 18 et 19 de la pr~sente Con-
vention, les traitements, salaires ou r6mun6rations analogues qu'un resident
de l'un des ttats contractants tire d'une activit6 lucrative non ind~pendante ne
sont imposables que dans cet 1ttat, k moins que l'activit6 ne soit exerc6e dans
l'autre IEtat contractant. En pareil cas, les r~mun6rations reques hi ce titre sont
imposables dans cet autre 1ttat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les
r~mun6rations qu'un r6sident de l'un des ttats contractants tire d'une activit6

N- 9184



60 United Nations - Treaty Series 1968

unselbstandige Arbeit bezieht, nur in dem erstgenannten Staat besteuert werden,
wenn
(a) der Empfanger sich in dem anderen Staat insgesamt nicht linger als 183 Tage

waihrend des betreffenden Steuerjahres aufhilt,

(b) die Vergfitungen von einem Arbeitgeber oder fur einen Arbeitgeber gezahlt
werden, der nicht in dem anderen Staat ansassig ist, und

(c) die Vergutungen nicht von einer Betriebstatte oder einer festen Einrichtung
getragen werden, die der Arbeitgeber in dem anderen Staat hat.

3. Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels k6nnen
Vergiitungen ffir unselbstindige Arbeit, die an Bord eines Seeschiffes oder
Luftfahrzeuges im internationalen Verkehr ausgeuibt wird, in dem Vertragstaat
besteuert werden, in dem sich der Ort der tatsachlichen Geschaftsleitung des
Unternehmens befindet.

Artikel 16

AUFSICHTSRATS- UND VERWALTUNGSRATSVERGTTUNGEN

Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsverguitungen und ihnliche Zahlungen,
die eine in einem Vertragstaat ansiissige Person in ihrer Eigenschaft als Mitglied
des Aufsichts- oder Verwaltungsrates einer Gesellschaft bezieht, die in dem
anderen Vertragstaat ansissig ist, k6nnen in dem anderen Staat besteuert werden.

Artikel 17

KONSTLER UND SPORTLER

Ungeachtet der Artikel 14 und 15 k6nnen Einkuinfte, die berufsmissige
Kinstler, wie Bihnen-, Film-, Rundfunk- oder Fernsehkuinstler und Musiker,
sowie Sportier aus ihrer in dieser Eigenschaft pers6nlich ausgeibten Titigkeit
beziehen, in dem Vertragstaat besteuert w~rden, in dem sie diese Tdtigkeit
ausiben. Dasselbe gilt, ungeachtet des Artikels 7, wenn die Einkiinfte einer
Person zufliessen, die den Kinstler oder Sportler angestellt hat.

Artikel 18

RUHEGEHALTER

Vorbehiltlich des Artikels 19 k6nnen Ruhegehalter und aihnliche Ver-
gitungen, die einer in einem Vertragstaat ansassigen Person fur frihere unselb-
standige Arbeit gezahlt werden, nur in diesem Staat besteuert werden.
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lucrative non indgpendante exercge dans l'autre &tat contractant ne sont
imposables que dans le premier 19tat :

a) Si la dur6e du sjour ou des sjours de l'intgress6 dans l'autre 19tat n'exc~de
pas 183 jours au total au cours de l'exercice fiscal consid6r6;

b) Si les r6mungrations sont versges par un employeur, ou au nom d'un em-
ployeur, qui n'est pas resident de l'autre 19tat contractant;

c) Et si les rgmungrations ne sont pas h la charge d'un 6tablissement stable ou
d'une installation permanente que l'employeur a dans cet autre 9tat.

3. Nonobstant les dispositions prgcgdentes du pr6sent article, les r6mungra-
tions de prestations de services fournies h bord de navires ou d'agronefs exploitgs
en trafic international sont imposables dans l'1ttat contractant o~i se trouve le
si~ge de la direction effective de l'entreprise.

Article 16

RTRIBUTIONS DES MEMBRES DES CONSEILS D'ADMINISTRATION

Les tanti~mes, jetons de presence ou autres r~tributions analogues qu'un
resident de l'un des I8tats contractants reqoit en qualit6 de membre du conseil
d'administration d'une soci&t r~sidente de l'autre 19tat contractant sont impo-
sables dans cet autre 19tat.

Article 17

ARTISTES ET ATHLETES

Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que les profes-
sionnels du spectacle, tels qu'artistes de la sc~ne, de l'6cran, de la radio ou de la
t~l6vision, musiciens ou athltes, tirent de l'activit6 qu'ils exercent en cette
qualit6, sont imposables dans l'Ttat contractant oil cette activit6 est exerc~e. I1
en va de m~me, nonobstant les dispositions de l'article 7, des revenus qu'une
personne qui fournit les services de professionnels du spectacle ou d'athl~tes
tire de l'exercice de cette activit6.

Article 18

PENSIONS

Sous reserve des dispositions de l'article 19, les pensions ou remunera-
tions analogues qui sont vers~es h un r~sident de l'un des 19tats contractants
en contrepartie de l'exercice ant~rieur d'une activit6 lucrative non ind~pendante
ne sont imposables que dans cet 19tat.
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Artikel 19

OEFFENTLICHE FUNKTIONEN

Vergiitungen, einschliesslich der Ruhegehailter, die von einem Vertragstaat,
einer seiner politischen Unterabteilungen, einer seiner lokalen K6rperschaften
oder von einer durch ein besonderes Gesetz dieses Vertragstaates gegrindeten
und organisierten juristischen Person unmittelbar oder aus einem Sonderver-
m6gen an eine natirliche Person, welche die Staatsangeh6rigkeit dieses Staates
besitzt, fuir gegenwartig oder frhfier erbrachte Dienste gezahlt werden, k6nnen
nur in dem Staat besteuert werden, aus dem diese Vergiutungen stammen.

Artikel 20

STUDENTEN

Zahlungen, die ein Student oder Lehrling aus einem Vertragstaat, der sich
in dem anderen Vertragstaat ausschliesslich zum Studium oder zur Ausbildung
aufhilt, ffir seinen Unterhalt, sein Studium oder seine Ausbildung erhilt, werden
in dem anderen Staat nicht besteuert, sofern ihm diese Zahlungen aus Quellen
ausserhalb des anderen Staates zufliessen.

Artikel 21

NICHT AUSDRUCKLICH ERWAHNTE EINKONFTE

Die in den vorstehenden Artikeln nicht ausdriicklich erwdhnten Einkuinfte
einer in einem Vertragstaat ansissigen Person k6nnen nur in diesem Staat
besteuert werden.

ABSCHNITT IV

METHODE ZUR VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG

Artikel 22

1. Bezieht eine in einem Vertragstaat ansdssige Person Einkiinfte (aus-
genommen Dividenden und Zinsen) und k6nnen diese Einkiinfte nach diesem
Abkommen in dem anderen Vertragstaat besteuert werden, so nimmt der
erstgenannte Staat diese Einknfifte von der Besteuerung aus; dieser Staat kann
aber bei der Festsetzung der Steuer fir das ibrige Einkommen dieser Person den
Steuersatz anwenden, der anzuwenden wdre, wenn die betreffenden Einkuinfte
nicht von der Besteuerung ausgenommen wdren.
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Article 19

FONCTIONS PUBLIQUES

Les r~mun~rations, y compris les pensions, vers~es par l'un des Etats
contractants ou une des subdivisions politiques ou des collectivit6s locales de
cet letat, ou par une personne morale cr~6e et constitute en application d'une
loi particuli~re de cet 1Etat, directement ou h l'aide d'un fonds, h une personne
physique ressortissante dudit 1Etat, en contrepartie de prestations de services
actuelles ou ant6rieures, ne sont imposables que dans l'Itat ofi les r~mun6rations
sont vers6es.

Article 20

RTUDIANTS

Tout 6tudiant ou apprenti du commerce ou de l'industrie de l'un des
iEtats contractants qui s6journe dans l'autre 1Etat contractant h seule fin d'y
poursuivre des 6tudes ou d'y acqu6rir une formation est exon6r6 d'imp6t dans
cet autre Etat en ce qui concerne les sommes qu'il regoit en vue de son entretien,
de ses 6tudes ou de sa formation, h condition que lesdites sommes proviennent
de sources situ6es en dehors de cet autre &tat.

Article 21

REVENUS QUI NE SONT PAS EXPRESS MENT VISIS

PAR LA PRASENTE CONVENTION

Les revenus d'un r6sident de l'un des ltats contractants qui ne sont pas
express6ment mentionn6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention
ne sont imposables que dans cet &tat.

CHAPITRE IV

M1 THODES PERMETTANT D'I VITER LA DOUBLE IMPOSITION

Article 22

1. Lorsqu'un r6sident de l'un des 1Etats contractants a des revenus (autres
que des dividendes et des intrts) qui, conform6ment aux dispositions de la
pr~sente Convention, sont imposables dans l'autre 1Etat contractant, le premier
&tat exon~re d'imp6t lesdits revenus mais peut, aux fins du calcul de l'imp6t
di en ce qui concerne les autres revenus de l'int6ress6, appliquer le taux qui
serait applicable si lesdits revenus n'6taient pas exon~r~s d'imp6t.

NO 9184



64 United Nations - Treaty Series 1968

2. Bezieht eine in Sfidafrika ansassige Person Einkiinfte, die nach den
Artikeln 10 und 11 in der Schweiz besteuert werden konnen, so rechnet Suid-
afrika auf die vom Einkommen dieser Person zu erhebende Steuer den Betrag an,
der der in der Schweiz gezahlten Steuer entspricht. Der anzurechnende Betrag
darf jedoch den Teil der vor der Anrechnung ermittelten Steuer nicht Ober-
steigen, der auf die aus der Schweiz bezogenen Einkiinfte entfallt.

3. Bezieht eine in der Schweiz ansissige Person Einkuinfte, die nach den
Artikeln 10 und 11 in Sfidafrika besteuert werden k6nnen, so gewihrt die
Schweiz dieser Person auf Antrag eine Entlastung. Die Entlastung besteht

(a) in der Anrechnung der nach den Artikeln 10 und 11 in Sidafrika erhobenen
Steuer auf die vom Einkommen dieser Person geschuldete schweizerische
Steuer, wobei der anzurechnende Betrag jedoch den Teil der vor der
Anrechnung ermittelten schweizerischen Steuer nicht uibersteigen darf, der
auf die Einkinfte, die in Sfidafrika besteuert werden, entfaillt, oder

(b) in einer pauschalen Ermassigung der schweizerischen Steuer, oder

(c) in einer teilweisen Befreiung der betreffenden Einkifinfte von der schwei-
zerischen Steuer, mindestens aber im Abzug der in Sildafrika erhobenen
Steuer vom Bruttobetrag der aus Sfidafrika bezogenen Einkfinfte.

Die Schweiz wird gemiss den schweizerischen Vorschriften iber die Durch-
ffihrung von zwischenstaatlichen Abkommen des Bundes zur Vermeidung der
Doppelbesteuerung die Art der Entlastung bestimmen und das Verfahren
ordnen.

ABSCHNITT V

BESONDERE BESTIMMUNGEN

Artikel 23

GLEICHBEHANDLUNG

1. Die Staatsangeh6rigen eines Vertragstaates durfen in dem anderen
Vertragstaat weder einer Besteuerung noch einer damit zusammenhangenden
Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder belastender sind als die
Besteuerung und die damit zusammenhangenden Verpflichtungen, denen die
Staatsangehorigen des anderen Staates unter gleichen Verhiltnissen unterworfen
sind oder unterworfen werden k6nnen.

2. Der Ausdruck ,,Staatsangeh6rige" bedeutet:
(a) alle natuirlichen Personen, die die Staatsangeh6rigkeit eines Vertragstaates

besitzen;
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2. Lorsqu'un r~sident de l'Afrique du Sud a des revenus qui, conform~ment
aux dispositions des articles 10 et 11 de la pr~sente Convention, sont imposables
en Suisse, l'Afrique du Sud d~falque de l'imp6t frappant les revenus dudit
resident un montant 6gal h l'impbt acquitt6 en Suisse. Toutefois, le montant
d~falquer ne peut exc~der la fraction de l'imp6t, calcul6 avant la d6duction, qui
correspond aux revenus ayant leurs source en Suisse.

3. Lorsque les revenus d'un resident de la Suisse sont imposables en Afrique
du Sud, conform~ment aux dispositions des articles 10 et 11 de la pr~sente
Convention, la Suisse accorde au r~sident, sur demande, un d6gr6vement d'imp6t
sous forme :
a) De d~duction de l'imp6t suisse frappant les revenus dudit r6sident, d'un

montant 6gal h l'imp6t acquitt6 en Afrique du Sud conform~ment aux disposi-
tions des articles 10 et 11 de la pr~sente Convention; toutefois, le montant h
d~falquer ne peut exc~der la fraction de l'impbt suisse sur le revenu, calcul
avant la deduction, qui correspond aux revenus imposables en Afrique du Sud;

b) De r6duction forfaitaire de l'imp6t suisse; ou
c) D'une exon6ration partielle de l'imp6t suisse frappant lesdits revenus dont

le montant ne sera en aucun cas inf~rieur au montant de la deduction de
l'imp6t prdev6 en Afrique du Sud, op&6e sur le montant brut des revenus
ayant leur source en Afrique du Sud.

La Suisse arr&era le type de d~gr~vement h accorder et la proc6dure h adop-
ter conform~ment aux dispositions de la legislation suisse relatives h l'application
des conventions internationales tendant k 6viter la double imposition conclues
par la Confederation suisse.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS PARTICULIPRES

Article 23

NON-DISCRIMINATION

1. Aucun ressortissant de l'un des 1&tats contractants ne sera assujetti dans
l'autre letat h une imposition ou k des obligations connexes autres ou plus lourdes
que celles auxquelles sont ou peuvent 8tre assujettis, dans les mimes conditions,
les ressortissants de cet autre 1Vtat.

2. Par <( ressortissant *, il faut entendre
a) Toute personne physique qui a la citoyennet6 de l'un des 1Vtats contractants;

N- 9184

Vol. 643-6



66 United Nations - Treaty Series 1968

(b) alle juristischen Personen, Personengesellschaften und anderen Personen-
verenigungen, die nach dem in einem Vertragstaat geltenden Recht errichtet
worden sind.

3. Die Besteuerung einer Betriebstiitte, die ein Unternehmen eines Vertrag-
staates in dem anderen Vertragstaat hat, darf in dem anderen Staat nicht un-
giinstiger sein als die Besteuerung von Unternehmen des anderen Staates, die
die gleiche Tdtigkeit ausiiben.

Diese Bestimmung ist nicht so auszulegen, als verpflichte sie einen Vertrag-
staat, den in dem anderen Vertragstaat ansiissigen Personen Steuerfreibetriige,
-vergiinstigungen und -ermAssigungen auf Grund des Personenstandes oder der
Familienlasten zu gewiahren, die er den in seinem Gebiet ansassigen Personen
gewahrt.

4. Die Unternehmen eines Vertragstaates, deren Kapital ganz oder teilweise,
unmittelbar oder mittelbar, einer in dem anderen Vertragstaat ansassigen Person
oder mehreren solchen Personen geh6rt oder ihrer Kontrolle unterliegt, diirfen
in dem erstgenannten Vertragstaat weder einer Besteuerung noch einer damit
zusammenhdingenden Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder
belastender sind als die Besteuerung und die damit zusammenhiingenden
Verpflichtungen, denen andere iinliche Unternehmen des erstgenannten Staates
unterworfen sind oder unterworfen werden konnen.

Artikel 24

VERSTKNDIGUNGSVERFAHREN

1. Ist eine in einem Vertragstaat ans~issige Person der Auffassung, dass die
Massnahmen eines Vertragstaates oder beider Vertragstaaten fdr sie zu einer
Besteuerung gefiirt haben oder fflhren werden, die diesem Abkommen nicht
entspricht, so kann sie unbeschadet der nach innerstaatlichem Recht dieser
Staaten vorgesehenen Rechtsmittel ihren Fall der zustandigen Beh6rde des
Vertragstaates unterbreiten in dem sie ans~issig ist.

2. Halt diese zustandige Ben6rde die Einwendung fur begrundet und ist sie
selbst nicht in der Lage, eine befriedigende L6sung herbeizufifhren, so wird
sie sich bemihen, den Fall durch Verstindigung mit der zustindigen Beh6rde
des anderen Vertragstaates so zu regeln, dass eine dem Abkommen nicht
entsprechende Besteuerung vermieden wird.

3. Die zustindigen Beh6rden der Vertragstaaten werden sich bemuihen,
Schwierigkeiten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung des
Abkommens entstehen, in gegenseitigem Einvernehmen zu beseitigen. Sie k6nnen
auch gemeinsam dariiber beraten, wie eine Doppelbesteuerung in Fdllen, die in
dem Abkommen nicht behandelt sind, vermieden werden kann.

4. Die zustandigen Beh6rden der Vertragstaaten k6nnen zur Herbeiffihrung
einer Einigung im Sinne der vorstehenden Absatze unmittelbar miteinander
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b) Toute personne morale, soci6t6 de personnes ou association dont le statut
est r~gi par la legislation en vigueur dans l'un des tats contractants.

3. Lorsqu'une entreprise de l'un des 1Ptats contractants a un 6tablissement
stable dans l'autre 8tat, cet &ablissement stable ne peut &tre assujetti, dans cet
autre letat, b une imposition moins favorable que les entreprises de cet autre
8tat qui exercent la meme activit6.

Cette disposition ne sera pas interpr&t e comme obligeant l'un des l8tats
contractants h accorder aux residents de l'autre 8tat contractant, en raison de
leur situation personnelle ou de leurs charges de famille, les abattements,
d~gr~vements ou r~ductions qu'il accorde A ses propres residents.

4. Aucune entreprise de l'un des 8tats contractants dont le capital est, en
totalit6 ou en partie, d~tenu ou contr61 directement ou indirectement, par un
ou plusieurs residents de l'autre 8tat contractant ne peut 6tre assujettie, dans le
premier 8tat, h une imposition ou h des obligations connexes autres ou plus
lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent tre assujetties des entreprises
analogues du premier 8tat.

Article 24

PROC9DURE DE CONCILIATION

1. Tout r~sident de Fun des 18tats contractants qui estime que les mesures
prises par l'un des 18tats contractants ou par les deux 8tats entrainent ou entral-
neront pour lui une imposition incompatible avec les dispositions de la pr~sente
Convention, peut, sans prejudice des voies de droit internes, adresser une r~cla-
mation h l'autorit6 comptente de l'18tat contractant dont il est resident.

2. Ladite autorit6 comptente s'efforce, si la r~clamation lui parait fond~e
et qu'elle n'est pas elle-mEme en mesure de parvenir a une solution satisfaisante,
de r~gler la question par voie d'entente avec l'autorit6 comptente de l'autre
8tat contractant, en vue d'6viter toute imposition incompatible avec les dispo-
sitions de la pr~sente Convention.

3. Les autorit~s comptentes des 18tats contractants s'efforceront, par voie
d'entente amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes que
pourrait susciter l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention.
Elles pourront aussi se concerter en vue d'6viter la double imposition dans les
cas que la pr~sente Convention ne pr~voit pas.

4. Les autorit~s comp&entes des 18tats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue de parvenir l'entente vis6e aux paragraphes

N ° 9184



68 United Nations - Treaty Series 1968

verkehren. Erscheint ein mUndlicher Meinungsaustausch ffir die Herbeifiihrung
der Einigung zweckmiissig, so kann ein solcher Meinungsaustausch in einer
Kommission durchgefihrt werden, die aus Vertretern der zustandigen Beh6rden
der Vertragstaaten besteht.

Artikel 25

DIPLOMATISCHE UND KONSULARISCHE BEAMTE

1. Dieses Abkommen berfihrt nicht die steuerlichen Vorrechte, die den
'diplomatisclen und konsularischen Beamten nach den allgemeinen Regeln des
V61kerrechts oder auf Grund besonderer Vereinbarungen zustehen.

2. Soweit Einkiinfte oder Verm6gen wegen der den diplomatischen und
konsularischen Beamten nach den allgemeinen Regeln des V61kerrechts oder auf
Grund besonderer zwischenstaatlicher Vertrage zustehenden steuerlichen
Vorrechte im Empfangsstaat nicht besteuert werden, steht das Besteuerungsrecht
dem Entsendestaat zu.

3. Bei Anwendung des Abkommens gelten die Angeh6rigen einer diploma-
tischen oder konsularischen Vertretung, die ein Vertragstaat im anderen Vertrag-
staat oder in einem dritten Staat unterhiilt, als im Entsendestaat ansassig, wenn
sied ie Staatsangeh6rigkeit des Entsendestaates besitzen und dort zu den Steuern
vom Einkommen und vom Verm6gen wie in diesem Staat ansiissige Personen
herangezogen werden.

4. Das Abkommen gilt nicht fujr zwischenstaatliche Organisationen, ihre
Organe oder Beamten sowie nicht f/ir Angeh6rige diplomatischer oder konsu-
larischer Vertretungen eines dritten Staates, die in einem Vertragstaat anwesend
sind, aber in keinem der beiden Vertragstaaten fur Zwecke der Steuern vom
Einkommen und vom Verm6gen als dort ansiissig behandelt werden.

Artikel 26

AUSDEHNUNG DES TERRITORIALEN GELTUNGSBEREICHES

1. Dieses Abkommen kann durch Vereinbarung zwischen den Vertrag-
staaten entweder als Ganzes oder mit Aenderungen auf alle oder einzelne
Gebiete ausgedehnt werden deren internationale Beziehungen von Siidafrika
wahrgenommen werden und in denen Steuern erhoben werden, die im
wesentlichen den Steuern iahnlich sind, f/r die das Abkommen gilt. Eine solche
Ausdehnung wird von dem Zeitpunkt an und mit den Aenderungen und
Bedingungen [einschliesslich der Bedingungen fiir das Ausserkrafttreten] wirk-
sam, die zwischen den Vertragstaaten in zu diesem Zweck auszutauschender
Noten vereinbart werden.
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pr6c6dents du pr6sent article. S'il paralt utile h cet effet de proc6der verbalement
un 6change de vues, cet 6change de vues pourra avoir lieu au sein d'une com-

mission compos6e de repr6sentants des autorit6s comptentes des deux: ttats
contractants.

Article 25

AGENTS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent aucunement
atteinte aux privil~ges fiscaux auxquels les agents diplomatiques ou consulaires
sont en droit de pr~tendre en vertu des rtgles g~nrales du droit international
ou en vertu de conventions particulires.

2. Dans la mesure ohi, en raison des privileges fiscaux accord~s aux agents
diplomatiques ou consulaires en vertu des r~gles g~n~rales du droit international
ou en vertu de trait~s internationaux particuliers, les revenus ou la fortune ne
sont pas assujettis h l'imp6t dans l'1ttat de residence, le droit d'imposition est
reserv6 h l'1 tat d'envoi.

3. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention, les membres d'une
mission diplomatique ou consulaire de l'un des letats contractants aupr~s de
l'autre 1ttat contractant ou d'un l1tat tiers qui sont ressortissants de l'1&tat d'envoi
sont r~put~s residents de l'ttat d'envoi s'ils sont assujettis dans ledit 1ttat au
m~me regime d'imposition, en ce qui concerne le revenu et la fortune, que les
residents dudit Jttat.

4. La pr~sente Convention ne s'applique pas aux organisations inter-
nationales, h leurs organes ou h leurs fonctionnaires, ni aux membres de mis-
sions diplomatiques ou consulaires d'un 1ttat tiers, qui, quoique sjournant dans
Fun des ttats contractants, ne sont pas r~put~s r~sidents de l'un ou l'autre des
&tats contractants au regard de l'imp6t sur le revenu et de l'imp6t sur la fortune.

Article 26

EXTENSION TERRITORIALE

1. La pr6sente Convention pourra, par voie d'entente entre les 1&tats
contractants, Wre 6tendue, soit dans son int~gralit6, soit avec des modifications,
h tous les territoires ou h tout territoire dont l'Afrique du Sud assure les relations
internationales et qui 1ve des imp6ts sensiblement analogues par leur nature h
ceux qui font l'objet de la pr6sente Convention. Cette extension prendra effet
h compter de la date, avec les modifications et dans les conditions (y compris les
conditions relatives h la d6nonciation) que les 1ttats contractants arrteront d'un
commun accord par voie d'6change de notes h cet effet.
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2. Wird das Abkommen gegeniiber Siidafrika oder der Schweiz nach
Artikel 28 gekiindigt, so tritt das Abkommen auch fir Gebiete ausser Kraft, auf
die es nach diesem Artikel ausgedehnt worden ist, sofern die beiden Vertrag-
staaten nicht ausdriicklich etwas anderes vereinbaren.

ABSCHNITT VI

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 27

INKRAFTTRETEN

1. Dieses Abkommen soil ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen
so bald wie m6glich in Bern ausgetauscht werden.

2. Das Abkommen tritt mit dem Austausch der Ratifikationsurkunden in
Kraft, und seine Bestimmungen finden Anwendung:

(a) in Siidafrika, fiir jedes Steuerjahr, das am oder nach dem 1. Marz 1965
beginnt;

(b) in der Schweiz, fir jedes Steuerjahr, das am oder nach dem 1. Januar 1965
beginnt.

3. Die durch Notenaustausch vom 15. September/7. November 1955
zwischen dem Schweizerischen Bundesrat und der Regierung der Union von
Siidafrika abgeschlossene Vereinbarung betreffend die Vermeidung der Doppel-
besteuerung von Unternehmungen der Schiff- und Luftfahrt wird mit dem
Inkrafttreten dieses Abkommens aufgehoben.

Artikel 28

AUSSERKRAFTTRETEN

Dieses Abkommen bleibt in Kraft, solange es nicht von einem der Vertrag-
staaten gekiindigt worden ist. Jeder Vertragstaat kann nach dem Jahre 1969 das
Abkommen auf diplomatischem Wege unter Einhaltung einer Frist von
mindestens sechs Monaten zum Ende eines Kalenderjahres kiindigen. In diesem
Fall findet das Abkommen nicht mehr Anwendung:

(a) in Siidafrika, fir jedes Steuerjahr, das am oder nach dem 1. MArz des auf
die Kiindigung folgenden Kalenderjahres beginnt;

No. 9184
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2. A moins que les deux &tats contractants ne conviennent du contraire, si
l'Afrique du Sud ou la Suisse ddnonce la prdsente Convention conformdment i
'article 28, ladite Convention cessera 6galement d'avoir effet h l'6gard de tout

territoire auquel son application aura k6 &endue conformdment aux disposi-
tions du present article.

CHAPITRE VI

DISPOSITIONS FINALES

Article 27

ENTRE EN VIGUEUR

1. La prdsente Convention est sujette h ratification; les instruments de
ratification seront 6changds h Berne aussit6t que faire se pourra.

2. La Convention entrera en vigueur d~s l'6change des instruments de
ratification; une fois qu'elles seront entrees en vigueur, ses dispositions s'appli-
queront:
a) En Afrique du Sud, h l'ann6e d'imposition commengant le ler mars 1965 et

aux anndes d'imposition ultdrieures;

b) En Suisse, h l'annde d'imposition commengant le ler janvier 1965 et aux
anndes d'imposition ultdrieures.

3. La Convention conclue entre le Gouvernement de l'Union sud-africaine
et le Conseil f~dral suisse par voie d'6change de notes en date, respectivement,
du 15 septembre et du 7 novembre 19551 et tendant h 6viter la double imposition
en ce qui concerne les entreprises exploitant des navires ou des adronefs cessera
de produire ses effets h la date de l'entrde en vigueur de la prdsente Convention.

Article 28

DNONCIATION

La prdsente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas k6
ddnonc6e par l'un des 1Vtats contractants. Chacun des 1Vtats contractants pourra
d6noncer la prdsente Convention pour la fin de toute annie civile post6rieure hi
l'annde 1969, sous reserve d'un prdavis de six mois, en adressant h l'autre lVtat
contractant par la voie diplomatique une notification 6crite de ddnonciation. En
pareil cas, la pr6sente Convention cessera de s'appliquer :
a) En Afrique du Sud, h l'ann6e d'imposition commengant le 1er mars de l'annde

civile suivant celle au cours de laquelle la ddnonciation aura 6t6 notifide et aux
anndes d'imposition ult6rieures;

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 230, p. 279, et p. 393 de ce volume.
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(b) in der Schweiz, ftir jedes Steuerjahr, das am oder nach dem 1. Januar des auf
die Kundigung folgenden Kalenderjahres beginnt.

ZU 'URKUND DESSEN haben die vorgenannten Bevollmachtigten dieses
Abkommen unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

GEFERTIGT zu Pretoria, im Doppel, am dritten Juli, eintausendneun-
hundertsiebenundsechzig in deutscher, englischer und afrikanischer Urschrift,
die gleicherweise authentisch sind.

FiIr die Regierung der Republik Sidafrika:

N. DIEDERICHS

Fur den Schweizerischen Bundesrat:

R. HUNZIKER

No. 9184
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b) En Suisse, h l'ann6e d'imposition commengant le ier janvier de l'ann6e civile
suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation aura 6t6 notifi6e et aux
ann6es d'imposition ult6rieures.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Pretoria, en double exemplaire, en anglais, afrikaans et allemand, les
trois textes faisant 6galement foi, le 3 juillet 1967.

Pour le Gouvernement de la R6publique sud-africaine-

N. DIEDERICHS

Pour le Conseil f~d~ral suisse:

R. HUNZIKER

No 9184
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 9185. SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA
RANSKAN TASAVALLAN HALLITUKSEN VALINEN
KANSAINVALISTA MAANTIELIIKENNETTA KOSKEVA
SOPIMUS

Suomen Tasavallan Hallitus ja Ranskan Tasavallan Hallitus, haluten edistii
henkiloja tavarankuljetusta maanteitse kummankin maan vlilli ja niiden alueiden
-kautta, ovat sopineet seuraavasta :

1 artikla

Yrityksilla, joilla on toimipaikkansa Suomessa tai Ranskassa, on oikeus
harjoittaa henkil6- tai tavaraliikennetta jommassakummassa valtiossa rekisteroi-
dyilld ajoneuvoilla sopimuspuolten alueiden vialilla tai niiden kautta tdssd
sopimuksessa maiiritellyin ehdoin.

HENKIL6LIIKENNE

2 artikla

Kaikkiin henkil6kuljetuksiin sopismusvaltioiden vdlilld tai niiden alueiden
kautta ajoneuvolla, jossa on kuljettajan paikan lisaksi enemmin kuin kahdeksan
istumapaikkaa, sovelletaan liikenneluvasta annettuja makiriyksii lukuunotta-
matta t imn sopimuksen 3 artiklassa mainittuja kuljetuksia.

3 artikla

Lupaa ei tarvita, jos kysymyksessi ovat tilapaiset matkailijakuljetukset,
jotka tayttavit seuraavat vaatimukset :

a) ajoneuvo kuljettaa koko matkan ajan samaa henkiloryhmii seka palaa
lahtoseudulle ottamatta matkustajia tai jattmiitt matkustajia matkan aikana;

b) kuljetusta ei saa suorittaa y6lld eika piivdimatkojen pituus saa ylitti
500 kilometria.
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No 9185. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1 PUBLIQUE FINLANDAISE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE FRAN( AISE CONCERNANT LES
TRANSPORTS ROUTIERS INTERNATIONAUX. SIGNE
A HELSINKI, LE 27 OCTOBRE 1967

Le Gouvernement de la R~publique finlandaise et le Gouvernement de la
R~publique frangaise d6sireux de favoriser les transports routiers de voyageurs
et de marchandises entre les deux tetats, ainsi que le transit travers leur territoire,
sont convenus de ce qui suit:

Article 1er

Les entreprises 6tablies en Finlande ou en France sont autoris6es h effectuer
des transports de voyageurs ou de marchandises au moyen de v~hicules imma-
triculs dans 1'un ou l'autre des deux ttats, soit entre les territoires des deux
Parties Contractantes, soit en transit sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties
Contractantes, dans les conditions d~finies par le present Accord.

TRANSPORTS DE VOYAGEURS

Article 2

Tous les transports de voyageurs entre les deux 1ttats, ou en transit par leur
territoire, effectu6s au moyen de v~hicules aptes h transporter plus de huit
personnes assises, non compris le conducteur, sont soumis au regime de l'auto-
risation pr~alable, h l'exception des transports vis6s h l'article 3 du pr6sent Accord.

Article 3

Ne sont pas soumis au r6gime de l'autorisation pr~alable les transports
touristiques occasionnels r6pondant aux conditions suivantes :

a) le v6hicule transporte sur tout le trajet un mme groupe de voyageurs et
revient au lieu de depart sans charger ni d~poser de voyageurs en cours de route;

b) le transport ne doit pas etre effectu6 de nuit et doit comporter des 6tapes
journali~res n'exc~dant pas 500 kilomtres.

I Entr6 en vigueur le 15 mai 1968, date fix~e d'un cormmun accord apris l'accomplissement des

formalit~s constitutionnelles requises, conform6ment & l'article 25.
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4 artikla

1. Siinn6llista liikennett koskeva lupahakemus on jatettavi ajoneuvon
rekister6intimaan asianomaiselle viranomaiselle. Hakemuksessa on ilmoitettava
seuraavat tiedot :

a) suunniteltu ajoretti,
b) aikatauluehdotus,
c) liikenteen alkamisen paivdmiirA,

d) taksaehdotus.

2. Jos ajoneuvon rekister6intimaan asianomaisella viranomaisella ei ole
huomauttanista 1 kohdassa mainitun hakemuksen johdosta, se toirnittaa jiljen-
n6ksen hakemuksesta toisen sopimuspuolen asianomaiselle viranomaiselle.

3. Molempien sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset my6ntavat luvan
omaa aluettaan varten ja toimittavat viipymittd luvan jaljenn6ksen toisen
sopimuspuolen asianomaiselle viranomaiselle.

4. Asianomaiset viranomaiset my6ntdvat luvat vastavuoroisuuden periaatetta
soveltaen.

5 artikla

Muissa tapauksissa kuin 4 artiklan tarkoittamassa sAinn6l1isessi liikenteessi
liikenteenharjoittaja toimittaa hakemuksen suoraan toisen sopimuspuolen
asianomaiselle viranomaiselle.

6 artikia

1. Liikenteenharjoittajien, jotka suorittavat tamain sopimuksen 3 artiklassa
mainitut ehdot tiyttivid tilapaisia matkailijakuljetuksia, tulee laatia ilmoitus, joka
on molempien valtioiden asianomaisten viranomaisten yhteisesti hyviksyman
mallin mukainen.

2. Tulliviranomaiset leimaavat taman ilmoituksen sen valtion alueelle
saavuttaessa ja sieltd poistuttaessa, jossa ilmoitus on voimassa.

TAVARALIIKENNE

7 artikla

Kuljetusten suorittamista varten toisen valtion alueella toisessa valtiossa
rekisteroidyilla ajoneuvoilla tulee olla lupa.

Lupaa ei vaadita kuitenkaan:

a) henkil6kuljetuksiin tarkoitettujen ajoneuvojen peravaunuilla suoritetta-
viin matkatavarain kuljetuksiin sekii kaikenlaisilla ajoneuvoilla lentokentille ja
lentokentiltii suoritettaviin matkatavarain kuljetuksiin;

No. 9185
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Article 4

1. Les demandes d'autorisation pour les services r~guliers doivent tre
adress~es i l'autorit6 comptente de l'letat oai le v~hicule est immatricul. La
demande doit 6tre accompagn6e des renseignements suivants:

a) le sch6ma de l'itin~raire;
b) le projet d'horaire;
c) la date pr~vue pour le debut du service;

d) le projet de tarif.
2. Si l'autorit6 comp&ente de 1'tat otx le v~hicule est immatricul6 n'a pas

d'objection h formuler concernant la demande mentionn~e h l'alin~a 1, elle
transmet un exemplaire de la demande h 'autorit6 comptente de l'autre Partie
Contractante.

3. L'autorit6 comptente de chaque Partie Contractante d~livre r'autorisa-
tion pour son propre territoire et transmet sans retard une copie de cette autorisa-
tion l'autorit6 comp~tente de 'autre Partie Contractante.

4. Les autorit6s comptentes d~livrent ces autorisations, en principe sur la
base de la r~ciprocit6.

Article 5

Pour les transports autres que les services r~guliers pr~vus h 'article 4 les
demandes d'autorisation sont adress~es directement par le transporteur h
l'autorit6 comptente de l'autre Partie Contractante.

Article 6

1. Les transporteurs effectuant des transports occasionnels touristiques
r~pondant aux conditions d6finies h l'article 3 du present Accord, doivent
6tablir une d~claration dont le module est approuv6 d'un commun accord par les
autorit~s comp&entes des deux I2tats.

2. Cette d~claration est timbr~e par le service des douanes h 1'entr~e et h
la sortie du territoire de 1'ltat pour lequel elle est valable.

TRANSPORTS DE MARCHANDISES

Article 7

Pour effectuer des transports sur le territoire de l'un des 9tats les v6hicules
immatriculs dans l'autre 1ttat doivent etre munis d'une autorisation.

S'effectuent toutefois sans autorisation :
a) les transports de bagages par remorques adjointes aux v6hicules destines

aux transports de voyageurs, ainsi que les transports de bagages par tout genre
de v6hicules k destination et en provenance des aroports;

NO 9185
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b) postin kuljetuksiin;
c) vara-ajoneuvojen ja hinausajoneuvojen saapumiseen sekai vahingoittu-

neiden ajoneuvojen kuljetuksiin;

d) jdatteiden kuljetuksiin;
e) ny1jettiviksi tarkoitettujen eliinten ruhojen kuljetuksiin;
f) mehilaisten ja kalan poikasten kuljetuksiin;
g) ruumidden kuljetuksiin.

8 artikla

Lupa vaaditaan, mutta kiinti6n ulkopuolella, seuraavissa tapauksissa:

a) tavarain kuljetuksiin autoilla, joiden suurin sallittu kokonaispaino (peri-
vaunut mukaanluettuina) ei ylitfi 6 tonnia;

b) nayttelyihin tai kaupallisiin tarkoituksiin tarkoitettujen taide-esineiden
ja -teosten kuljetuksiin;

c) yksinomaan mainontaan tai tiedotuksiin tarkoitettujen esineiden ja
vilineiden tilapiisiin kuljetuksiin;

d) muuttotavaroiden kuljetuksiin, joita sellaiset liikkeet suorittavat, joilla on
erikoishenkil6kuntaa ja -vilineiti;

e) teatteri, musiikki-, elokuva- ja sirkusesityksiin, urheilutilaisuuksiin,
messuille ja markkinoille seka radio-, elokuva- tai televisioesitysten valmistamiseen
tarkoitettujen valineiden, tarvikkeiden ja elainten kuljetuksiin.

9 artikla

1. Lupia on kahta lajia :

a) matkalupa, joka myonnetiin yhta tai useampaa matkaa varten ja joka on
voimassa korkeintaan kolme kuukautta;

b) aikalupa, joka my6nnetiain lukumdiirItiin rajoittamatonta miirid
matkoja varten ja joka on voimassa yhden vuoden ajan.

2. Luvan saaneella liikenteenharjoittajalla on oikeus saman luvan nojalla
ottaa paluukuorma.

10 artikla

Ajoneuvon rekister6intimaan asianomainen viranomainen antaa luvat
toisen sopimuspuolen puolesta kummankin sopimuspuolen kunakin vuonna
yhdessi piattamin kiintion rajoissa.
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b) les transports postaux;

c) l'entr~e des v~hicules de d~pannage et de remorquage, ainsi que le
transport de v~hicules endommag~s;

d) les transports d'ordures et d'immondices;
e) le transport de cadavres d'animaux pour l'6quarrissage;
f) les transports d'abeilles et d'alevins;

g) les transports fun~raires.

Article 8

Sont soumis hi autorisation mais plac6s hors contingent:

a) les transports de marchandises au moyen de v~hicules automobiles dont
le poids total en charge (y compris celui des remorques) n'exc~de pas 6 tonnes;

b) les transports d'objets et d'oeuvres d'art destines des expositions ou
des fins commerciales;

c) les transports occasionnels d'objets et de mat6riels destines exclusivement
h la publicit6 ou h l'information;

d) les transports de d~m6nagements effectu6s par des entreprises disposant
de personnel et de materiel sp6cialists;

e) les transports de mat6riel, d'accessoires et d'animaux h destination ou en
provenance de manifestations thitrales, musicales, cin~matographiques, spor-
tives, de cirques, de foires ou de kermesses, ainsi que ceux destines aux enregis-
trements radiophoniques, aux prises de vues cin~matographiques, ou h la t6l-
vision.

Article 9

1. Les autorisations sont de deux types:

a) autorisations au voyage, valables pour un ou plusieurs voyages et dont
la dur~e de validit6 ne peut d6passer trois mois;

b) autorisations h temps, valables pour un nombre indtermin6 de voyages
et dont la dur6e de validit6 est d'un an.

2. L'autorisation de transport conf~re au transporteur le droit de prendre
en charge, au retour, des marchandises.

Article 10

Les autorit~s comptentes du pays d'immatriculation du v~hicule ddivrent
les autorisations de la part de rautre Partie Contractante dans la limite des
contingents fixes annuellement d'un commun accord par les deux Parties
Contractantes.

N- 9185
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11 artikla

1. Luvat painetaan kummankin sopimuspuolen kielella polempien sopimus-
puolten asianomaisten viranomaisten sopiman mallin mukaisesti.

2. Kummankin maan asianomaiset viranomaiset toimittavat toisilleen
riittavan miiran lupia tamin sopimuksen mukaisia kuljetuksia varten.

3. Lupaan on liitettava ilmoitus matkoista, joka on leimautettava tullissa
ajoneuvon saapuessa sen valtion alueelle, jolla se on voimassa, ja ajoneuvon lih-
tiessa sielta.

MUUT MAARAYKSET

12 artikla

1. Liikenteenharjoittajalla ei ole oikeutta ryhtya henkil6- eika tavarankul-
jetuksiin toisen sopimuspuolen alueela sijaitsevan kahden pisteen valilla.

2. Liikenteenharjoittaja voi suorittaa kuljetuksia toisen sopimusvaltion sekai
kolmannen valtion viilld, jos h~in on saanut siihen erillisluvan toisen sopimus-
puolen asianomaiselta viranomaiselta.

13 artikla

1. Lupa on pidettiivai ajoneuvossa ja se on esitettava asianomaisten valvon-
taviranomaisten siti vaatiessa.

2. Molempien sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset antavat luvat
ilmaiseksi, ja ne ovat vapaat leima- ja muista veroista.

14 artikla

1. Jos ajoneuvon tai sen kuorman paino tai piimitat ylittavat toisen sopimus-
puolen alueella sallitun suurimman painon tai paimitat, ajoneuvolla tulee olla
kysymyksessd olevan sopimuspuolen asianomaisen viranomaisen my6ntAma
erivapauspaiit6s.

2. Jos 1 kohdassa mainittu lupa rajoittaa ajoneuvon liikkumisen mdirattyyn
reittiin, kuljetuksen tulee tapahtua ainoastaan tilla reitilld.

15 artikla

Kaksinkertaisen verotuksen estimiseksi tai sen aiheuttaman rasituksen
lieventamiseksi molemmat sopimuspuolet ovat sopineet, etta ne vastaisuudessa
tapahtuvalla noottien vaihdolla mdidrittelevdt, missd miirin voidaan poistaa
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Article 11

1. Les autorisations sont imprim~es dans les langues des deux Parties
Contractantes selon des modules arret&s d'un commun accord par les autorit~s
comptentes des deux Parties Contractantes.

2. Ces autorit~s se transmettent, en blanc, le nombre d'autorisations n~ces-
saires pour effectuer les transports soumis au present Accord.

3. Elles doivent &tre accompagn6es d'un compte rendu de voyages qui est
timbr6 par le service des douanes h l'entr~e et i la sortie du territoire de l'tat
pour lequel elles sont valables.

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 12

1. Les entreprises de transport d'une Partie Contractante ne peuvent pas
effectuer des transports de voyageurs et de marchandises entre deux lieux situ6s
sur le territoire de l'autre Partie Contractante.

2. Les entreprises de transport d'une Partie Contractante peuvent effectuer
des transports entre le territoire de l'autre Partie Contractante et un & tat tiers,
si elles ont obtenu une autorisation sp6ciale de cette autre Partie Contractante.

Article 13

1. Les autorisations de transport doivent se trouver h bord des v6hicules
et 8tre pr6sent6es h toute r6quisition des agents charges du contr6le.

2. Ces autorisations sont d61ivr6es gratuitement par les autorit6s comp6-
tentes de chaque Partie Contractante; ainsi sont-elles exempt6es de droits de
timbre ou toute autre redevance.

Article 14

1. Si le poids ou les dimensions du v6hicule ou du chargement d6passent
les limites admises sur le territoire de l'autre Partie Contractante, le v6hicule
doit 8tre muni d'une autorisation sp6ciale d61ivr6e par l'autorit6 comptente de
cette Partie Contractante.

2. Si l'autorisation pr6vue h l'alin6a 1 limite la circulation du v6hicule k un
itin6raire d&ermin6, le transport ne peut 8tre ex6cut6 que sur cet itin6raire.

Article 15

Les deux Parties Contractantes sont convenues de proc~der ult6rieurement
h un 6change de lettres en vue de pr6ciser dans quelle mesure des exon6rations
ou att6nuations r6cipoques des imp6ts qui frappent, dans chacun des deux 1.tats,
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tai huojentaa t~issd sopimuksessa tarkoitettuja kuljetuksia suoritettaviin ajoneu-
voihin sovellettavia veroja.

16 artikla

Ajoneuvon miehist6 saa tuoda maahan tullivapaasti ja ilman tuontilupaa
henkil6kohtaiset tavaransa sekd ammatissaan tarvittavat tarvikkeet tuontimaassa
oleskelun ajaksi. He saavat vieda maasta nimi tavarat ilman lupaa.

17 artikla

Tdssa sopimuksessa mainittuja kuljetuksia suorittavien ajoneuvojen kor-
jaukseen tarvittavat osat ovat tullivapaat ja vapautetut tuontisdinn6stelysta. Ne
on vietiiv maasta sellaisinaan tai kiinnitettava ajoneuvoon.

18 artikla

Taman sopimuksen midriyksistdi johtuva velkojen ja saatavien valtioiden
keskinainen tilitys tapahtuu Suomen ja Ranskan vaililla voimassa olevien maksuja
koskevien miirAysten mukaisesti.

19 artikla

Liikkeenharjoittajien seki heidin henkilokuntansa on noudatettava taman
sopimuksen miirdyksidi samoinkuin sopimuspuolten alueilla voimassa olevia
kuljetuksia ja maantieliikennetta koskevia sdidnnoksii ja miAriyksia.

20 artikla

Kummankin sopimuspuolen sisiist~i lainsaiddnt6i sovelletaan kaikkiin
niihin kysymyksiin, joita tilli sopimuksella ei ole jarjestetty.

21 artikla

1. Siina tapauksessa, etta tdman sopimuksen miiriyksii rikotaan, tulee
ajoneuvon rekister6intimaan asianomaisten viranomaisten sen maan pyynn6sta,
jossa rikkomus on tapahtunut, ryhtyi johonkin seuraavista toimenpiteist~i:

a) antaa varoitus;

b) peruuttaa taman sopimuksen mukainen lupa joko miirdajaksi tai koko-
naan.
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les v~hicules utilis~s pour assurer les transports faisant l'objet du present Accord
pourront intervenir afin d'6viter une double imposition ou d'en r~duire l'inci-
dence.

Article 16

Les membres de l'quipage du v~hicule peuvent importer en franchise et
sans autorisation d'importation leurs effets personnels et l'outillage n~cessaire h
leur profession, pour la dur6e de leur s6jour dans le pays d'importation. Ils
peuvent r~exporter ces articles sans autorisation.

Article 17

Les pices d6tach6es destin6es h la reparation d'un v~hicule effectuant un
transport vis6 par le present Accord sont exon6r~es des droits de douane et des
restrictions d'importation. Elles doivent 6tre r~export~es en l'tat ou incorpor~es
au v6hicule.

Article 18

Le r~glement mutuel des dettes et des cr~ances d6coulant des dispositions
du present Accord s'effectue conform6ment aux dispositions financi~res en
vigueur entre la Finlande et la France.

Article 19

Les entreprises de transport et leur personnel sont tenus de respecter les
dispositions du present Accord ainsi que les dispositions l~gislatives et r~glemen-
taires concernant les transports et la circulation routiere en vigueur sur le terri-
toire des Parties Contractantes.

Article 20

La legislation interne de chaque Partie Contractante s'applique h toutes les
questions qui ne sont pas r~gl6es par le present Accord.

Article 21

1. En cas de violation des dispositions du present Accord commise sur le
territoire d'une des Parties Contractantes, les autorit6s comptentes de l't1tat
ob le v~hicule est immatricul sont tenues, sur la demande des autorit6s comp6-
tentes de l'autre Partie Contractante, d'appliquer l'une des sanctions suivantes:

a) avertissement,
b) retrait de l'autorisation pr~vue par cet Accord k titre temporaire ou

d~finitif.
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2. Toisen maan asianomaisille viranomaisille on ilmoitettava niista toimen-
piteista, joihin on ryhdytty.

22 artikla

Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen, mitki viranomaiset ovat toimivaltaiset
ryhtymiain tassa sopimuksessa mddriteltyihin tehtaviin ja vaihtamaan tarpeelliset
tilasto- ja muut tiedot.

23 artikla

1. Tdmin sopimuksen miiraysten soveltamiseksi sopimuspuolet asettavat
sekakomitean.

2. Tamai komitea kokoontuu jommankumman sopimuspuolen pyynn6sta
molemmissa sopimusvaltioissa vuorotellen.

24 artikla

1. Sopimuspuolet sopivat tamain sopimuksen soveltamisesta p6ytikirjassa,
joka allekirjoitetaan samaan aikaan kuin itse sopimus.

2. Komitea, josta miiratdin taman sopimuksen 23 artiklassa, on toimival-
tainen mahdollisesti muuttamaan sanottua p6ytikirjaa.

25 artikla

Tamai sopimus tulee voimaan molempien hallitusten yhteisesti sopimana
paivana, sitten kun tarvittavat valtiosAinnonmukaiset vaatimukset on taytetty.

Kummallakin sopimusvaltiolla on oikeus irtisanoa tamai sopimus tekemaill
siti koskeva ilmoitus vihintdan 90 paiivi aikaisemmin.

TEHTY Helsingissa 27 paivana lokakuuta 1967 kahtena sekdi suomen etta
ranskan kielisena kappaleena, joiden tekstit ovat yhta todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan Hallituksen puolesta:
Paul GUSTAFSSON

Ranskan Tasavallan Hallituksen puolesta:

B. DUFOURNIER
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2. Les autorit~s qui prennent la sanction sont tenues d'en informer celles
qui Font demand~e.

Article 22

Les Parties Contractantes se notifient les services comp~tents pour prendre
les mesures d6finies par le present Accord et pour 6changer tous les renseigne-
ments n~cessaires, statistiques ou autres.

Article 23

1. Pour permettre la bonne execution des dispositions du pr6sent Accord,
les deux Parties Contractantes instituent une commission mixte.

2. Ladite commission se r~unit h la demande de l'une des Parties Contrac-
tantes, alternativement sur le territoire de chacune des Parties Contractantes.

Article 24

1. Les Parties Contractantes r~glent les modalit~s d'application du present
Accord par un protocole sign6 en m~me temps que ledit Accord.

2. La commission institu6e 'article 23 du present Accord est comp~tente
pour modifier 6ventuellement ledit protocole.

Article 25

Le present Accord entre en vigueur h une date fix~e d'un commun accord
par les deux Gouvernements apr~s 1'ex6cution des procedures constitutionnelles
requises.

L'une ou l'autre des Parties Contractantes peut d6noncer le pr6sent Accord
avec un pr~avis minimum de 90 jours.

FAIT Helsinki le 27 octobre 1967 en deux exemplaires originaux, chacun
en langue finnoise et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rpublique finlandaise:
Paul GUSTAESSON

Pour le Gouvernement de la R~publique frangaise:

B. DUFOURNIER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9185. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC CONCERNING
INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT. SIGNED AT
HELSINKI, ON 27 OCTOBER 1967

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
French Republic, desiring to promote the transport of passengers and goods
by road between the two States and in transit through their territory, have agreed
as follows

Article 1

Enterprises established in Finland or France shall be entitled to carry
passengers or goods, by means of vehicles registered in either State, between the
territories of the two Contracting Parties or in transit through their territory,
subject to the conditions laid down by this Agreement.

PASSENGER TRANSPORT

Article 2

All passenger transport operations between the two States or in transit
through their territory carried out by means of vehicles designed to carry more
than eight seated persons, not including the driver shall require prior authoriza-
tion, with the exception of the transport operations referred to in article 3 of
this Agreement.

Article 3

Prior authorization shall not be required for occasional tourist transport
operations which fulfil the following conditions :

(a) The vehicle must carry the same group of passengers throughout the
journey and must return to the starting point without taking up or setting down
passengers en route;

(b) The transport operation must not be carried out at night and must
comprise daily stages not exceeding 500 kilometres.

1 Came into force on 15 May 1968, the date fixed by agreement following the fulfilment of the
required constitutional procedures, in accordance with article 25.
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Article 4

1. Applications for authorization for regular services shall be submitted to
the competent authority of the State in which the vehicle is registered. The
application must be accompanied by the following information:

(a) The proposed itinerary;

(b) The proposed time-table;
(c) The proposed starting date of operations;

(c) The proposed tariff.

2. If the competent authority of the State in which the vehicle is registered
raises no objection with regard to the application referred to in paragraph 1, it
shall transmit a copy of the application to the competent authority of the other
Contracting Party.

3. The competent authority of each Contracting Party shall issue an authori-
zation for its own territory and shall forthwith transmit a copy of the authoriza-
tion to the competent authority of the other Contracting Party.

4. The competent authorities shall issue authorizations in accordance with
the principle of reciprocity.

Article 5

For transport operations other than the regular services referred to in
article 4, applications for authorizations shall be submitted by the carrier directly
to the competent authority of the other Contracting Party.

Article 6

1. Carriers undertaking occasional tourist transport operations which fulfil
the conditions laid down in article 3 of this Agreement shall draw up a statement,
the model for which shall be agreed upon by the competent authorities of the
two States.

2. The said statement shall be stamped by the customs authorities on entry
into and departure from the territory of the State in which it is valid.

GOODS TRANSPORT

Article 7

In order to carry out transport operations in the territory of one of the States,
vehicles registered in the other State must be provided with an authorization.

No authorization shall, however, be required for :
(a) The transport of luggage by trailers attached to vehicles intended for

passenger transport, and the transport of luggage by vehicles of any type to and
from airports;

NO 9185
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(b) Postal transport operations;
(c) The entry of breakdown and towing vehicles, and the transport of

damaged vehicles;

(d) The transport of refuse;
(e) The transport of animal carcasses for flaying;

(f) The transport of bees and fish fry;
(g) Funeral transport operations.

Article 8

The following shall require authorization but shall not be subject to quota:
(a) The transport of goods by means of motor vehicles whose total weight

when loaded (including trailers) does not exceed six tons;
(b) The transport of objets d'art and works of art intended for exhibitions or

for commercial purposes;

(c) The occasional transport of articles and material intended exclusively for
publicity or information purposes;

(d) Furniture removals carried out by enterprises employing specialized
staff and equipment;

(e) The transport of equipment, properties and animals to and from
theatrical, musical and cinematographic presentations, sports events, circuses and
fairs and the transport of equipment, properties and animals for use in radio,
cinematographic and television productions.

Article 9

1. Authorizations shall be of two types:

(a) Short-term authorizations valid for one or several journeys and for a
period not exceeding three months;

(b) Long-term authorizations valid for an indefinite number of journeys
and for a period of one year.

2. Authorizations shall entitle the carrier to take on a return load.

Article 10

The competent authorities of the country in which the vehicle is registered
shall issue authorizations on behalf of the other Contracting Party subject to a
quota to be agreed upon annually by the two Contracting Parties.

Article 11

1. Authorizations shall be printed in the languages of the two Contracting
Parties in conformity with models to be agreed upon by the competent authorities,
of the two Contracting Parties.
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2. The competent authorities of the two countries shall send each other as
many blank authorization forms as are required in order to carry out transport
operations under this Agreement.

3. The authorization forms shall be accompanied by a log-book which shall
be stamped by the customs authorities on entry into and departure from the
territory of the State in which the authorizations are valid.

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 12

1. Transport enterprises of one Contracting Party may not carry passengers
or goods between two places situated in the territory of the other Contracting
Party.

2. Transport enterprises of one Contracting Party may carry out transport
operations between the territory of the other Contracting Party and a third State
if they have obtained a special authorization from the other Contracting Party.

Article 13

1. Authorizations shall be carried on board vehicles and shall be produced
whenever required by inspection officials.

2. Authorizations shall be issued free of charge by the competent authorities
of each Contracting Party and shall be exempt from stamp duty and other fees.

Article 14

1. Were the weight or dimensions of a vehicle or load exceed the limits
permitted in the territory of the other Contracting Party, the vehicle must be
provided with a special authorization issued by the competent authority of the
said Contracting Party.

2. Where the authorization referred to in paragraph 1 restricts the vehicle
to a specified route, the transport operation may be carried out only over that
route.

Article 15

The two Contracting Parties agree to exchange notes at a later date specifying
the extent to which reciprocal exemptions or reductions may be granted, with
a view to preventing double taxation or lessening its effects, in respect of taxes
levied in each of the two States on vehicles engaged in transport operations
covered by this Agreement.

NO 9185
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Article 16

Members of the crew of vehicles may import, free of duty and without an
import licence, their personal effects and such equipment as may be needed for
the performance of their duties for the length of their stay in the country of
importation. They may re-export the said articles without a licence.

Article 17

Parts required for the repair of vehicles carrying out transport operations
covered by this Agreement shall be exempt from customs duty and import
restrictions. They must be re-exported in their original state or incorporated
into the vehicle.

Article 18

The mutual settlement of debts and claims arising from the provisions of
this Agreement shall be effected in accordance with the provisions governing
payments in force between Finland and France.

Article 19

Transport enterprises and their personnel shall be required to comply with
the provisions of this Agreement and with the laws and regulations concerning
transport and road traffic in force in the territory of the Contracting Parties.

Article 20

The domestic legislation of each Contracting Party shall apply to all matters
not regulated by this Agreement.

Article 21

1. If the provisions of this Agreement are violated in the territory of one of
the Contracting Parties, the competent authorities of the State in which the
vehicle is registered shall, at the request of the competent authorities of the
other Contracting Party, take one of the following steps:

(a) Deliver a warning;
(b) Withdraw temporarily or permanently the authorization provided for in

this Agreement.

2. The competent authorities of the other Contracting Party shall be
informed of the action taken.
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Article 22

The Contracting Parties shall inform each other which authorities are
competent to take the measures set out in this Agreement and to exchange all
necessary statistical or other information.

Article 23

1. The two Contracting Parties shall establish a mixed commission for the
purpose of ensuring the proper application of the provisions of this Agreement.

2. The said commission shall meet at the request of either Contracting
Party alternately, in the territory of each Contracting Party.

Article 24

1. The Contracting Parties shall determine the procedures for the applica-
tion of this Agreement in a protocol signed at the same time as the Agreement.

2. The commission established under article 23 of this Agreement shall be
competent to make any necessary amendments to the said protocol.

Article 25

This Agreement shall enter into force on a date to be agreed upon by the
two Governments upon the completion of the necessary constitutional proce-
dures.

Either Contracting Party may denounce this Agreement on notice of not
less than ninety days.

DONE at Helsinki on 27 October 1967, in duplicate in the Finnish and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:
Paul GUSTAFSSON

For the Government of the French Republic:

B. DUFOURNIER
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No. 9186. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC
CONCERNING INTERNATIONAL TRANSPORT BY
ROAD. SIGNED AT HELSINKI, ON 10 NOVEMBER 1967

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
Hungarian People's Republic desirous of promoting the carriage of passengers
and goods by motor vehicle between the two countries and in transit across their
territories, have agreed as follows:

I. PASSENGER TRANSPORT

Article 1

All passenger transport operations for hire or reward between the two
countries or in transit across their territories, except those specified in article 5,
are subject to the licencing r~gime.

Article 2

1. Regular services between the two countries or across the territory of
either shall be approved jointly by the competent authorities of the Contracting
Parties.

2. The competent authorities of each Contracting Party shall issue the
licence for that portion of the operation which is performed in its territory.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall jointly deter-
mine the conditions of issue of the licences, namely the duration of the licence,
the frequency of the transport operations, the time-table and the scale of charges
to be applied.

Article 3

1. The application for a licence shall be addressed to the competent
authority of the country of registration of the vehicle which, in case the applica-
tion does not raise objections, shall communicate it to the competent authority
of the other Contracting Party.

1 Came into force on 4 June 1968, on the thirtieth day after the Governments of the Contracting
Parties had notified each other that the required constitutional formalities had been fulfilled, in
accordance with article 19.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9186. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE CONCER-
NANT LES TRANSPORTS ROUTIERS INTERNATIO-
NAUX. SIGNi2 A HELSINKI, LE 10 NOVEMBRE 1967

Le Gouvernement de la Rpublique de Finlande et le Gouvernement de la
R6publique populaire hongroise d6sireux de favoriser les transports routiers de
voyageurs et de marchandises entre les deux 1Ptats, ainsi que le transit h travers
leurs territoires, sont convenus de ce qui suit :

I. TRANSPORTS DE VOYAGEURS

Article premier

Toutes les opdrations payantes de transport de voyageurs entre les deux pays
et de transit par leur territoire effectu~es t titre de location ou moyennant
rdmundration, hi l'exception des transports visds l'article 5, seront soumises au
r6gime de l'autorisation.

Article 2

1. Les services r6guliers entre les deux pays ou en transit par le territoire
de l'une des deux Parties seront approuv6s d'un commun accord par les autoritds
comptentes des Parties contractantes.

2. L'autorit6 comptente de chacune des Parties contractantes ddlivrera
une autorisation (licence) pour la partie des opdrations qui se ddroulera sur son
territoire.

3. Les autoritds comp&entes des Parties contractantes fixeront conjointe-
ment les conditions de ddlivrance de 'autorisation (licence), notamment en ce
qui concerne sa dur6e de validit6, la fr6quence des op6rations de transport, les
horaires et les tarifs A appliquer.

Article 3

1. Les demandes d'autorisations seront prdsentdes h 1'autorit6 comptente
du pays d'immatriculation du v6hicule qui, si elle n'a pas d'objections h formuler
concernant la demande, transmettra celle-ci h l'autorit6 comptente de l'autre
Partie contractante.

I Entr6 en vigueur le 4 juin 1968, soit le trenti~me jour suivant la date A laquelle chacune des
Parties contractantes a fait savoir & 'autre que les formalit6s constitutionnefles requises avaient
6t6 accomplies, conform6ment & l'article 19.
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2. The application shall be furnished with documents containing the neces-
sary particulars (proposed time-table, tariffs and route, the period during which
the service is to operate during the year, and the date on which it is intended to
begin the service). The competent authorities of the Contracting Parties may
require such further particulars to be furnished as they deem appropriate.

Article 4

Applications for such services which are non-regular services but are subject
to licencing shall be submitted directly to the competent authority of the other
Contracting Party.

Article 5

The occasional carriage of tourists is not subject to licencing. Such occa-
sional carriage takes place when the same persons are carried by the same vehicle
either

a) on a round trip beginning and intended to end in the country of registra-
tion of the vehicle, or

b) on a journey starting at a place in the country of registration of the vehicle
and ending at a destination in the territory of the other Contracting Party,
provided that, save where otherwise authorized, the vehicle returns empty to
the country of registration.

II. GOODS TRANSPORT

Article 6

All goods transport operations for hire or reward between the two countries
or in transit across their territories, except those specified in article 7, are subject
to the licencing regime.

Article 7

No licence shall be required for the carriage of:
a) household removal goods;
b) corpses;
c) goods and equipment intended for fairs and exhibitions;

d) racehorses, vehicles and other sports equipment intended for sporting
events;

e) theatrical scenery and accessories;
f) musical instruments and equipment for sound or television broadcasts or

for making films.
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2. La demande sera accompagn6e de pi&ces fournissant les renseignements
requis (horaires, tarifs et itin6raires envisages; la pgriode de l'ann6e pendant
laquelle le service sera assure, et la date probable de mise en service). Les
autorit~s comptentes des Parties contractantes pourront exiger tous autres
renseignements qu'elles jugeront bon.

Article 4

Les demandes relatives aux services qui sans 6tre des services r~guliers sont
sujets h autorisation seront pr~sent~es directement h l'autorit6 comp~tente de
l'autre Partie contractante.

Article 5

Le transport occasionnel de touristes ne sera pas soumis h autorisation. II
y a transport occasionnel chaque fois que les memes voyageurs sont transport~s
dans le m~me v~hicule soit:

a) Au cours d'un voyage aller et retour commengant et devant se terminer
dans le pays d'immatriculation du v~hicule, soit

b) Au cours d'un voyage dont le point de d6part est une localit6 du pays
d'immatriculation du v~hicule et dont le point d'arriv~e est situ6 sur le territoire
de l'autre Partie contractante, i condition que, sauf autorisation contraire, le
vghicule retourne i vide dans son pays d'immatriculation.

II. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 6

Les op6rations payantes de transport de marchandises entre les deux pays ou
de transit par leur territoire h titre de location ou moyennant r~mun6ration, '
l'exception des cas visas h l'article 7, seront soumises au regime de l'autorisation.

Article 7

Les transports suivants ne seront pas soumis h autorisation:

a) Les transports de d~m~nagement;
b) Le transport de cadavres;
c) Les transports de marchandises et de materiel destines des foires ou h

des expositions;

d) Le transport de chevaux de courses, de v~hicules et d'autre materiel
destin6 A des manifestations sportives;

e) Le transport de d~cors et de mat6riel de th6ftre;
f) Le transport d'instruments de musique et de materiel destin6s a la r~alisa-

tion d'enregistrements sonores ou d'6missions de t~lkvision ou destin6s h la
r~alisation de films.
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Article 8

1. A separate licence shall be issued for each journey'and for each vehicle
(combination of vehicles).

2. The same licence shall entitle the carrier to take up a return load after
having finished a transport operation on the territory of the other Contracting
Party.

3. The licence may only be used by the carrier to whom it is issued, and is
not transferable.

Article 9

1. The licences shall be delivered by the competent authority of the country
of registration of the vehicle on behalf of the competent authority of the other
Contracting Party within the quotas determined jointly each year by the compe-
tent authorities of the two Contracting Parties.

2. The competent authorities of both countries shall provide each other
with sufficient amount of licences for transports according to his Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall jointly agree
on the lay-out of the licence.

Article 10

For transport of goods under this Agreement a consignment note shall be
required. The consignment note shall contain, at least, the following partic-
ulars :

a) the date of the consignment note and the place at which it is made out;
b) the name and address of the sender;
c) the name and address of the carrier and the nature of his business;
d) the place and date of taking over the goods and the place designated for

delivery;
e) the name and address of the consignee;
f) the description in common use of the nature of the goods and the

method of packing;
g) the number of packages and their special marks;
h) the gross weight of the goods;
i) the necessary instructions for Customs and other formalities;
j) the signature of the sender;
k) the signature of the consignee.
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Article 8

1. Une autorisation sera ddlivr~e pour chaque voyage et chaque v~hicule
(dans le cas oii il y aurait plusieurs v~hicules).

2. Cette autorisation donnera au transporteur qui aura effectu6 un transport
sur le territoire de l'autre Partie contractante le droit de revenir h plein.

3. L'autorisation est rigoureusement personnelle et ne peut tre utilis~e que
par le transporteur qui en est titulaire.

Article 9

1. Les autorit~s comptentes du pays d'immatriculation du v~hicule
d~livreront les autorisations au nom des autorit~s comptentes de 1'autre Partie
contractante dans les limites des contingents fixes chaque annie d'un commun
accord par les autorit~s comp~tentes des deux Parties contractantes.

2. Les autorit6s compktentes des deux pays se fourniront r~ciproquement
un nombre suffisant d'autorisations de transport conform~ment au present
Accord.

3. Les autorit6s comptentes des Parties contractantes conviendront en
commun du libell6 de l'autorisation.

Article 10

Au titre du present Accord, une lettre de voiture sera requise pour le
transport des marchandises. Cette lettre de voiture devra au moins comporter
les indications suivantes :

a) Date de la lettre de voiture et lieu de d~livrance;
b) Nom et adresse de 1'exp6diteur;
c) Nom et adresse du transporteur et objet du transport;
d) Lieu et date de la prise en charge des marchandises et lieu de livraison

fix6;
e) Nom et adresse du destinataire;
f) D~signation type des marchandises et mode d'emballage;

g) Nombre de colis et marques particuli~res;
h) Poids brut des marchandises;
i) Les instructions requises pour les douanes et pour les autres formalit6s;
j) Signature de 1'exp6diteur;
k) Signature du destinataire.
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III. OTHER PROVISIONS

Article 11

1. A carrier domiciled in the territory of a Contracting Party may not
undertake the carriage of passengers or goods between two points in the territory
of the other Contracting Party.

2. A carrier licenced in either country will not be permitted to carry goods
between the other country and a third country.

Article 12

The appropriate licences and consignment note referred to in chapter I
and II above must be on board of the vehicle on every journey in the other
Contracting State and be produced on demand to the authorized inspection
officials.

Article 13

Vehicles, whether used for the carriage of passengers or for the carriage of
goods, shall be suitable for the transport operations to be performed, and shall
be maintained in sound general mechanical condition according to the regulations
of the registration country.

Article 14

Passenger and goods transport operations effected in the territory of the
other Contracting Party and governed by the present Agreement as well as
vehicles performing such operations shall, on the basis of reciprocity, be exempt
from taxes and charges levied on the licencing and from taxes separately fixed
for the individual transport operation itself.

Article 15

Payments becoming due by virtue of obligations arising out of the provisions
of the present Agreement shall be effected in accordance with the payments
agreement in force between the two countries.

Article 16

Carriers of the Contracting Parties shall be required to comply with the
traffic regulations and other provisions of law of the state in whose territory the
vehicle is operating.

Article 17

1. In the event of an infringement of the provisions of the present Agree-
ment, the competent authorities of the country in which the motor vehicle is
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III. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 11

1. Un transporteur domicili6 sur le territoire d'une Partie contractante ne
pourra assurer le transport de passagers ou de marchandises entre deux localit~s
situ~es sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Un transporteur b6n~ficiant d'une autorisation pour l'un des deux pays
ne sera pas autoris6 kt transporter des marchandises entre l'autre pays et un IPtat
tiers.

Article 12

Les autorisations de transport et la lettre de voiture appropri~es vis6es ci-
dessus aux sections I et II, doivent se trouver h bord des v~hicules chaque
voyage effectu6 sur le territoire de l'autre tetat contractant et doivent etre pr~sen-
ties h toute r6quisition des agents charges du contr6le.

Article 13

Les v~hicules, qu'ils soient utilis~s pour le transport de voyageurs ou pour
le transport de marchandises seront propres aux operations de transport h effec-
tuer et seront entretenus dans de bonnes conditions m~caniques g~n6rales confor-
m~ment la r~glementation du pays d'immatriculation.

Article 14

Les operations de transport de passagers et de marchandises effectu~es sur
le territoire de l'autre Partie contractante et r6gies par le pr6sent Accord ainsi
que les v~hicules utilis~s auxdites operations seront exempt~s, sur la base de la
r~ciprocit6, des taxes et des droits pergus pour octroi d'autorisations et des
taxes fix~es d'une fagon sp~ciale pour l'op6ration de transport en question.

Article 15

Le r~glement des obligations n~es des dispositions du present Accord se
fera conform~ment aux dispositions financi~res en vigueur entre les deux pays.

Article 16

Les transporteurs des Parties contractantes seront tenus de respecter les
reglementations relatives h la circulation et les autres dispositions lgislatives de
l'Etat sur le territoire duquel est effectu6e l'op6ration de transport.

Article 17

1. En cas d'infraction aux dispositions du present Accord, les autorit6s
comptentes du pays d'immatriculation du v~hicule automobile seront tenues,
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registered will, upon the request of the country in whose territory the infringe-
ment took place, but without prejudice to the legal provisions in force in the
first-mentioned country, take one of the following steps :

a) the issue of a warning to the carrier by whom the infringement was
committed;

b) the issue of a warning, together with an intimation that, in case of any
further breach, the licence will be suspended or revoked in accordance with c)
below;

c) suspension or revocation of the licence issued in accordance with this
Agreement.

2. The competent authorities of the other Contracting Party will be inform-
ed of the measures taken.

Article 18

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall keep in con-
stant and direct contact with each other regarding any questions arising out of
the application of this Agreement.

2. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of the
competent authorities authorized to deal with matters relating to the application
of the present Agreement.

Article 19

1. This Agreement will enter into force on the 30th day after the Govern-
ments of the Contracting Parties have notified each other that the required
constitutional formalities have been fulfilled.

2. The Agreement shall remain in force for one year from the date of its
entry into force and its validity shall thereafter be tacitly extended from year to
year unless denounced by one of the Contracting Parties three months before
the end of any year.

DONE in two copies at Helsinki on November 10th, 1967, in English
language, both copies being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

Paul GUSTAFSSON

For the Government of the Hungarian People's Republic:

D. KUZSEL

No. 9186
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sur la demande du pays sur le territoire duquel la violation a eu lieu, mais sans
pr6judice des dispositions l~gales en vigueur dans le pays d'immatriculation, de
prendre l'une des mesures suivantes :

a) Avertissement au transporteur qui a commis l'infraction;

b) Avertissement accompagn6 d'un avis signifiant qu'en cas de r6cidive,
l'autorisation sera suspendue ou retir6e conform6ment aux dispositions de
l'alin~a c ci-dessous;

c) Suspension ou retrait de l'autorisation accord~e conform~ment au
present Accord.

2. Les autorit6s comp&entes de l'autre Partie contractante seront inform6es
des mesures prises.

Article 18

1. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes entretiendront l'une
avec l'autre des contacts constants directs concernant toute question issue de
l'application du present Accord.

2. Chacune des Parties contractantes fera savoir h l'autre Partie contractante
quelles sont les autorit~s comp&entes autoris~es h traiter des questions relatives
A l'application du present Accord.

Article 19

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr s que les Gouverne-
ments des Parties contractantes se soient rciproquement notifi6 que les formalit~s
constitutionnelles requises ont 6t6 accomplies.

2. L'Accord restera en vigueur pendant un an h compter de la date de son
entree en vigueur et sera prorog6 d'ann6e en ann6e par tacite reconduction h
moins que l'une des Parties contractantes ne le d~nonce trois mois avant l'expira-
tion de l'ann6e de validit6 en cours.

FAIT h Helsinki, le 10 novembre 1967, en double exemplaire, en langue
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

Paul GUSTAFSSON

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise:

D. KUZSEL

NO 9186
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FINLAND
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement concerning passenger traffic on the Saimaa Canal
and in the territory leased by the Republic of Finland
from the USSR and concerning transit traffic to Lenin-
grad. Signed at Helsinki, on 7 March 1968

Official texts: Finnish and Russian.

Registered by Finland on 15 August 1968.

FINLANDE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIRTIQUES

Accord relatif au trafic passagers dans la partie du canal de
Saimaa situ' sur le territoire cede a bail 'a la R'publique
de Finlande par l'Union des Rpubliques socialistes
sovi6tiques avec continuation en transit vers Leningrad.
Sign, a Helsinki, le 7 mars 1968

Textes officiels finnois et russe.

Enregistri par la Finlande le 15 aofit 1968.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 9187. SOPIMUS MATKUSTAJALIIKENTEESTA SAI-
MAAN KANAVALLA, SUOMEN TASAVALLAN SNTL:
LTA VUOKRAAMALLA ALUEELLA SEKA KAUTTA-
KULKULIIKENTEESTA LENINGRADIIN ASTI

Suomen Tasavallan Hallitus ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton
t-allitus,

ottaen huomioon Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neuvostotasavallan
Liiton valisten vuonna 1948 Suomen ja SNT-Liiton kesken tehtyyn ystdvyys-,
yhteistoiminta- ja keskinljiseen avunantosopimukseen perustuvien ystivillisten
naapuruussuhteiden suotuisan kehityksen;

varteenottaen Suomen Tasavallan Hallituksen toivomuksen saada kiiyttiid
Saimaan kanavaa matkustajaliikenteeseen;

haluten ratkaista niima kysymykset molempien maiden keskinaisen yhtei-
stoiminnan hyvaksi;

ovat paittaneet tehda taman Sopimuksen ja tassa tarkoituksessa nimitt~ineet
valtuutetuikseen :

Suomen Tasavallan Hallitus -

Suomen Tasavallan Saimaan kanavan valtuutetun Urho Kiukkaan,

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Hallitus -

SNT-Liiton Saimaan kanavan valtuutetun Georgij Jakovlevitsh Piasetskin,

jotka oikeiksi ja asianmukaisiksi havaitut valtakirjansa vaihdettuaan, ovat
sopineet seuraavasta :

1 artikla

Sopimuspuolet ovat sopineet matkustajaliikenteen aloittamisesta Saimaan
kanavalla, sen Neuvostoliitolle kuuluvalla osalla, Suomen Tasavallan vuo-
kraamalla alueella seka kauttakulkuliikenteesti Leningradiin asti tai paiinvastaiseen
suuntaan, vuodesta 1968 liihtien Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neuvos-
totasavaltain Liiton kesken Saimaan kanavan Neuvostoliitolle kuuluvan osan ja
Malyj Vysotskij-saaren vuokraamisesta Suomen Tasavallalle 27 paivdna syys-
kuuta 1962 tehdyn Sopimuksen voimassaolon ajaksi.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Nqo 9187. COFJIAIIIEHHE 0 HACCA>KHPCKOM aBH)KEHHH
HO CARMEHCKOMY KAHAJIY, APEHaYEMOII IHH-
JlIHACKOIl PECHYBJIHKOlI Y CCCP TEPPLITOPHH H
UAJIEE TPAH3HTOM HA JIEHHHFPAa

IpaBHTejeCrBO 4IfmumHCKOfl Pecny6muH H flpaBHTencrBo Coo3a COBeT-

cKX CoganmcTHecmx Pecny6HK,

npmuimaaq BO Bmimame 6naronpHirfHoe pa3BHTHe o6pococegcKHx, gpycecT-
BeHHIX oTHoneaHH MeH(VEy OHIgHcxKori Pecny6mcofl H COO3OM COBeTcmix
CoiancaHqecmx Pecliy6inmc Ha OCHOBe 4bmMUUH9CO-COBercKoro aoroBopa o
gpy>6e, COTpyHHMqeCTBe H B3aHMHOA nOMOLX 1948 roga,

H aH HaBCTpeqy noweJiaHHiM flpaBHrejmcrBa HHnmHgc0oii Pecrry6HmH o6
HCfOJIr3OBaHHH CaiiMeHcxoro iKaHaJia xvm naccawHpcxoro gBHHDeHHR,

>HeJIaHi peiIHTb 3TH BOflpoCLI B HHTepeCaX BcecTopoHHero B3aHmHo0O COTpygHH-

qeCrBa,

pewiwm 3aKnilxHTb aacTonAmee CornaueHHe H C 3T01i qxejumo Ha3Ha4tHlw
CBOH!mH YnoJiHoMoxieHIblMH:

HIpaBHTeJmcrmo FifHmml CKOAi PecnynHKH -

Knyxaca Ypxo - YnonrHoMoqemoro Du~mi mcKoit Pecny6JIHxH no CareH-
CKOMy RaHaJly,

flpaBwremcrBo Colo3a COBeTCXmx CoiwHaJimcTrqecKmx Pecny6mnw -

TLqcenjoro reoprHH 3KOBjieBHta - YnojuoMoxeHaoro CCCP no CarlmeH-
CROMY KaHajiy

coTopbie nocae o6MeHa nOJIHOMO'IHSMH, HafeHHbimH B goJD*KHOi 4bopMe H
HajieiaigeM nopHAKe, goroBopHj]cb o Hawecnegomiem:

Cmamb.q I

aoroBapBaiotumec CTOpOHbI cornamuaoTcH Ha OTIp<brrHe riaccawmpcIoro

gBH>KeHHe no CaiimeHCKOmy KaHany, no COBeTCKOA xiaCTH CaimeHcKoro Kaaa H

TeppHTopHH, apeHgyeMoik HHJmqHCKOni Pecny6jmcor, H ianee TpaH3HTom Ha
JIeHmrpag Him B o6paTHOM HanpaBIeHHH, HaqaHHa c 1968 roga Ha Bec. nepmog

geriCTBH5I AoroBopa mewKJy cIHHjaI ciKoi Pecriy6JIHI<Ori H COO30M COBeTcKHx
CoImHamcTHqecmIx Pecny6rnm< o nepegaqe B apeHWXy 'ZHngH CKOfR Pecny6nmue
CoBeTCxOi qaCTH CaHmeHcKoro KaHaa H OCTpOBa Marmxii BbIcoUJMri OT 27 cerT36pH
1962 roga.
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2 artikla

Matkustajaliikenne vesitse voi tapahtua Suomen tai SNT-Liiton lipun alla
purjehtivilla matkustaja-aluksilla, lasti- ja matkustaja-aluksilla seka urheilualuk-
silla suuntiin, jotka on mainittu tiiman Sopimuksen 1 artiklassa. Suomalaiset
urheilualukset saavat liikkua Neuvostoliitolta vuokratulla Saimaan kanavan
alueella kuitenkin vain Suomen ja Neuvostoliiton asianomaisten viranomaisten
kussakin tapauksessa erikseen antaman luvan nojalla.

Ylitettydin Suomen Tasavallan ja SNT-Liiton valisen valtakunnanrajan
alusten on noudatettava Suomen Tasavallan sisa- ja aluevesilli vain Suomen
Tasavallan asianomaisten viranomaisten osoittamaa viylii ja SNTL:n sisa- ja
aluevesilla vain SNTL:n asianomaisten viranomaisten osoittamaa vayldd.

Saimaan kanavan Neuvostoliitolle kuuluvalla osalla eivdt saa liikenn6ida
mitkiiiin kolmansien maiden lipun alla purjehtivat alukset, lukuunottamatta
kauppa-aluksia, jotka suorittavat kaupallisia tavarankuljetuksia Suomen Tasaval-
taan tai Suomen Tasavallasta.

3 artikla

Yhdistetyn matkustajaliikenteen harjoittaminen seka aluksilla etta autoilla

tapahtuvina kuljetuksina on sallittu. Vaihto liikennevialineestii toiseen voi
tapahtua Leningradissa tai Viipurin kauttakulkupisteessA.

4 artikla

Suomen Tasavallan, SNT-Liiton ja kolmansien maiden kansalaisten mat-
kustaminen tamin Sopimuksen 1 artiklassa mainittuihin suuntiin, siina tapauk-
sessa, etta heidan matkareittinsa ylittiii Suomen ja Neuvostoliiton valisen valta-
kunnanrajan, sallitaan vain, jos niill matkustajilla on asianmukainen passi seka
maahantulo- ja maastapoistumisviisumi.

Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset suorittavat raja-, tulli- ja ter-
veydenhuoltotarkastuksen kummankin Sopimuspuolen omalla alueellaan maa-
rddmilla paikoilla.

5 artikla

Alusten henkil6st6n ja matkustajien on Saimaan kanavan Suomen Tasavallan
osahla ja Suomen sisi- ja aluevesillA noudatettava Suomen Tasavallan voimas-
saolevia lakeja, asetuksia, siint6ja, ohjeita ja miiarayksidi sekii Saimaan kanavan
SNT-Liitolle kuuluvalla osalla ja SNT-Liiton sisd- ja aluevesillii SNTL:n
alueella voimassaolevia lakeja, asetuksia, siint6ji, ohjeita ja miidrayksid.

No. 9187
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Cmamb8 2

BoXibie nlaccamrHpcKHe nepeBo3RH MoryT ocy1eCTBJI'rbCq Ha riaccarmmpcKHx,
rpy3o-naccawcnpcxHx H Cn0pTRBHbIX cygax nog cDrnarom OcmunmgcKofi Pecry6miKH

WM CCCP no HanipaBneHHAM, yxaaaHbIM B craTbe 1 HacTouAiero Corxaiuemma.
lpHxim 4bHHmmHgcKHe criopTHBHie cyga 6yyT r npoxogLr no apeH)oBaHHori

TeppHTopHH coBeTcX~oH qacTH CaiteHcKoro aHana B iamwgOM cnyqae JUmm c pa3-
pemeRnHA 4niJcuxM H COBeTCm{m omiereHTHbm BjiacTeik.

flocne nepecexemm 4HHM H CKO-COBeTCKoft rocygapcTBemtofi rpaHHiI cyga

cJlegryoT BO BHyTPeHHHX H TeppHT0pnaHTO HIX Borax (DmHHJI5HCKi Pecny6amm

no 4)apBaTepaM, peKoMeHgOBaHHbim KOMrIeTeHTHbIMH B5iacTmH 4)lHHmJHCKof

Pecny6jnmm, a BO BHyTpeHHHX H TepplTOpHaJuHbX Borax CCCP TORLKO no

43apBaTepy, pexOMeHgOBaHHomy IKomrIeTeHTHLIMH BjiaCTIMH CCCP.

nlpoxog no COBeTCKOrl xaCTH CafmeHcxoro aHiaana CY9OB nog (jbnaroM TpeTbHX

cTpaH mO6or0 Ha3HaqeHHH, xpoMe ToproBbIX CYAOB, 3aHHMalOHAHXCff Kommepme-

CIKHMH nepeBo3aMl rpy30B H 6yRCHpOBKOfR H3 cI)HHJMHACHoii Pecny6inum HRH B

(Dmuum~ccyio Pecny6mxcy, He pa3peniaercq.

Cmamb 3

.Lorrycxaercn npweHeiHe KOM6HHHpOBaHHOrO naccawmpcKoro RBH>KeHH Ha

cygax H aBTOTpaHCHOpTOM. fepemeHa nacca>KHpcKorO BHa TpaHcnOpTa mo>KeT

6bITb npoH3BegeHa B JIeHHHrpage HmI B TpaH3HTHOM nymcre Bbi6opre.

Cmamb 4

lIpoe3g nacca~KHpOB - rpa>KaH cDmumncKori Pecry6jimKm, rpagaH CCCP
H TpeTbHX cTpaH - no HarpaBJIeHHIm, ya3aHHbIM B cTarme 1 HacToqmero Cora-

ieHHH, B cnytlae, ecim mapiupyr mx nyremecTBHHr nponieraeT qepe3 (bmuJI5HcKo-

COBeTcxyio rocygapcTaemyio rpaHHW, paapeiaeTc1 TOMRI0 npH HaJIHqHH y 3THX

rnaccaKHpoB Hagnewm o6pa3oM o4bopmteHHbIX nacnopToB H CoOTsercTByoI1mHX

B-be3AHbIX H BbIe3gHbIX BH3.

COOTBeTCTByIOIUHe opra bi AoroBapHBaIOm IXcHi CTOpOH 6ygyT ocyI1eCTBIHTb

norpaHHtmI Ii, Ta oHeHHbIfl H caHHrapHbift KOHTpOJ B InTPyHrax, XOTOpbIe ycra-

HaBJIHBaIOTCiI no YCMOTpeHHIO KawIgOri H3 AOrOBapHBaIOu Cq CTOpOH Ha CBoei{

TeppHrTopHH.

Cmamjb 5

3KHia>mH CY XOB H naccamp, O6.3aHbI BbMOJRHBTL Ha 4IHHCKOiH MaCTH Carl-
MeHcioro iaHaria H B 4)HHCKHX BHyTpeHHHX H TepprHTOpHajELix BO~ax 3aKOHbI,

rojio>eHHn, npaHna, n a CT pyIUIH H yxa3amm, xreflcTByIotme Ha TeppHTopHH

(Imummcxofi Pecny6mwm, a Ha COBecoC i qacTH CameHcoro iamaa, B COBeT-

cKmix BHyTpeHHHX H TeppTOPHaWMHL1X BOgaX 3aKoHII, HIoKeHHH, npaBHIa,

HHCTrpytHH H yaaHHR, geicTByotHe Ha TeppHTopHH CCCP.

NO 9187
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6 artikla

Vuokramaksu Suomen lipun alla purjehtivien matkustaja-alusten, mat-
kustaja- ja lastialusten sekai urheilualusten iikenn6imisesti Saimaan kanavan
Neuvostoliitolle kuuluvalla osalla miiritian niiden alusten bruttorekisteritonnin
mukaan, Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton kesken
Saimaan kanavan Neuvostoliitolle kuuluvan osan ja Malyj Vysotskij-saaren
vuokraamisesta Suomen Tasavallalle 27 paivana syyskuuta 1962 tehdyn Sopi-
muksen 10 artiklassa mainituin tavoin siten, etta yksi bruttorekisteritonni vastaa
yhta kuljetettua tavaratonnia.

7 artikla

Tamain Sopimuksen mdAraykset koskevat vain Saimaan kanavassa kauttakul-
kuna tapahtuvaa matkustajaliikennett. Kaikissa muissa matkustajaliikennettii
koskevissa kysymyksissi, jotka liittyvait tdm~in sopimuksen tulkintaan ja tiyt-
tamiseen, sopimuspuolet noudattavat Suomen Tasavallan ja Sosialististen
Neuvostotasavaltain Liiton kesken Saimaan kanavan Neuvostoliitolle kuuluvan
osan ja Malyj Vysotskij-saaren vuokraamisesta Suomen Tasavallalle 27 piaivind
syyskuuta 1962 tehdyn sopimuksen maiiriyksii.

Tama sopimus on kummankin sopimuspuolen hallituksen vahvistettava.
Sopimus tulee voimaan sen vahvistamista koskevien noottien vaihtopaivina ja
on voimassa tarmiin sopimuksen 1 artiklassa mdirityn ajan tai 90 paivii siiti
kun jompikumpi sopimuspuoli on tehnyt ilmoituksen sopimuksen irtisanomisesta.

TEHTY Helsingissa 7 paivina maaliskuuta 1968 kahtena suomen- ja ven~jin-
kielisena kappaleena, molempien tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan Hallituksen valtuuttamana:

Urho KiuKAs

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Hallituksen valtuuttamana:

G. PIASETSKIJ

No. 9187
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CmambA 6

Hctmcneme apengnoi rJaTi 3a npoxog no CoBeTCOfA xiacTH CaieHcKoro
Kaaa nacca>RHpcKHX, rpy3o-naccamHpciax H CIOPTHBHbIX CyAOB nOA 4)larom

uiDHHaa cxofA Pecny6mni 6ygeT nPOH3BowrbcA no 6pyrro-peacrpoBoMy TOH-
Ha)y r3Tr CyAoB, HaK 3a HaWyO TOHHY nepeBoa3moro rpy3a B COOTBeTCTBHH Co

raxcm l 10 AoroBopa Mecy I 3m grmcKoAi Pecny6JmHofl H Co13oM COBeTcKHx

CoiiaajHCTHqecKHx Pecny6im o nepegaqe B apegy (ImumigcorI Pecny6nme
COBeTCKOA tqacTH Catmencxoro Kanana H OCTPOBa Mamif Bbico1 WH OT 27 ceHrr6pH
1962 roga.

CmamnA 7

,RaHmoe CorinaiueHae onpeeniaeT TOJMKO yCJIOBHH TpaH3HTHoro naccawu~pcoro
ABHnieHmi no CafimeHCKOMy KaHany. Bo Bcex gpyrHx Bonpocax naccaKHmpcKoro

fBHICeHHH, IKOTopi, e CB513fH1bI C TOJMOBfHHeM H BbmoJmermeM Hacroquqero Corma-
memlH, aUoroBapHBaioujmecq CTopoHI 6ygyT HCXOHTL H3 YCJIOBI1 AoroBopa

Mex*gy 'Imumngci~oAi Pecny6fm-coil H Co13o0M CoBerc~ix CO1ajHcTHxecKx Pec-
ny6mix o nepegaxie B apegrty FmuumirciofI Pecny6jmne coBeTcKor xiacTH Car-
MeHCKOrO IaHayia H ocTpoBa Manmiii BbIcoI1UiIi OT 27 ceHrr6pH 1962 roga.

HacToamuee Corjiaueme niogaemI T yTBep>ieimo lpaBHTejUCTBOM Kawg or1

H3 TIorOBapHBaiOuIHXC5 CTOpoH. OHO BcrynHT B CHJIy B geHb o6meHa HOTamH,

H3BeiIaiouHmH 0 ero yrBepwgeHHH, H 6yger geACTBOBaTb B TexeHae cpoKa,
npegycmoTpeHmoro B cTarTe I Hacromuiero Cornaiuemui uim go Hc'reqeHn 90 gHef4
Co gna, Korga og-a H3 aorOBapHBaioI xCaq CTOPOH coo6uIT O CBOeM namepeHmH
npexpamrr rgefACTBHe CornIamem.

COBEPIIIEHO B ropoge XerbchmH 7 mapra 1968 roga B AByX 3K3eM nAIpax,
I<aK<Ibir Ha 4jHHCKOM H PyCCHOM H3bIaX, npHxieM o6a Temca HmeoT OgHIaKOByIO
CHJIy.

Ho yrojiHomoHm fIpaBHreimCTBa cIjmumwicicoAi Pecny6jmu4:

Ypxo KHYKACA

H-1o ynojiHomoom IOpaBHTeJILCTBa Coioaa

COBecHx CoiIaamcTHqecKHx Pecny6inx:

r. rL, CELWHPl

N
0 9187
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[TRANSLATION - TRADOCTION]

No. 9187. AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS CONCERNING PASSENGER TRAFFIC ON
THE SAIMAA CANAL AND IN THE TERRITORY LEASED
BY THE REPUBLIC OF FINLAND FROM THE USSR
AND CONCERNING TRANSIT TRAFFIC TO LENIN-
GRAD. SIGNED AT HELSINKI, ON 7 MARCH 1968

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics,

Having regard to the favourable development of friendly, goodneighbourly
relations between the Republic of Finland and the Union of Soviet Socialist
Republics on the basis of the Finnish-Soviet Treaty of Friendship, Co-operation
and Mutual Assistance of 1948,2

In response to the desire of the Government of the Republic of Finland to
use the Saimaa Canal for passenger traffic,

Desiring to settle these matters with a view to ensuring comprehensive co-
operation between the two countries,

Have decided to conclude this Agreement and have for that purpose
appointed as their plenipotentiaries :

The Government of the Republic of Finland:
Urho Kiukas, Plenipotentiary of the Republic of Finland for the Saimaa

Canal;

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
Georgy Yakovlevich Pyasetsky, Plenipotentiary of the USSR for the Saimaa

Canal,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

The Contracting Parties agree to the opening of passenger traffic on the
Saimaa Canal, on the Soviet part of the Canal and in the territory leased by the

I Came into force on 16 May 1968, the date of the exchange of notes informing of the approval
thereof by the Governments of each of the Contracting Parties, in accordance with article 7.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 48, p. 149, and Vol. 226, p. 338.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9187. ACCORD' ENTRE LA RIPUBLIQUE DE FINLANDE
ET L'UNION DES RVPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI -
TIQUES RELATIF AU TRAFIC PASSAGERS DANS LA
PARTIE DU CANAL DE SAIMAA SITUR] SUR LE TERRI-
TOIRE CIPDR A BAIL A LA RIPUBLIQUE DE FINLANDE
PAR L'UNION DES R1PUBLIQUES SOCIALISTES SOVII -
TIQUES AVEC CONTINUATION EN TRANSIT VERS
LENINGRAD. SIGNt A HELSINKI, LE 7 MARS 1968

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de
l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques,

Consid6rant que les relations d'amiti6 et de bon voisinage entre la Ripubli-
que de Finlande et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques se d6velop-
pent favorablement sur la base du Trait6 finno-sovi6tique d'amiti6, de coopera-
tion et d'assistance mutuelle de 19482

R~pondant aux d~sirs du Gouvernement de la R6publique de Finlande
touchant l'utilisation du canal de Saimaa en vue du trafic passagers,

D~sireux de r~gler ces questions d'une mani~re conforme aux int~r~ts de
leur cooperation mutuelle dans tous les domaines,

Ont d~cid6 de conclure le present Accord et ont d~sign6 h cet effet pour leurs
pl6nipotentiaires :

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande:

M. Urho Kiukas, d616gu6 de la R6publique de Finlande pour le canal de
Saimaa;

Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques:

M. Gueorgui Yakovlevitch Piassetsky, d6l gu6 de I'URSS pour le canal de
Saimaa,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes sont d'accord pour organiser le trafic passagers sur
le canal de Saimaa dans la partie sovitique du canal et sur le territoire c~d6 h

'Entr6 en vigueur le 16 mai 1968, date de I'6change de notes par lequel les Parties contractantes
se sont fait savoir que 'Accord avait &6 approuv6 par les deux Gouvernements, conform~ment A
l'article 7.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 48, p.- 149, et vol, 226, p. 339.
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Republic of Finland, and of transit traffic to and from Leningrad, beginning in
1968 and throughout the period of operation of the Agreement of 27 September
1962' between the Republic of Finland and the Union of Soviet Socialist
Republics concerning the lease to the Republic of Finland of the Soviet part of
the Saimaa Canal and Maly Vysotsky Island.

Article 2

Passengers may be carried by water on board passenger vessels, freight-and-
passenger vessels or pleasure craft sailing under the flag of the Republic of
Finland or of the USSR in the directions indicated in article 1 of this Agreement.
However, Finnish pleasure craft may pass through the leased territory of the
Soviet part of the Saimaa Canal only if the permission of the competent Finnish
and Soviet authorities is obtained in each case.

After crossing the Finnish-Soviet State frontier, vessels shall, while in the
internal and territorial waters of the Republic of Finland, proceed only along
the fairway recommended by the competent authorities of the Republic of Fin-
land and, while in the internal and territorial waters of the USSR, proceed only
along the fairway recommended by the competent authorities of the USSR.

Passage through the Soviet part of the Saimaa Canal by vessels of any kind
sailing under the flag of a third country, with the exception of trading vessels
engaged in the commercial transport of goods or in towing to or from the
Republic of Finland, shall not be permitted.

Article 3

Combined passenger traffic by vessel and by motor vehicle shall be
permitted. Passengers may transfer from one means of transport to another at
Leningrad or at the Vyborg transit point.

Article 4

Travel by nationals of the Republic of Finland, the USSR or third countries
in the directions indicated in article 1 of this Agreement shall, if their route
crosses the Finnish-Soviet State frontier, be permitted only if the persons
concerned are in possession of the appropriate passports and entry and exit visas.

The competent authorities of the Contracting Parties shall carry out frontier,
customs and health control at points to be designated by each Contracting Party
in its own territory.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 479, p. 99, and Vol. 528, p. 324.
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bail h la R~publique de Finlande, avec continuation en transit vers Leningrad
ou dans la direction oppos~e h partir de 1968 pendant toute la p6riode de validit6
du Trait6 entre la R6publique de Finlande et l'Union des R6publiques socialistes
sovitiques relatif h la cession h bail, la Rpublique de Finlande, de la partie
sovi~tique du canal de Saimaa et de File de Maly Vyssotsky, en date du 27 septem-
bre 19621.

Article 2

Le transport des passagers par voie navigable peut s'effectuer au moyen de
paquebots, de cargos mixtes et de bateaux de plaisance battant pavilion finlan-
dais ou sovi~ique dans les directions vis6es h 'article premier du present Accord.
Toutefois, les bateaux de plaisance finlandais ne peuvent emprunter la partie
du canal de Saimaa situ~e sur le territoire sovi6tique c6d6 h bail qu'avec l'autorisa-
tion, dans chaque cas, des autorit6s finlandaises et sovi6tiques comptentes.

Apr~s avoir franchi la fronti~re finno-sovi~tique, les navires empruntent,
dans les eaux int6rieures et territoriales de la R~publique de Finlande, les
chenaux recommand6s par les autorit~s comp6tentes de la R6publique de
Finlande; dans les eaux int6rieures et territoriales de I'URSS, ils empruntent
uniquement le chenal recommand6 par les autorit~s comptentes de I'URSS.

La travers~e de la partie sovi6tique du canal de Saimaa est interdite aux
navires battant pavillon de pays tiers, quelle que soit leur destination, it l'excep-
tion des navires marchands qui effectuent le transport commercial des marchan-
dises ou le remorquage h partir ou h destination de la R~publique de Finlande.

Article 3

Les transports combin6s de passagers par voie navigable et par route sont
autoris~s. Le transbordement s'effectue h Leningrad ou h la gare de transit de
Vyborg.

Article 4

Le passage de voyageurs ressortissants de la R~publique de Finlande ou
ressortissants de I'URSS ou de pays tiers, dans les directions vises h l'article
premier du pr6sent Accord, n'est autoris6 lorsque l'itin~raire implique le
franchissement de la fronti~re finno-sovi6tique, que si les voyageurs en question
sont munis de passeports en r~gle et des visas d'entr~e et de sortie n~cessaires.

Les autorit~s comptentes des Parties contractantes effectuent les contrbles
frontalier, douanier et sanitaire aux points de passage que chacune des Parties
contractantes 6tablit h sa convenance sur son territoire.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 479, p. 99, et vol. 528, p. 325.
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Article 5

The crews and passengers of vessels shall be required, on the Finnish part
of the Saimaa Canal and in Finnish internal and territorial waters, to comply
with the laws, rules, regulations, instructions and directions in force in the
territory of the Republic of Finland and, on the Soviet part of the Saimaa Canal
and in Soviet internal and territorial waters, to comply with the laws, rules,
regulations, instructions and directions in force in the territory of the USSR.

Article 6

The rental for the passage through the Soviet part of the Saimaa Canal of
passenger vessels, freight-and-passenger vessels and pleasure craft sailing under
the flag of the Republic of Finland shall be calculated, on the basis of the gross
registered tonnage of the said vessels, in the manner specified in article 10 of the
Agreement of 27 September 1962 between the Republic of Finland and the
Union of Soviet Socialist Republics concerning the lease to the Republic of
Finland of the Soviet part of the Saimaa Canal and Maly Vysotsky Island, one
gross registered ton being deemed equivalent to one ton of goods transported.

Article 7

The provisions of this Agreement relate only to transit passenger traffic on
the Saimaa Canal. In all other matters relating to passenger traffic which are
connected with the interpretation and application of this Agreement, the
Contracting Parties shall apply the provisions of the Agreement of 27 September
1962 between the Republic of Finland and the Union of Soviet Socialist Republics
concerning the lease to the Republic of Finland of the Soviet part of the Saimaa
Canal and Maly Vysotsky Island.

This Agreement is subject to approval by the Government of each of the
Contracting Parties. It shall enter into force on the date of the exchange of
notes concerning its approval and shall remain in force for the period specified
in article 1 of this Agreement or until the expiry of ninety days from the date
on which one of the Contracting Parties gives notice of its intention to terminate
the Agreement.

DONE at Helsinki, on 7 March 1968, in duplicate in the Finnish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

Urho KiuKAs

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

G. PYASETSKY
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Article 5

Dans la partie finlandaise du canal de Saimaa et dans les eaux intdrieures et
territoriales finlandaises, les 6quipages des navires et les passagers sont tenus
d'observer les lois, arr~t6s, r6glements, instructions et dispositions en vigueur sur
le territoire de la Rdpublique de Finlande et, dans la partie sovidtique du canal
de Saimaa et dans les eaux int6rieures et territoriales sovidtiques, les lois, arr~tds,
r~glements, instructions et dispositions en vigueur sur le territoire de I'URSS.

Article 6

Le montant du loyer h verser pour la travers6e de la partie sovidtique du
canal de Saimaa par des paquebots, cargos mixtes et bateaux de plaisance battant
pavilion finlandais est calcul sur la base du tonnage brut enregistr6 et compte
tenu du nombre de tonnes de marchandises transportdes, conformdment h
l'article 10 du Trait6 entre la Rdpublique de Finlande et l'Union des Rpubliques
socialistes sovidtiques relatif h la cession h bail, h la Rpublique de Finlande, de
la partie sovidtique du canal de Saimaa et de File de Maly Vyssotsky, en date du
27 septembre 1962.

Article 7

Le present Accord ne d6finit que les modalit6s du trafic passagers de transit
dans le canal de Saimaa. Pour toutes autres questions relatives au trafic passagers,
qui pourraient rdsulter de l'interpr6tation et de l'ex6cution du pr6sent Accord,
les Parties contractantes se fonderont sur les dispositions du Trait6 entre la
Rdpublique de Finlande et l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques relatif
i la cession h bail, h la Rdpublique de Finlande, de la partie sovi6tique du canal
de Saimaa et de l'le de Maly Vyssotsky, en date du 27 septembre 1962.

Le pr6sent Accord sera soumis h l'approbation des gouvernements de
chacune des Parties contractantes. I1 entrera en vigueur le jour de l'change de
notes faisant connaltre cette approbation et restera en vigueur pendant la pdriode
visde h l'article premier de l'Accord ou jusqu'h l'expiration d'un ddlai de 90 jours
i compter du jour ofi l'une des Parties contractantes aura fait connaitre son
intention de mettre fin h l'Accord.

FAITh Helsinki le 7 mars 1968, en double exemplaire, en langues finnoise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:

Urho KiuKAs

Pour le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques:

G. PIASSETSKI

N- 9187
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

J_ 9188. TOPFOBOE COFJIAIIIEHHE ME)KY COIO3OM CO-
BETCKIX COIjHAJIHCTHlIECKIHX PECHIYBJIHK 14 PEC-
riYBJIHKOfl qAa

1FpaBxrejmCrBo Coma CoBeTCCHx CogHaaHcTHqecKHx Pecny6mc H HpaBH-
TeJIbCTBo Pecny6smiK 'ag, KeiiaR pa3BHBaTb H yKperumqTE, B Ayxe gpyw6bI H

B3aHMOIIOHHMalHH5 TOprOBbIe oTHouieH mex)gy o6eHmH crpaamH Ha OCHOBe

paBeHCTBa H B3flHmHo BbIF0bI, AoroBop~H cb 0 I~wecieIyogeM:

CmambR 1

,aOrBapHBawmnecH CTopoHbi B3amHo npegocxaBaIROT gpyr gpyry pemam

HaH6ojiee 6naroupTcrByemofl HaIUM BO Bcex Boripocax, OTHOCHUBIXCSI K ToproBJIe
Me>Kgy o6emH cTpaHamH.

fIocTaIoBjeImHII a63aIla I HacTomflhjeri CTaThH He pacripocTpaHiiTCH:

a) Ha TOBapbI, HMHopnpyemme H3 CCCP, Ho nipoHcxogI1xe H3 TepprrTopHR

Tamix TpeTbHX rocygapcTB, KOTOpLIM He npegocranei peWuiM HaH6ojiee 6niaro-

npHHTcrByeMofi Hawrm B Pecny6jume Mag, a TaioKe Ha TOBaphI, HMHOPTHpyeMbIe
H3 Pecny6IHKH xlag, HO npomcxogu5iUe H3 TeppHTopHH TaKHX TperbHX rOCyjapCTB,

KOTOpbIM He npegocraBneH pe<Mm HaH6onee 6naronp=TCTByemoi Harim B CCCP;

6) Ha npermyigecTBa, KOTopbie mo6aq H3 aoroBapBaofiAxcH CTOPOH

npegocraBrna mm npegocraBrr B 6ygyuitem cocegmim C Heft crpaHaM B iteniqx
o6nerqemui ripHrpaHtmHoRi TOprOBJIH;

8) Ha nperHyigeCTBa, BbiTeKa1ouie H3 TamoweIHOrO Co03a, 3aJIIoeHHoro

im moryniero 6bITT 3aKJIioeHHbIM B 6ygyirtem OHO1 H3 AorOBapHBmaIoiwH3ci
CTOpOH.

CmambR 2

31cnopT TOBapOB H3 CCCP B Pecny6muy Mag H H3 Pecny6im LMatg B CCCP
6ygeT IIpOH3BOAMTLCq Ha OCHOBe crIHCI<OB (( A ii K (( , ) nprAo}emHbIX X HacTOH-

utemy Cormamemno.

H3meHeHIHI, Kacaigoneca TOBapoB, cogepKauILmca B criHcxax ( A (A)) B ,

a Taioe BKicnoHe B HHX HOBBIX TOBapOB, MO YT HPOH3BOHTLCH HO B3aHM-OMy

cormacHio oroBapaouxcH CTOpOH.
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No 9188. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE L'UNION DES
RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1tTIQUES ET LA
RTPUBLIQUE DU TCHAD. SIGNt A MOSCOU, LE
22 JUIN 1967

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques Socialistes Sovitiques et le
Gouvernement de la Rdpublique du Tchad d~sireux de d6velopper et de conso-
lider dans un esprit d'amiti6 et de compr6hension mutuelles les relations com-
merciales entre leurs deux pays sur la base d'6galit6 et d'avantages reciproques,
sont convenus de ce qui suit :

Article 1

Les Parties Contractantes s'accordent mutuellement le traitement de la
Nation la plus favoris6e en toutes mati6res qui concernent le commerce entre
les deux pays.

Les dispositions du paragraphe 1 de cet article ne s'appliquent pas:

a) aux marchandises provenant de I'URSS, mais originaires des territoires
des 19tats tiers qui ne b6n6ficient pas en R6publique du Tchad du traitement de
la Nation la plus favoris6e, ainsi qu'aux marchandises provenant de la R6pu-
blique du Tchad, mais originaires des territoires des I&tats tiers qui ne b6n6ficient
pas en URSS du traitement de la Nation la plus favoris6e;

b) aux avantages que l'un ou l'autre des Parties Contractantes accorde ou
accordera dans l'avenir aux pays limitrophes pour faciliter le trafic frontalier;

c) aux avantages d6coulant d'une union douani~re d6jh conclue ou qui
pourrait 6tre conclue dans l'avenir par l'une des Parties Contractantes.

Article 2

L'exportation de marchandises de I'URSS vers la R6publique du Tchad et
de la R6publique du Tchad vers 'URSS s'effectuera conform6ment aux listes
( A ) et <i B#> annex6es au pr6sent Accord.

Des modifications affectant les marchandises d6jh inscrites sur les listes
# A)> et ( B # ainsi que l'inscription sur ces listes de nouvelles marchandises
peuvent 6tre faites apr~s accord des Parties Contractantes.

I Entri en vigueur a titre provisoire le 22 juin 1967 par la signature et it titre d6finitif le 13 janvier
1968 par 1'6ehange des instruments de ratification, qui a eu lieu i Fort-Lamy, conform(ment 4
Particle 10.
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Ko~mneTeHTHbie opraHbi o6eix Ao~rOBapHBaiOnIjHxcR CTOPOH 6yryT 6ecnpenar-
CTBeHHO BbIIaBaTh HMnOpTHhle H 3KCnIopTHMie JMUeH3HH Ha TOBapbI, yomfiyTbie

B cniHcxax ( A )) H ((B )).

CmambA 3

IlocTaHOBjieHHH cTaTbH 2 He 3arparHBalOT ipaB COBeTCKHX BHemHemoprOBbMX

opraHH3auxg H 4)H3HEecRHx H iopmgwqecxwx iuHg Pecny6rmunH 'ag 3aduotiaTb

Me>K)g co6o, c co6 ttoeHHeM gericTByIOIIIHx B o6eix crpaHax nlpaBHJI o6 HMIOpTe,

3KCnlOpTe H BaJOTHOM Korpojie, xomeptiecm C~esMH Ha HM0opT HJH 3KCnOpT

TOBapOB, He BHJIqeHHbIX B CIIHCKH, yxa3aHHbIe- B CTaTbe 2.

KomneTeHTHLIe opraiI o6ex CTOPOH 6yxWT paccMaTplHBaT B yxe nognim-
Horo COTpygHwqecTBa COOTBeTCTByIouHe 3aIIpOCbI OTHOCHTeJIbH0 IMIOpTa H

3KCIOpTa TOBapOB nO cgeJIKaM, npegycmoTpeHH B HacTOmriefl craTe.

Cmambn 4

II MOpT H 3RCn0pT ToBapoB, yRa3aHHbIX B cTarbAX 2 H 3, 6ygeT 0cyumeCTB-

.15ITh5C1 B CO0TBeTCTBffH C gefiCTByIOIHMH B CCCP H Pecny6mue 'ag 3aKoHaMH H

IpaBHJIaMH B 0TH0tIUemI niopTa, 3KCHOpTa H BaJI0THOrO HOHTp0Jm Ha OCHOBe

IHOHTpaIHTOB, 3aiootaeMbIX Mecgy COBeTCKHMH BHeLiHeToproBbimH opraH3aJHmH,

C OHfi CTOpOHbI, H 4)H3HzeCCRHMH H IOprHHtiecHmH .iunaym Pecny6inuuH 'lag, c
gpyroft CTOpOHbI.

Cmambn 5

06e CTop0rbi npmayT mepbI R TOMy, wo6bI tqeHbI Ha ToBapbi, nocTaBmeire

Ho HaCTOmiteMy CormameHIfO, ycTaHaBjiHBanjcb Ha 6a3e mHplp0BIX IjeH, TO ecTL

IjeH OCHOBHbIX PbIHKOB HO COOTBeTCTByIOMIIHM TOBapaM.

Cmam.b 6

-naTe>RH no TOBapoo6op0Ty, ocyuleCTBJHeMOMY Hno HacTomigemy Corummemno,
H gpyrme rUmaTe)KH, gorycKaemmie B COOTBeTCTBH c gefACTBy1On1HMH B CCCP H

B Pecny6me 'lag 3aOHamH H ripamAMmH no BammOTOy KoHTpojUo, 6ygyT nipo-
H3BOAHT6C B CB060HO ROHBepTHpyemniO BamoTe.

CmambA 7

06e DoroBapHBamojHeci CTOpOHbl 6yryT Hpiararb Bce ycHJIHH K TOMy,

qTO6blI Cr0c06CTBOBaTh pa3BHTHIO TpaH3RTHOrl ToproBJi, B KOTOpO1R 3aHHTepeco-
BaHbi o6e cTpaimi, tiepe3 CBOH COOTBeTCTByIOIIHe TepprHTOpnH B COOTBeTCTBHH C

3aKOHamH H flpaBHJmaMH, gefrCTByOujHmH B Kaxgor crpaae B OTHoineHM TpaH3HTa.

No. 9188
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Les organismes comp~tents des deux Parties Contractantes d~livreront sans
difficult6 les licences d'importation et d'exportation des marchandises mention-
n~es dans les listes (( A Y et (( B *.

Article 3

Les dispositions de l'article 2 n'affectent le droit des organismes sovi~tiques
du commerce ext6rieur, ni des personnes physiques et morales de la R~publique
du Tchad de conclure entre eux, sous reserve de l'observation des dispositions
r~glementaires en mati~re d'importation, d'exportation et de contr6le des changes
en vigueur dans les deux pays, des transactions commerciales d'importation et
d'exportation des marchandises ne figurant pas dans les listes vis~es h l'article 2.

Les organismes comp&ents des deux Parties examineront dans un esprit
de vritable coop6ration les demandes respectives concernant l'importation et
l'exportation de marchandises au titre des transactions pr~vues dans cet article.

Article 4

L'importation et 1'exportation de marchandises vis~es aux articles 2 et 3
s'effectueront conform~ment aux lois et r~glements relatifs l'importation et
l'exportation et au contr6le des changes en vigueur en URSS et en R6publique
du Tchad sur la base des contrats conclus entre les organismes sovi&iques du
commerce ext6rieur, d'une part, et les personnes physiques et morales de la
R~publique du Tchad, d'autre part.

Article 5

Les deux Parties prendront les mesures tendant h ce que les prix.des mar-
chandises livr~es au titre du pr6sent Accord soient 6tablis sur la base des prix
mondiaux, c'est-h-dire des prix pratiqu~s sur les principaux march6s pour les
produits similaires.

Article 6

Les paiements des marchandises 6chang~es dans le cadre du pr6sent Accord
et les autres paiements admis conform6ment aux lois et r6glements en mati~re
de contr6le des changes en vigueur en URSS et en R6publique du Tchad
s'effectueront en monnaies librement convertibles.

Article 7

Les deux Parties Contractantes feront tous leurs efforts pour contribuer au
d~veloppement du commerce de transit intressant les deux pays h travers leurs
territoires respectifs tout en observant les lois et r~glements relatifs au transit en
vigueur dans chaque pays.

NO 9188
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CmambR 8

HpegcraBrrenm HorierTHTHix opraHoB o6eix CTOPOH 6yXTr, Ho B3aAMHO
noroBopeHHOCTH, BCTpeqaTbcH AJIH npoBepIH BbmojIeHnHH Hacomuiero Corname-

HKR H BbIpa6OTHH, B cnyxae Heo6xoHmoCTH, COOTBerCTByIOuLHX pecoMeHgaviA.

CmambR 9

Ho HcTeqeHHH cpoxa geicTBHn Hacroaiiero CornameHmi ero rIOcTaHOBJIeHH
6ygyT ripHmeHrrLcH xo BceM oH'rpaxTaM, 3awHnoxemiM B niepno ero gerICTBH31

H He HCrIOJIHeHHbIM i MoMeHTy HCTeqeHHR cpoxa g eiCTBHR Cornamemm.

Cmamb.7 10

HacTomIee CornameHme 3aKmoqeHo CpOHOM Ha 1 rog. OHO 6yjeT B006HOB-

JIHTbC5I H3 roga B rog c MojiqaJIHBoro corIaciH CTOpOH, IOxa OHa H3 HHX He neHOH-

cHpyeT ero c rrpegynpe xReHneM 3a TpH Mecina go HcTexieHHH cpoxa gefACTBH1

CornameHHH.

Cormameime BCTyiHT B CHIIy oOHqaTeJibHo noCJIe o6MeHa paTHdHKaIoHHbIMH

rpamOTaMH, HOTOpblrl COCTOHTCiH B ZOpT-JIaMH; j1OrBapHBaIOIIjeCB CTOpOHbI

yCJIOBHJIHCL, OLHaIO, 4TO gO paTH4)HxalWH B COOTBeTCTBHH C KOHCTHTyI-OHHOA

npoixegypofi ixa(oi cTpaibi Cornamemne BCTYnHT B CHny BpeMeHHO c AaTbi ero

COBEPIIEHO B MOCKBe 22 HIOHR 1967 roga B AByX IHoIHHHbIX 3I3eM-

nnmpax, RawgrbIH Ha pyccHoM H 4JpaHIIW3CI<OM 5f3biaX, IpHqem o6a TeHcTra mmleOT
OHHaOBy1o CHJy.

Ho yHOAHoMOxHMo Ho noIIOJIHOMOXHO

HpaBrrresmcra CoIo3a CoBeCmTX flpaBwreimcTBa Pecny6.um
CoI a mcmtriecmIux Pecny6mnu: Mag:

H. KYM16IKHH G. DIGUIMBAYE

1PHJIO)KEHHE

CrIIiCOK (( A TOBAPOB JIJII 3KCHOPTA 113 CCCP B PECrfYBJIHKY 4AA

Mauni=i H o6opygoBatme

B TOM 'Hcjie: TpaHTOpbI, ceJimCHOX0331CTBeHHmIe MauIHHBI H HHBeHTapb,

aBTOMOHJIH4, CaMoJIeTbI H BepTojIeThi, nopo>Ho-cTpoHTeJIEHoe oopygoBa-
HHe, nobeMHO-TpaHcnopTnoe oopygoBaHHe, HHeprernqecioe H 3nexTpo-
TexI iecmoe o6opyoBame, o6opygOBaHHe ninjeBoAi npombimJeHHOCTH,
cTaHKH MemaJUope}yine, HacocbI, npH60pbI, RHcTpymeHThi H pyrne
MaIHtbI H 00pygOBaHHe H 3anacHmIe MaCTH H HHM.
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Article 8

Les repr~sentants des organismes comp&ents des deux Parties se rencon-
treront d'un commun accord, en vue de surveiller l'application du present Accord
et 61aboreront si besoin est, des recommandations n~cessaires.

Article 9

A l'expiration du present Accord ses dispositions s'appliqueront h tous les
contrats conclus au cours de sa validit6 et non executes h la date de son expiration.

Article 10

Le pr~sent Accord est conclu pour une dur&e d'un an. II sera renouvelable
d'anne en annie par tacite reconduction tant que l'une des Parties ne 1'aura pas
d6nonc6 avec un pr6avis de trois mois avant son expiration.

L'Accord entrera d6finitivement en vigueur apr6s 1'6change des instruments
de ratification h Fort-Lamy; cependant les Parties Contractantes conviennent,
en attendant la ratification suivant les formes constitutionnelles propres h chaque
pays, de la mise en vigueur provisoire du present Accord h la date de sa signature.

FAIT h Moscou, le 22 juin 1967 en deux exemplaires originaux chacun en
langue russe et en langue frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de 'Union des Rpubliques

Socialistes Sovi6tiques

P. KUMYKIN

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Tchad:

G. DIGUIMBAYE

ANNEXE

LisTE <i A > DES PRODUITS A EXPORTER DE L'URSS VERS LA IUPUBLIQUE DU TCHAD

Machines et 6quipement:

y compris : tracteurs, machines et outillage agricoles, voitures, avions et h~licopt~res,
materiel pour la construction des routes, appareils de levage et de manutention,
materiel 6nerg~tique et 61ectrotechnique, materiel pour l'industrie alimentaire,
machines-outils a travailler les m~taux, pompes, appareils, instruments et autres
machines et 6quipement et leurs pi~ces de rechange.
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flpoxaT ziepHblX MeTaaUmoB.
rlp0aT ImBTIIX MeraniOB.
Ka6eJn Hbie 3enadmJ .
IleMeHT.
Ac6ecr.
CTeno oicOmoe.

TxaIm xj1ormaTo6yMa>K-Hbie H iTaneImHbie.
HwrIm xnonmaTo6yMaH<xie.
ByMara H xapTOH.
XIiecime TOBapbi.
ABTomo6_.mimie noxpbII-iKH m xaMepbi.

Caxap.
MonoKo cryinemoe.
KoHcepBbI qPYrTOBBMe H OBoIxHbie.

HIcpa.
JIHiepHo-BooI-mie H3geimI.
CriHqt H.
MbuIo xo35lilcTBeIoe H TyajieTHoe.

Meimame1I i H megmimcmoe o6opygoBaHe.
lIIBeftHbIe MamHbI.

MOTOHIUJI, MoTopoJUIepbi.
Benocmnegbi.
(D0TO- H KimoaimapaTypa.
MLacbl.
PagoipHe HmKH.
rIocyga MeTajuiHqecKaI, 4)ap4lopoBai, c)aSICOBai.
CnopTmnbie TOBapbI.
fIpoHaBegeHHH neqaTH, KHHO4)HjmhmbI, rpamiiiaCTHmKH H (DbnaTemA.
lpome TOBapbI.

P. KUMYKIN G. DIGUIMBAYE

CHHCOK ( B)) TOBAPOB ARA 3KCrIOPTA 143 PECrIYBJIHKIH qAjl B CCCP

XjiioxoI.
ApaxHc.
c(DmnfH.

rymmmapa6m<.
Ko>cxpbe MenKoe.
Ko>cbipbe Kpynnoe.
)KHBOTHie AR1 3oonapioB.
KycTapHo-xy)go-xecrBemHie H3emHz.
npoH3BegenHH netaTm, KHHO(brIwMmbI, rpaMInacaTHHK H 4)iaTemm.
ilpotme TOBapbi.

H. KYMbIKHH G. DIGUIMBAYE

No. 9188
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Produits ferreux laminas.
Produits non ferreux laminas.
Cables.
Ciment.
Amiante.
Verres A vitres.
Tissus de coton et de fibranne.
Fils de coton.
Papiers et cartons.
Produits chimiques.
Pneus et chambres A air pour automobiles.
Sucre.
Lait condense.
Conserves de fruits et de l6gumes.
Caviar.
Vodkas et liqueurs.
Allumettes.
Savon de m~nage et de toilette.
M~dicaments et 6quipement medical.
Machines A coudre.
Motocycles, scooters.
Bicyclettes.
Appareils photographiques et cin~matographiques.
Montres.
Rcepteurs de T.S.F.
Vaisselle m&allique, en porcelaine et faience.
Articles de sport.
Publications, films impressionn~s, disques et philat~lie.
Produits divers.

P. KUMYKIN G. DIGUIMBAYE

LIsTE <t B 0 DES PRODUITS A EXPORTER DE LA RIPUBLIQUE DU TCHAD VERS L'URSS

Coton.
Arachides.
Dattes.
Gomme arabique.
Peaux et cuirs de petits animaux.
Peaux et cuirs de grands animaux.
Animaux pour les parcs zoologiques.
Produits folkloriques d'artisanat.
Publications, films impressionn~s, disques et philatlie.
Produits divers.

P. KUMYKIN G. DIGUIMBAYE

N- 9188
Vol. 643-10



130 United Nations - Treaty Series 1968

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9188. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUB-
LIC OF CHAD. SIGNED AT MOSCOW, ON 22 JUNE 1967

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Republic of Chad, desiring to develop and strengthen trade relations
between the two countries in a spirit of friendship and mutual understanding and
on the basis of equality and mutual benefit, have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treat-
ment in all matters relating to trade between the two countries.

The provisions of the first paragraph of this article shall not apply to
(a) Goods imported from the USSR but originating in the territory of third

States which do not enjoy most-favoured-nation treatment in the Republic of
Chad or to goods imported from the Republic of Chad but originating in the
territory of third States which do not enjoy most-favoured-nation treatment in
the USSR;

(b) Advantages which have been or may hereafter be accorded by either
Contracting Party to contiguous countries for the purpose of facilitating frontier
traffic;

(c) Advantages resulting from a customs union already concluded or which
may hereafter be concluded by either Contracting Party.

Article 2

The export of goods from the USSR to the Republic of Chad and from the
Republic of Chad to the USSR shall be effected on the basis of schedules " A"
and " B " annexed to this Agreement.

Changes relating to the goods listed in schedules " A " and " B " may be
made, and new goods may be included in the schedules, by mutual agreement
between the Contracting Parties.

The competent authorities of the two Contracting Parties shall freely issue
export and import licences for the goods specified in schedules " A " and " B ".

1 Came into force provisionally on 22 June 1967 by signature, and definitively on 13 January
1968 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Fort Lamy, in accord-
ance with article 10.
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Article 3

The provisions of article 2 do not affect the rights of Soviet foreign trade
organizations or of physical and juridical persons of the Republic of Chad to
conclude between themselves, subject to import, export and exchange control
rules in force in both countries, commercial transactions for the import and
export of goods not included in the schedules mentioned in article 2.

The competent authorities of both Parties shall consider in a spirit of
genuine co-operation applications for the import and export of goods under the
terms of the transactions referred to in this article.

Article 4

Import and export of goods mentioned in articles 2 and 3 shall be effected
in accordance with import, export and exchange control laws and regulations in
force in the USSR and the Republic of Chad, on the basis of contracts concluded
between Soviet foreign trade organizations on the one hand, and physical and
juridical persons of the Republic of Chad, on the other hand.

Article 5

Both Parties shall make every effort to ensure that the prices of the goods
delivered under this Agreement are established on the basis of world prices, i.e.
prices on the principal markets for the goods concerned.

Article 6

Payment for goods traded under this Agreement and other payments permit-
ted under the exchange control laws and regulations in force in the USSR and
the Republic of Chad shall be made in freely convertible currencies.

Article 7

Both Contracting Parties shall make every effort to promote the development
of transit trade, of interest to both countries, through their respective territories
in accordance with the laws and regulations in force in each country regarding
transit.

Article 8

Representatives of the competent authorities of both Parties shall meet from
time to time by mutual agreement for the purpose of supervising the application
of this Agreement and formulating appropriate recommendations, when neces-
sary.

N- 9188
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Article 9

On the expiry of this Agreement its provisions shall continue to be applied
to all contracts concluded during the term of the Agreement but not executed by
the date of its expiry.

Article 10

This Agreement is concluded for a period of one year. It shall be renewable
from year to year by tacit consent of the Parties until one of the Parties denounces
it by giving notice three months before its expiry.

The Agreement shall enter into force definitively after the exchange of the
instruments of ratification, which shall take place at Fort-Lamy; the Contracting
Parties have agreed, however, that pending ratification in accordance with the
constitutional procedure of each country this Agreement shall enter into force
provisionally with effect from the date of its signature.

DONE at Moscow on 22 June 1967 in two original copies, each in the Russian
and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Republic of Chad:

Socialist Republics

P. KUMYKIN G. DIGUIMBAYE

ANNEX

SCHEDULE "A" GOODS FOR EXPORT FROM THE USSR TO THE REPUBLIC OF CHAD

Machinery and equipment, including:

Tractors, agricultural machinery and implements, motor cars, aircraft and heli-
copters, road-building equipment, lifting and handling equipment, power and
electro-technical equipment for the food-stuffs industry, metal-working
machine tools, pumps, instruments, tools and other machinery and equipment,
and spare parts thereof.

Rolled ferrous metals.
Rolled non-ferrous metals.
Cables.
Cement.
Asbestos.
Window glass.
Cotton and staple fabrics.
Cotton thread.
Paper and cardboard.
Chemical goods.

No. 9188
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Automobile tyres and tubes.
Sugar.
Condensed milk.
Canned fruit and vegetables.
Caviar.
Vodka and spirits.
Matches.
Household and toilet soap.
Medicines and medical equipment.
Sewing machines.
Motorcycles, motor scooters.
Bicycles.
Photographic and cinema equipment.
Watches.
Radio sets.
Metalware, china and pottery.
Sports equipment.
Printed matter, films, gramophone records, postage stamps.
Other goods.

P. KUMYKIN G. DIGUIMBAYE

SCHEDULE o B # GOODS FOR EXPORT FROM THE REPUBLIC OF CHAD TO THE USSR

Cotton.
Groundnuts.
Dates.
Gum arabic.
Skins and hides of small animals.
Skins and hides of large animals.
Animals for zoological gardens.
Handicraft products.
Printed matter, films, gramophone records, postage stamps.
Other goods.

P. KUMYKIN G. DIGUIMBAYE

N- 9188
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

KUWAIT

Cultural Agreement. Signed at Kuwait, on 27 March 1967

Official texts: Russian, Arabic and English.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 20 August 1968.

UNION DES RfEPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES
et

KOWEIT

Accord culturel. Sign, ' Kowe't, le 27 mars 1967

Textes officiels russe, arabe et anglais.

Enregistri par r Union des Ripubliques socialistes sovi~tiques le 20 aoft 1968.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Ne 9189. COFJIAIIIEHHE 0 KYJIbTYPHOM COTPYaHHME-
CTBE ME)KY COO3OM COBETCKHX COUHAJIHCTH-
IECKHX PECHYBJIHK H FOCYAPCTBOM KYBEVlT

flpaBmTe.rmCTBO Com3a CoBeTci-X Col iamcrnqecxmx Pecny6amm H npaBH-
Tej3mCTBO rocygapCTBa KyBeiir, crpem~cL ic gaJILHeiuueMy pa3BHTHIM py'xeCTBeH-
HbIX oTHolueHH1 BHMOHmonomaHH Me,(y gBym5i cTpaHamH, PYKOBOCTBYqC&

xeeIaHHeM pacmnpH5IT16 H yI{ rMITMT iyJMTypHoe COTpygHWqeCTBO Ha OCHOBe ipHH-
IjHHIOB B3aHMHO0rO yBa>CeHHI, paBHOIpaBH5L H HeBMemiaTenJICTBa B gea Apyr gpyra,

penmum 3motoHTr HacTo~ngee CorniameHne H C 3TOH ilenmIO Ha3HaaalH CBOHMH

yrio.iIHOMoxeHHwImH:

rIpaBHTeUCTBO CoIo3a COBeTCRHX Colxa mcTHecmHx Pecny6imH -

BogpoBa MmxaHJia (IegopoBHqa, tlpeBixiarHoFo H HOJHOMOqHOrO Hocia

CCCP B rocygapCTBe KyBeiiT

rIpaBHTenhCTBO rocygapcrBa KyBeAiT -

Canexa A6 yA Manexa Accanexa, MHHucTpa 06pa3OBaHH1 rocygapCTBa
KyBeAT

xoTopble nocnie o6MeHa nojHoMo'mMH, HageHHbMH B gOnmHOii cjopMe it
flOJIHOM flOp5IAxe, 0rOBOpHJAICb 0 fiCCJIeJeyOIIeM:

CmambA 1

,aoroBapHBamuwHecH cropoHbi 6y~lyT MaKcHmajbHO cnoco6CTBOBaTb B3aHmH0my

coTpyHBqeCTy B o5AaCTH o6pa3oBaHHA, HayIH H I(.JILTyPbp IyTeM:

a) o6meHa npodbeccopa~m yHHBepcHTeToB, npernogasaTeMIiH H ApyrnH

JIH1gamH, HMeIIIHmH OTHoHieHHe x o6pa30BaHmIo, Hayie H yJIbType, npHxieM

cropoimi 6ygyr oa3bIBaT HM Heo6xogmoe coeiCTBHe B BnI0H-IeHHH HX 3aga4;

6) yqacTR BbmycKoHHKB ymmepcHTeroB, yqeib x H HayqHJix pa6oTMHOB

xamcofi H3 Biyx cTpaH B yqe6Hmix nporpanmax H icypcax, npeAHa3HaqeHmbix 9nW

npo4decCHOHajHorH CTaKHpoBKH H nOBbIIIeHHI IBa HH)Hxa1gHH, nipHqeM CTopouBI

6ygyT oKa3BIBaTb HM Heo0xo Hgmoe COXlrICTBHe B BbIHOIH HHH HX 3aSa'I;

6) pacmHpeHHAI H3yqeHHm Hi3bua H .repaTypbI aagofl H3 Byx crpaH B

yHHBepcHTeTax H HHcTHTyTax gpyroAi AoroBapHBabIeficA cropolI;

e) c0TpygHHqeCTBa Ha OCHOBe 3aKfioqeimHix cneiviaJiHo C 3TOH I erIM0

coralneHHAi, B rIpoeITax, HanIpaBJIeHIX Ha c0xpaHeHHe KyJITypHOrO HacniegHR H

HBHJIH3agHH ia>IOio H3 gByX cTpaH.



138 United Nations - Treaty Series 1968

CmambR 2

.LoroBapHBaloHecH cTopoHLi 6ygyT O6MeHHBaTbcq nporpaMMamH H yqe6HiimH
uiraHamH yHHBepcHTeTOB, HHCTHTyTOB, npobeccHoHarHO-TexRHteCKHX H o6ule-
o6paoBaTeuHbix =oJI aiRgofl H3 IByX cTpaH C 4eimlo 3aInmqeHH5i cornameimA
HI cornameHH9 gaR yCTaHoBjieHHJ paBHOIeHHoCTH HaylHbix cTeneHefl, H1MJIOMOB
H aTTecTaTOB, BbIgaBaeMIX yqe6HEIMH 3aBeeHHiMH Hawxrof H3 9ByX CTpaH.

Cmamb? 3

)1oroBapHBamuwtec1 CTOpOHbl 6yxyT cnoco6cTBOBaTb nytimemy nomHmamio

HBIH3agi HH KyJibTypbI gpyroi cTpaRHi, B qaCTHOCTH, IlyTem:

a) yKpertieHtHH CBH3erl H C0TpygmteCTBa Me>K.Ay JIrrepaTypHLimH, HayqHbIMH

H HCKyCCTBOBegieCKHMH o pramH3a H Kawgc)Ol H3 gByX CTpaH: 6H6jmoTeaim.,

HayqHbIMH, HCKyCCTBOBegqeCKHMH, HCTOpHqecx~rH My3eHMH;

6) o6MeHa ny6jinamMH, HaTepaaMH H o6opy OBaHHeM B o61aCTH HayHH,
o6paaoBamuI H HyjmTypbI;

6) opraHH3aIuHH BbICTaBOx B o61IaCT1 HayKH, HCRyCCTBa H o6pa3oBaHm;

0) B3aHMHOrO o6MeHa apTHcT MH H apTHcrHqecKHmH rpyinam;

d) o6meHa pagHo H TenieiporpammamH, rpaM3arn4cqMH, MarHHTO4)OHHbmH

3armCHMH, c4FHjbmaMH H3 o6nacTH KyIbTypbI H HayKH;

e) B3fHMHOFO o6meHa BH3HTamH H3BeCTHbIX yqeHMix H nIcaTeJier.

CmambR 4

OroBapHBaoigHecH CTOpOHLi 6y Tyr cogeiiCTBOBaTh pa3BHTHO gpy>{ecix
CBHI3eR H B3aHmolOHHMaHHIO Mexfy 9ByM3I HapogaMH HyTeM:

a) nooigpeHHR coTpygH~qecTBa H o6MeHa BH3HTamH cniopTHBHLIX KOMaHg
1ByX CTpaH, IPOBeeHH ClIOpTHBHbIX copeBHOBaHHr4 H O6meHa 3KcnepTa/MH B 3TOR

o6nacTH;

6) nooilpeHHH TypH3ma mea>Ry gBymH cTpaHamH.

Cmamba 5

Ka*caH H3 aorBapHBaimuixcq CTOpOH BcemH BO3MO>MBIMH cpegcTBamH

6ygeT oam,3IBaTh cogefrCTBHe cTygeHTam, Rayqlbim pa6oTHHxaM H 3mciepTam gpyrori
cmopombi, xoTopmbe 6yyT nipogonwaTb HaHhie Hcc3iegOBaHHH Him yte6y B ee
yqe6Hmx 3aBegemAx. .joroBapHBamtu ecq cTopoHmL 6ygyr cogeAITBoBaTh o6meHy

cTygeHTamH AnM 3aBepiueHrn ix o6paaoBaHmH B yHHepcHTerax H gpyrnx BbICIHX
yqe6HLIX 3aBeeHHmqx Kawgoi H3 AByX cTpaH.

CmambT 6

.koroBapHBaommeca CTOpOHbi 6ygr npegocraBMr BceBO3MO)HHmLi o6iierxie-
HHH - B pamcax gefiCTByIOHUlX B HX cTpaHe 3aKOHOB H noCTaHOBneHHIfH - gn

No. 9189
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BB03a lpegmeTOB, Heo6xogHMbIX g BblIOJIHeHHH Hacroamuero CornamueHHq,

Talmx, Hal< apTHHbI H MaTepHaJhI AJM BbICraBOK, KHHrH, (lHJmMbI, nJacTHHIH,

6H6jiHoTetHoe o60pygOBaHHe, npOHrpbIBaTeJIH, MarHHTO4OHbI, MarHHTO04OHHblie

3amcH, paloanmapaTypa H HmmonpoeICropbi.

CmambA 7

HacTomnee Corinameme He ocBo6o),KaeT HHiKaaoe jimlio OT BbmOJHeHH

o63i3aHHocTe, npegyCMoTpeHHbix ge1crByonUHmm B xa(rKOri cTpaHe 3aKOHamH H

IOCTaHOBJIeHHRMH, OTHOCHTe.JIbHO BTe3)ga, .npe6blBaHH31 H Bbie3Aa HHOCTpaHIeB.

Cmamb.q 8

Kamrgai H3 UOrOBapHBaiOuAHxCm CTOpOH 6ygeT Haaamx O41HIHaJbHbIX H

OTBeTCTBeHHbIX npegcTaBHTeJIeR, KOTOpbie 6yAyT Bbipa6aTbIBaTb iom<HpeTHbie npo-

rpaMMbl AAR BbJinoJHeHHH lieJIeA HacToamero CornameHHa.

Cmam.R 9

Hacromuee Coriame-me nogneXMT paTH(1)HxaAHH. O6MeH paTH4)HxcalOH-

HbIMH rpaMOTaMH 6ygeT Hmem MecrO B r. Mociae.

Cornameme BcTynaer B cHjiy mepe3 15 gHeri nocie o6MeHa paTH41HraiwoH-
HbIMH rpaMOTaMH.

CmambA 10

Hacro1uqee Cornamerme 6ygeT geiCTBOBaTb B TeqeHme 4-x jleT H aBTOMaTH-

qecHH ipogneB ca Ha cjiegpomIfrt TaKorl we cpoX np1H yCJIOBHH, ecim 11 ogna

H3 goroBapHBaOlHlxc5R CTOpOH 3a 6 MecieB go Hc-renemrr cpoi-ca geAiCTBR5 Coma-

IlUeHH3H He 3aHBHT nHCbMeHHO xgpyFoi JIOroBapHBaJoHeHcB cTopoHe o CBOeM

men aHHH npempaHmb ero geficTBHe.

B 1-IOJITBEP)KaEHHE BCEFO BbxmeH3nox<eHHoro mDwenogrwcaBtmecf,

nmemllaHe Ha 3To gonxoHie nojmoMo4mH, noimcanM Hacromee Comameme B

r. 3jib-KyBefr 27 mapxa 1967 roga.

COBEPMEHO B gayx 3x3emwnmpax, KagL bd Ha apa6cmoM, pyccxoM H

aHlrmIHcKoM a3be.

KamAEIii H3 X BYX 3K3eMnIUlpOB HmeeT OJHHaaOByIO cHany. B cjyqae pa3HOtl-

Te~m5 o6paMaTbca Ka HrInikcKOMy TeicTy.

3a HIpaBTerCTBO 3a flpaBrremcrBo

Coo3a COBeTCKHX CoiwiarmcTiqecymix FocygapcTBa KyBefrr:
Pecny6nHK:

BOXPOB MHXAHJI (IEaOPOBHM CAJIEX ABaYJI MAJIEK ACCAJIEX
xlpe3BbIaI3HbrI H 1OJIHOMOqHBIrH r-OCoJI MiHHHCTp 06pa3oBaImq

CCCP B FocygapCTBe KyBeriT rocygapCTBa KyBefiT

N- 9189
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No. 9189. ARABIC TEXT - TEXTE ARABE
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No. 9189. CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIAL-
IST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF KUWAIT. SIGNED AT KUWAIT, ON 27
MARCH 1967

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the State of Kuwait;

Seeking the progressive development of friendly relations and mutual under-
standing between their countries;

And being guided by the desire to expand and strengthen cultural co-opera-
tion on the basis of the principles of mutual respect, equality of rights and non-
intervention of either country in the affairs of the other;

Have decided to conclude this agreement, and appointed for this purpose
their respective plenipotentiaries :

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

H. E. Micheil F. Bodroof, Ambassador of U.S.S.R. in Kuwait.

For the Government of the State of Kuwait:
H. E. Saleh Abdul-Malek Al-Saleh, Minister of Education.

Who after having exchanged their Full Powers which were found to be in
good and due form;

Have agreed to the following:

Article I

Each of the contracting parties shall, as far as possible, mutually encourage
educational, scientific and cultural co-operation between the two countries
through such means as the following:

(a) Exchange of University professors, instructors and persons engaged in
scientific, technical and cultural research including provision of the necessary
facilities for all such persons;

(b) The sharing by university graduates, scientists and scholars of each
country in training programmes and courses of vocational training in the other
country including provision of the facilities necessary for this purpose;

I Came into force on 11 October 1967, the fifteenth day after the exchange of the instruments
of ratification, which took place at Moscow on 26 September 1967, in accordance with article IX.

1968
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9189. ACCORD CULTUREL I ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES RI PUBLIQUES SOCIALIS-
TES SOVIITIQUES ET LE GOUVERNEMENT DE
L'TTAT DU KOWETT. SIGNI A KOWETT, LE 27 MARS
1967

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de l't9tat du Koweit,

Souhaitant d~velopper davantage les relations amicales et l'entente mutuelle
entre les deux pays,

D~sireux d'6tendre et de consolider la coop6ration culturelle sur la base des
principes du respect mutuel, de l'galit6 des droits et de la non-ingrence de
chaque pays dans les affaires de l'autre,

Ont d6cid6 de conclure le present Accord et ont d~sign6 h cette fin leurs
pl6nipotentiaires respectifs :

Pour le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques:
M. Mikhail Fedorovitch Bodrov, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipoten-

tiaire de I'URSS Koweit;

Pour le Gouvernement de l'I tat du Koweit:
M. Saleh Abdul-Malek Al-Saleh, Ministre de l'6ducation,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes favoriseront au maximum la coopgration mutuelle
dans les domaines de l'ducation, de la science et de la culture par les moyens
suivants:

a) tRchange de professeurs d'universit~s, d'instituteurs et d'autres personnes
s'occupant de questions scientifiques, techniques et culturelles et mise h la dispo-
sition de ces personnes des moyens ngcessaires pour 1'ex6cution de leurs tiches;

b) Participation de dipl6m6s des universitgs, de savants et de chercheurs de
chaque pays aux programmes et aux cours de formation professionnelle et de
perfectionnement, chaque pays mettant h leur disposition les moyens n~cessaires
pour l'ex6cution de leurs tfches;

I Entr6 en vigueur le 11 octobre 1967, quinziime jour suivant 1'6change des instruments de
ratification, qui a eu lieu A Moscou le 26 septembre 1967, conform~ment A 'article IX.

Vol. 643-1I
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(c) Expansion in the study of the language and literature of each country in
the universities and institutions of the other country;

(d) Collaboration, through special agreements to be concluded for this
purpose, in projects to ensure the maintenance of their cultural heritage and
civilization.

Article 11

The contracting parties shall exchange programmes and curricula of
universities, post-graduate institutes and schools of technical education in the
other country for the purpose of concluding a special agreement or agreements for
the equivalence of educational degrees, diplomas and school certificates granted
by these institutions.

Article III

Each Contracting Party shall encourage better understanding of the
civilization and culture of the other country especially through such means as
the following:

(a) the strengthening of links and the facilitation of co-operation among
literary, scientific and artistic institutions in their countries such as libraries and
scientific, artistic and historic museums;

(b) the exchange of scientific, technical, educational and cultural publica-
tions, materials and equipment;

(c) the organisation of scientific, artistic and educational exhibitions;

(d) visits by artists and artistic groups of each country to the other;

(e) the exchange of radio and television programmes, recordings, tapes as
well as cultural and scientific films;

(f) visits between the two countries of famous scientists and men of letters.

Article IV

The two Contracting Parties shall endeavour to promote friendly relations
and increase acquaintance between their peoples through the following means :

(a) the encouragement of co-operation and the exchange of visits between
their athletic groups and the holding of athletic contests, and the exchange of
experts in this field;

(b) the encouragement of touristic trips between their countries.

Article V

Each Contracting Party shall encourage through all possible means, students,
scholars and experts of the other country who are engaged in research and
study within its country to continue their work and studies. The Contracting

No. 9189



1968 Nations Unies - Recueil des Traitds 147

c) Dgveloppement de l'6tude de la langue et de la littgrature de chaque pays
dans les universitgs et les 6tablissements d'enseignement de l'autre pays;

d) Collaboration, en vertu d'accords spgciaux conclus k cette fin, h des
projets visant h sauvegarder le patrimoine culturel et la civilisation de chaque
pays.

Article II

Les Parties contractantes 6changeront les programmes et les plans d'ensei-
gnement de leurs universit~s, instituts, 6coles techniques et professionnelles et
6coles d'enseignement g~n~ral en vue de conclure un ou plusieurs accords pour
d~finir l'6quivalence des titres, dipl6mes et certificats conf~r~s par ces 6tablisse-
ments.

Article III

Chaque Partie contractante encouragera une meilleure connaissance de la
civilisation et de la culture de l'autre pays, notamment par les moyens suivants:

a) Consolidation des liens et de la coop6ration entre.les organisations litt6-
raires, scientifiques et artistiques des deux pays, comme les biblioth~ques et les
mus6es scientifiques, artistiques et historiques;

b) 1&change de publications, de documents et de matdriel scientifiques,
techniques, 6ducatifs et culturels;

c) Organisation d'expositions scientifiques, artistiques et 6ducatives;
d) IEchange d'artistes et de troupes d'artistes;
e) Echange de programmes de radio et de td6vision, d'enregistrements sur

disques et sur bandes, et de films culturels et scientifiques;
f) 1 change de savants et d'6crivains c6l~bres.

Article IV

Les Parties contractantes s'efforceront de d~velopper les liens d'amiti6 et la
comprehension mutuelle entre les deux peuples par les moyens suivants:

a) Promotion de la cooperation entre les 6quipes sportives des deux pays et
6change de visites entre elles, organisation de comp6titions sportives et 6change
d'experts dans ce domaine;

b) Encouragement du tourisme entre les deux pays.

Article V

Chaque Partie contractante aidera par tous les moyens possibles les 6tudiants,
les chercheurs et les experts de l'autre pays h continuer leurs recherches scientifi-
ques ou leurs 6tudes dans ses 6tablissements d'enseignement. Les Parties
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Parties shall also encourage the exchange of students for the completion of their
studies in the universities and post-graduate institutions of either country.

Article VI

Each Contracting Party shall give every facility within the limits of its laws
and regulations in force for the importation into its territory of equipment
necessary for the purpose of this agreement such as pictures and material for
exhibition, books, films and gramophone records; also library equipment,
gramophones, tape recorders, radio receivers and film projectors.

Article VII

Nothing in this Agreement shall affect the obligations of any person to
comply with the laws and regulations in force in either country concerning entry,
residence and departure of foreigners.

Article VIII

Each Contracting Party shall designate the official authority responsible for
the implementation of this Agreement. The two official authorities so desig-
nated may formulate executive programmes, for fulfilling the purposes of this
Agreement.

Article IX

This Agreement shall be ratified. The exchange of instruments of ratifica-
tion shall take place at

This Agreement shall enter into force on the fifteenth day after the exchange
of instruments of ratification.

Article X

This Agreement shall remain in force for a period of four years, and shall,
thereafter, be automatically renewable for a similar period or periods unless six
months before the lapse of any such period, either party shall have notified the
other party, in writing, of its desire to abrogate it.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized, have signed
this Agreement in Kuwait on 27th March, 1967.
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contractantes faciliteront les 6changes d'6tudiants pour permettre h ceux-ci
d'achever leurs 6tudes dans les universit6s et autres 6tablissements d'enseigne-
ment sup6rieur de chaque pays.

Article VI

Les Parties contractantes accorderont toutes les facilit6s possibles dans les
limites des lois et r~glements applicables dans chaque pays pour l'importation
d'articles n6cessaires aux fins de la mise en cuvre du pr6sent Accord, tels que
tableaux et objets d'exposition, livres, films, disques, mat6riel de biblioth~ques,
phonographes, magn6tophones, bandes enregistr6es, r6cepteurs radio et appareils
de projection.

Article VII

Les dispositions du pr6sent Accord ne dispensent personne de l'ex6cution
des obligations pr6vues par les lois et r~glements en vigueur dans chaque pays
concernant l'entr6e, le s6jour et la sortie des 6trangers.

Article VIII

Chaque Partie contractante d6signera un organisme officiel qui sera respon-
sable de l'application du pr6sent Accord. Les deux organismes officiels ainsi
d6sign6s 61aboreront des programmes concrets pour atteindre les objectifs du
pr6sent Accord.

Article IX

Le pr6sent Accord est sujet i ratification. L'6change des instruments de
ratification aura lieu h Moscou.

L'Accord entrera en vigueur 15 jours apr~s le jour de l'6change des instru-
ments de ratification.

Article X

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de quatre ans et
sera ensuite prorog6 pour la mme dur6e par tacite reconduction h moins que
l'une ou l'autre des Parties n'ait notifi6 l'autre par 6crit, six mois avant l'expira-
tion de la p6riode en cours, son d6sir de l'abroger.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord h Koweit, le 27 mars 1967.
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DONE in two original copies in the Arabic, Russian and English languages,
each text being equally authentic. In case of difference in interpretation, the
English text shall prevail.

For the Government
of the State of Kuwait:

Saleh Abdul-Malek AL-SALEH

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republies

Mikhail Fedorovich BODROV
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FAIT en deux exemplaires originaux en langues arabe, russe et anglaise,
chacun des textes faisant 6galement foi. En cas de d6saccord sur l'interpr~tation,
le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques

socialistes sovi~iques :

Mikhail Fedorovitch BODROV

Pour le Gouvernement
du Koweit:

Saleh Abdul-Malek AL-SALEH

No 9189
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[RussiAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 9190. BETEPHHAPHOE COFJIAIIIEHHE MEWAY HPABH-
TEJIbCTBOM COIO3A COBETCKHX COLUIAJIH4CTHMEC-
KHX PECIIYB.IK H IIPABHTEJIbCTBOM TYPEUWOI
PECIIYBJIHKH

[IpaBHTeImCTBO Co0aa COBeTCmHX CotiamacrTHmemKH Pecny6mx H ilpaBI-
TeajbCTBo Typeiwori PecnyJimGI,

c tebiMo ipegoTBpaigeHH3 3aHoca 3apaHbix 6onHeH a HCHBOTHbIX Ha TeppH-
.TopHm AoroBapHBaioujmXCa CTOPOH,

HayqHo-Texmqecxoro coTpygH~qecTBa B o6nacTH pa3BHTHq BerepmapHoro
gena H 3aHmHoro 0o6nerqemm C HOMOH M0 BO3MO)*CtbIX mep Topr0BJIH CROTOM H
npoxyTanH )RHBOTHOBogCTBa.

peInnHA 3aKJUOqHTb HacTugIee CornamLeme H Ha3HaqlHH CBOHMH ynoJIHo-

MoqeHHbIMH:

flpaBHTeJmcTBo CoIo3a COBeTCICHX CogIIajIcTIqecKimX Pecny6mi -

HaqanmHmua riaBHoro ynpaBnemia BeTepmHapHH, rueHa KoauierHm AImiH-

cTepcTBa CeJiBCKOrO X033IRCTBa CCCP AJeKcaHIpa .ITpHeBHtqa TperLi-

KOBa;

IlpaBHTemCTBo TypegKOfl Pecriy6imGm -

3amecTHTei5i reHepaAmHoro gHpelrTopa erapmamewaa 3KOHOMH4iecKHX CBfl3er

MmmcTepCTBa HHocTpaHHbIX gen Heg>cKgera H.n,1mgH,

xOTOpbie nocne o6MeHa CBOHMH HOJIHOMO'IfamH, HaggeMH= B AoaX<HOri
4bopMe H nomoM nopagKe, cornacHAncb o mD~eciegpoieM:

CmambA I

B lXeJix Hegonyigeima pacripocrpaHeMr 3apambIX 6one3HeA XaMOTHbIX Ha
conpeRe.BHyIo TeppHTOpHIO H B cjIyqae Heo6xogHMOCTH B3aHmHoro npoBegeHHr
MeponpHrrHR nio oxpaHe riorpaHmH'HLx pafioHOB CTopoHbI:

1. Byg3yr xepwaa nog noCT0HHbIM BeTepHmapHo-camrapHBmi HaA30poM
nacT6Hia H HHBOTHbIX B norpamHmix paiionax.

2. O6ecrneqaT CBoeBpemeHHyio gmarHOCTHKy nOHBHBHXCa B norpaHwlHbIX
paRioHax oCTP03apa3HBIX 6ojie3Herk WHHBOTHX, nepemaHcnemnix B nymcrTe 3 HacToq-
uieri CTaTbH, H, B 3aBHCHMOCTH OT BHga 3a6oieBaHHqi, I1pH1MyT He06xoimbie
83MHHHcrpaTHBHbie H BeTepHHapHo-caHHTapHbie MepbI no 6bIcTpeIhuerl HX JMIHBH-

gaHH.
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

No. 9190. SOVYET SOSYALIST CUMHURIYETLERI BIR-
LIO HQKQMETI VE TURKIYE CUMHURIYET]
HUKQMETI ARASINDA VETERINER ANLA$MASI

Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birligi Hikimeti ve Tuirkiye Cumhuriyeti
Hiikfimeti,

Akit Taraflarn ilkelerine bulasicl hayvan hastaliklarinin girmesini 6nlemek,

Veteriner hekimligi sahasinda ilmi ve teknik isbirligini gelistirmek,
Canli hayvan, hayvan mahsuli ve maddelerinin ticaretini, ainmasi mumkiin

tedbirlerle karslliki olarak kolaylastirmak maksadile,

Isbu Anlasmayi imzalamak fizere,

Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birligi adina,

S.S.C.B. Tarim Bakanigi Veteriner t1§eri Umum Midiri ve Tarim Bakan-
hlgi Y6netim Kurulu Yyesi, Aleksandr Tretyakof'u,

Tirkiye Cumhuriyeti Hfikfimeti adina da,
Disisleri Bakanigi, lktisadi tliskiler Dairesi Umum Mfiddir Yardimcisi

Necdet Ilci'yi,

tayin etmislerdir.

Adigegen yetkili temsilciler gerekli sekle uygun ve muteber g6riilen yetki
belgelerini yekdigerine tevdi ettikten sonra asagidaki hususlarda mutabik
kalmislardir :

Madde I

Hemhudut arazilerde bulasici hayvan hastaliklarinin yayllmasma engel olmak
ve Taraflarin hudut b6lgelerinde icabinda kar ilikhi gerekli koruma tedbirleri
almak maksadile Taraflar :

1. Hudut b6lgelerindeki mer'alari ve hayvanlarl daimi veteriner saghk
kontrolu altinda bulunduracaklardir.

2. Hudut b6lgelerinde, bu maddenin iiqiincii fikrasinda zikredilen bulasicl
ve salgin hayvan hastaliklarml vaktinde teshis ile, hastalik gesidine g6re gerekli
idari ve veteriner saglik tedbirlerini almayi ve hastaliklari en kisa zamanda
bertaraf etmeyi taahhijt ederler.



156 United Nations - Treaty Series 1968

3. fIpH ioi BjieHHH B norpamauHbIX paAoHax ocTpo3apaaIJIX 6onie3HeHi x<HBOT-

HIbiX: 4ymbI Kpyrmoro poraToro CKOTa (Pestis bovina), a4)prxaHcKoi lymbi nolmageR
(Pestis equorum), aypa (Aphtae epizooticae), a4)pHIKaHccoi 'lyMbi CBHHe (Pestis
africana suum) HeMegiieHHO HHl4OpMlpylOT gpyr gpyra, C HOMo14mEo CaMLIX COBep-
meiHHbMx cpegcTB CB3I3H, 0 BO3HHMHOBeHHH H pacnpocTpaHeHHH yKmaaabIX 6ojiea-
Hef H npHHMyT Bce Heo6xogmMie MepbI K HX JIHKBHga1jH. OAHoBpeMeHmo COOT-

BeTCTByIOIIgHe nOrpaHHwHbie BJIaCTH CTOpOH, TaK>Ke C HOMOIblIO COBeplUeHHbIX

cperCTB CB313H, HH43opmipyioT gpyr gpyra 0 nOqB.ieHHH 6ojie3HeH. KpoMe TorO,

o6e CTOpOHbl 6yXyr mH4OpMHpoBaTb gpyr gpyra o IIOIBJIeHHH 3apa3HbIX 6ojle3HeRi

Ha HX TeppHTOPnMfX B yCraHOBJIeHHOM nopn)UKe.

11pM HO BJIeHHH 3a6ojieBaHHB CKOTa RuJ~poM CTOpoHLI:

OcyiiecrBar He3aMe,3HTejmHHO MepbI Ho yCTaHoBjieHHIO TH14a 5fIaypHorO

BHpyCa, 0 qeM emenemo coo6niaT gpyr Apyr-y H HO upocb6e 3aHHTCepecoBmoH

cTpaHbl HaHrpawB5iT RypHbfIr BHPyC omrieTeHTHbim opra~a gpyroi CTopoHbI C

co6mogeHmem rrpaBnJI, yCTaHOBjIeHHbIX me~cgHapogHbImH opraH3 amH;

11pM HOBJImH nuypa 3K30TH4eCKHX THITOB Co3a yT Ha TeppHTOpHH CTpaHbi

nOHBJIeCHHH 3a6ojieBaHHu 5miypom iorpamHH HyiO 3oHr rny6Hiorl 30 KM, B KOTOpOH

OpraHH3y1OT npoBegeHHe rIpeIoxpaHrreribM rpHBHBOK BCeM BOCIHpHMtIHBbIM

)IHBOTHbIM K rIO5BHBtUeMyCH THly Rulypa.

IlepeeHL gpyrHX 3apa3ibIX 3rIH300THtIeCKHX 6one3Hefi )KHBOTHbIX B galhHeii-

tueM 6ygeT CoIIaCOBbIBaTbCI meHKTW BerepHapbmH cjiy>K6amH CTOPOH.

4. HpHwyr Bce B03MOCabIe MepbI K HegoHnyniieHHo cogep>Kama B6JIH3H

IpaHHIbI CKOTa, icoTOpbfi Mo>KeT 6bIrb HepeHOCqHKOM 6oYe3HH, a Taoxe K HegoIy-

ujemuo nepexoga ero Ha conpegebM TeppHTOpHMO.

5. B cJmyae riomBIeHH5I 3apa3HbIX 3IIH300THwecKHX 3a6ojieBaHHfi, rHpHMyT Bce

Heo6xogHmbie mepbI K 3aripeiteHHIo BbirIaca CKOTa B rorpaHHqHOfl nonoce, iUHpHHa

KoTopoli 6ygeT ycraHoBnieHa KagOir CTOPOHOfi B 3aBHCHMOCTH OT meCTHLIX ycnio-

BHAn, HO He meaee 200-500 MeTpOB OT mIHHM IrpaHHgIbI H 0 ripHHqTiX mepax norpa-

HHtHbie BjiaCTH coo6ulaT gpyrori CTopoHe.

CmambA 2

HmeR B BH)gy, 'ro uepemegumri 'lepea rocygapcrBeHyo rpaimuy cKoT mo}eT

ZBHTbCSI HCToxmIHoM paclipocTpaHeHmn B iIorpaHHmbiX paAoHax 3apa3HbX 6o Ie3-

HeR >KHBoTbIX, CToporbi 6yxyr ocymecrBrmqri cnegIou;iHe mepIl:

1. CKOT, 3ameembmir JMqHbIM cocTaBom HorpaHHqHori cAy)6bi npHr nepexogxe

rocygapCTBeHHoi4 rpaHHgi, riognesu= HemegJIeHHoMy oTroHy o6parHo Ha conpe-

RebHy1O TeppHTOpMIo.

2. )KHBOTHIe, KOTOp Ie nepefiyT rpaHflgy HeHameqemml4 rorpaHrqHHKamH

HAM He mOrPT 6bITb OTorHaHbI opaTHO, 3agep>KHBaIOTCa, o 4eM Hemeg.eHHo coo6-

iijaeTcH rIorpa-HqHbIm B iacTim cocegIeri CTopOHbI.

No. 9190



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 157

3. Hudut b6lgelerinde sigir vebasi (Pestis bovina), at verbasi (Pestis equorum),
sap (Apthae epizooticae), domuz vebasi (Pestis africana suum) gibi qok bulasici
hayvan hastaliklarmin zuhuru ve yayilmasi halinde bu vak'alan birbirlerine en
seri haberlesme araglarile derhal bildirmeyi ve bunlarin bertaraf edilmesi i~in
gerekli tedbirleri almayi taahhiit ederler. Bu cuimleden olarak Taraflarin hudut
makamlari hastaliklarin zuhurunu birbirlerine en seri haberlesme araqlarile
bildirirler. Ayrica Taraflar memleketlerinin herhangi bit yerinde ikan bulasici
hayvan hastaliklarindan da normal usullerle yekdigerine malfimat vermeyi
taahhut ederler.

Hayvanlarda sap hastahgiimn zuhurunda Taraflar sap virisfiniin tipini tayin
etmek iuzere gecikmeksizin gerekli tedbirleri alacaklar ve sonug hakkinda yek-
digerine bilgi vereceklerdir.

Taraflar viriis susunu, diger Tarafin talebi izerine bu husustaki millet-
lerarasi tesekkuillerin kararlarma uyulmak kaydile, talep eden Tarafin ilgili
makamlarnia g6ndereceklerdir.

Taraflardan herhangi birinin iilkesinde ekzotik tip sap hastaligi zuhur
ettiginde ilgili taraf hududundan itibaren 30 kilometre derinligindeki b6lgede
sap hastaligina hassas bulunan hayvanlara koruyucu olarak bu tipe karsi asi tatbik
etmeyi taahhut eder.

Diger bulasici ve salgin hayvan hastaliklarmin listesi Taraflarin veteriner
servisleri tarafindan ileride mistereken tesbit edilecektir.

4. Taraflar, hastahk tasiyabilme ihtimali olan hayvan veya hayvanlarin
hududa yaklasmalarnmi ve hududu asip karsi Tarafin topraklarina gegmelerini
6nlemek iqin mUmkiin olan tedbirleri alacaklardir.

5. Herhangi bir hudut b6lgesinde ok bulasicl ve salgin hayvan hastaligi
iktigi ahvalde, mahalli sartlara g6re ve hudut qizgisinden 200-500 metre genis-

liginde ve Taraflarca tayin edilecek bir hudut seridinde hayvanlarnn otlatilmasi
yasak edilecek ve Taraflar bununla ilgili gerekli tedbirleri alacaklardir.

Bu maksatla ahnacak tedbirler hudut makamlarinca karsi Tarafa
bildirilecektir.

Madde H1

Taraflar, hayvanlarin devlet hudutlarnmi asmalarinin bulasici ve salgin
hayvan hastaliklarmin yayilmasma sebep olabilecegini g6z6nunde bulundurarak
su tedbirleri almayi taahhiit ederler :

1. Devlet hududunu gegtigi sirada karsi Taraf hudut muhafizlan tarafindan
g6riilen hayvanlar derhal diger Taraf topraklarina geri gevrilecektir.

2. Hudut muhafizlari tarafindan g6rilmeden hududu ge~en veya geri
gevrilemeyen hayvanlar muhafaza altina alnacak ve derhal karsi Tarafin hudut
makamlarina haber verilecektir.
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B Texexme 72 qacoB nocne H3BeweHwi 3TH ACHKBOTHbIe AOJHHbI (5bITb HIpHHIiTbI

norpaHHqH IIM BjiaCTamfl coceHeR CTopOHLI. ECJIH 3a wo Bpe mf OHH He 6yYT
npmHml, TO )HIBOTHMbe noae>RaT y6oio C yqacrneM odmwaimum~x ipegcTaBH-
TeJIer IIorpaHHtHbIX BjiacTeA H nipegcTaBHTejIeAi BeTepHRapHOfl cjly>K6bi erpaHLi,
Ha 'meri TeppHTOpHH 3aHep>iaHbi WBOTHmie. CTpala, Ha TeppHTopHH ROTOpORi

3agep>KHbi yIoMAHyTbie )i(HBOTHbIe, He HeceT MaTepHahHOi OTBeTCTBeHHOCTH

nepeg gpyrofi cTpaHoRi 3a y6ofi HHBOTHbIX.

3. lpnI o6HapyReHHH cpeH )KHBOTHLIX, nepemegunix rpamuiy, 6one3aefi,
yKa3fHHIX B nynire 3 CTaTLH 1, 3TH )HHBOTHbIe Hogne>RaT HeMegVneHHoMy y6oio
npegcTaBHer H cTpaHbI, Ha xmefl TeppHTOpHH OHH 6yyT 3agep>KaHbi. Y6nHme
)KHBOTmhIe yHHqTO)*(aIOTCH1, a COOTBeTCTByIOIIHe mhaTepHajibi H BeTepHHapHO-

Bpaxie6Hoe 3aRunoxeHHe ripegcTaBtA5OTCH norpaHHmHbIM BjiacTim pyroi CTopoHbI.

Cmambs 3

BeTepnmapHble cjiyx6bi CTOPOH, c ileamio ycineHms mep 6opb6El c nOJBHB-

ummcq 3apa3HmH 3rIH3ooTHxecKHMH 6oJie3HHMH >lBOTrbIX B norpaHmH'bix
pafioHax, 6yyr npOBOAHTb, no mepe Hago6HocTH, noA Ha6JbogeHHem riorpaHHmbix

BJiacTefi, COBeiaHH c geJImO lHHTH3I COBMeCTHbiX mep no jmBHgaupH 3a6oJIe-
BaHHH. Pememan, npmmmie Ha 3THX cOBeula1mix, BCTyIIaIOT B CH-1iy Iocie HX

yTBep>HgeHHR MmIIcrepCTBaH ceimcioro XO351HCTBa CTopoH.

CmambA 4

Pacxogx, CB53aHHMe c 3THmH COBeIgaHH5m (o6ecneqeme cpegCTBamH TpaH-
CHopTa, nomeieHMem gim COBem~aHH5 H KaHLJimpc{HMH npmiaei-ocTmm)
HeceT CTopoHa, Ha TeppHTopHh KOTOpofi ripoBogHTc5i cbbeuame.

Pacxogbi no npoe3,y yqaCTHHOB < mecry coBeuiaHHi ero H no cogepwamo
Hx HecyT HarrpaBHBIUHe 3THx yqacTmmoB lpaBHTeImCTBa.

CmambA 5

,aocTaBKa Ha TeppnTopmo OgHOi H3 CTOpOH H<HBOTHLIX, rrpoYcroB MCHBOTHO-
Bocr Ba HpOH3BOHTC B conpoBo>eHH BeTepHHapHoro cepTHcjHI-aTa, BbigaH-
HOrO -IpaBremc'TBeHHM Berepuwp iM Bpaqom mm]H BeTepmapHbM Bpaxiom,
HMe CouOMc BeTCrBy ouAe IOJIHom o'om OT IlpaBrrTeimcma. (06paatl BeTepH-

HapHEJX cepTH MIKaTOB npnimaraoci.)

Cmamb 6

3Hcnopmpyeibie y6ofrie >KHBoTHbie gJoncHbi npOHCXOAH, H3 rryHKTOB H

paRiOHOB 6jiaroionytimbix no 3apaanbIM 6ojie3HRM, a no Anypy He meaee Tpex
MecHIeB. )KHBOTHbIe nepeg OTnpaBKOfA Ha 3RCHOpT AOICHLI HaxoAHThCH nog

BeTepHHapHbI! Ha6nloweHHem He me-ee 14 Hefl H OnORrHHTejmHO aa 48 iacOB
CTaBHTC5i Ha xapaHTm IHpH npHemHom nlyHi(Te.
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Haber verme anindan itibaren gegecek 72 saat iginde bu hayvanlar ait
oldugu memleketin hudut makamlarinca teslim alinacaktir. Bu zaman sonunda
teslim alinmayan hayvanlar hududu ge ilen Tarafin hudut makami ve veteriner
servisi temsilcisinin huzurunda itlif edilecektir. Topraklarinda b6yle bir hayvan
itlif edilmis olan Taraf bunun igin karsi Tarafa higbir tazminat odemeyecek ve
herhangi bir sorumluluk tasimayacaktir.

3. Bir Taraftan diger Tarafa gegen bir veya birden fazla hayvanda birinci
maddenin iiguncii fikrasinda zikredilen hastaliklardan biri bulundugu takdirde,
bunlar gegmis olduklar iilkenin temsilcileri tarafindan derhal itlif edileceklerdir.
Itlfif edilen hayvan imha edilip, imhasina dair veteriner tutanagi karsi Tarafin
hudut makamlarina teslim edilecektir.

Madde III

Hudutb6lgelerinde zuhur edecek bulapici ve salgin hayvan hastaliklarina karsi
gerekli tedbirlerin arttirilmasi ve icabina gore hastaligi bertaraf etmeye matuf
karsilikh tedbirlerin alimmasi igin Taraflarin veteriner servisleri, hudut makam-
larimn nezareti altinda, toplantilar yapacaklar ve bu toplantilarda alinan kararlar
Taraflarin Tarim Bakanliklarinca onaylandiktan sonra yiriilie girecektir.

Madde IV

Bu toplantilarla ilgili ulastirma araglarl, toplanti binasi ve kirtasiye gibi
hususlar toplantinin yapildigi Tarafqa temin edilecektir.

Ancak toplantlya i~tirik edeceklerin yolluk ve gegim masraflari kendi
Hdkfimetleri tarafindan karsilanacaktir.

Madde V

Taraflar arasinda yapilacak, canh hayvan, hayvan mahsulu ve maddelerinin
ithal ve ihraci, hiikfimet veterinerleri veya bu gibi isler igin hikiimetge selahiyetli
kilinan bir veteriner raporuna istinaden yapilir. (Rapor 6rnekleri eklidir.)

Madde VI

thraq edilecek kasaplik hayvanlar, bulasici hastaliklar bulunmayan b6l-
gelerden temin edilecek ve bu yerlerde sevkiyat tarihinden en az uii ay 6ncesine
kadar §ap hastaigi g6riilmemis olacaktir. Hayvanlar ihraq edilmek Oizere sev-
klerinden evvel asgari 14 giln veteriner nezaretinde bulundurulacak ve 48 saat
once ihraq kapisina getirilerek karantinaya alinacaklardir.

NO 9190



160 United Nations - Treaty Series 1968

CmambA 7

CornameHne nogelHcHT paHc1-_aiu B COOTBeTCTBHH c geicrByoujHM B

o~ex cTpaHax 3aOHoaTejibCTBoM H BCTynlaeT B CHIy CO AHR o6meHa paTmbilca-
ItHOHHbIMH rpaMoTaMlH.

06MeH paTHcbKauooHHiMHm rpamoTamH COCTOHTCq B Auxape.

Cornameime 3aiotiqeHO Ha HeonpegeneHmbif cpoi. KawgaR H3 CTopoH
MO>KeT geHOHCHpOBaTb Corameme, ipegBapmemO yBegoMmB 06 WTOM 3a
6 Mmei/eB gpyryo CTopOHy.

CornameHme cocraBneHo 24 4beBpanm 1967 roga B r. MocKBe B )gByX noaI m-
fIX 3K3eMiimpax, iKIgbI Ha pyccKoM H Type~lvoM M3Unax, npwqeM o6a Temcra
HMIeOT O9HHaIOByIO CHAy.

Ho yHOJHOMOIIMo Ho ynIojmoMomIo
HpaBHTejic'rBa CoIo3a COBeTCHHX HpaBHTemcsTBa TypeIwoK1

ComajaicTHzec-ax Pecny6imm: Pecny6muo:

A. JI. TPETbTKOB Necdet ILCI
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Madde VII

Isbu Anla~ma her iki memlekette yiIriirluikte olan mevzuat hiikimleri
dairesinde tasdikte tabi tutulacak ve tasdiknamelerin teati edildiki gun yuriirliike
girecektir. Tasdiknameler Ankara'da teati olunacaktir.

Isbu Anlasma gayri muayyen bir miiddet igin imzalanmistir. Taraflardan
her biri 6 ay 6nceden ihbar etmek suretile alasmayi feshedebilir.

tsbu Anlasma Rusga ve Tiirkge olarak ve her iki dildeki niishalar aym
derecede muteber sayilmak uzere 24 $ubat 1967 tarihinde Moskova'da iki orjinal
niisha halinde tanzim olunmustur.

Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri
Birliki Hfikimeti adina:

A. JI. TPETb3IKOB

Turkiye Cumhuriyeti
Hukfimeti adina:

Necdet ILCI

Vol. 643-12
N- 9190
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BETEPHHAPHIFIl CEPT14(IHKAT
HA flPOLYKTbI )KHBOTHOBOLCTBA

c(Dai um, Mtq H goa-iocJrb rocygapcrBemioro BerepHmapa uH ynojiHomoqeH-
Horo rocygapCrBOM BerepHmapa

AaTa o6ciexgoBamm (npormcLio)

BHg npogyKuvHH

Bec

Kiefmo

(DaiMHMi H agpec niocTaBigmca

4I naMIHfL H agpec iioJiyqaTeJiH

IlyHHT oTnpaBI<H ToBapa

Crioco6 oTrpaBKH

IIPH 3TOM nioarBepH(Raio, 'To yKa3aHHaH BbIfle nipoxyKHH nlolyqeHa OT CKOTa,
y60i KOTOporo ripO3BegaeH B 0 6

U1WX 6oiRH3X, H WO go H nocile y 6 o 3TOT CKOT
6biji o6ciegoBaH KOMrIeTeHTHbIM BpaqoM-BeTepHHapoM H qBJHeTCqI nOjIHOCTO .H
6e3ycnoBHo nprogXHbuMv nA ynoTpe6nems, H 'ro CKOT, OT KoTOpOro nolyleHa
gaHnas nipogyKirH, He 6oneji 6one3H3nH, cnoco6Hb mH 06biqHo niepexogHrr, Ha

inOgeRi H )HHBOTHbIX, B TOM tHCJIe H 3iugypoM.

(Aara)

IIloanUCb U cAy-vce6uaql ne-
uamb zocyaapcmeeuuoo eeme-
puuapa uAu eemepu-apa,
ynonomoteumozo zocycapcrm-
40A
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HAYVANSAL VRtONLER VETERINER RAPORU

Hiikfimet Veterineri veya HUikkmetqe selahiyetli Veterinerin adi soyadi ve unvani

Muayene Tarihi (Yazi ile)

Mahn cinsi

Agirligi

Markasi

G6nderenin isim ve adresi

G6nderilenin isim ve adresi

Main iktig mahal

Ne ile gonderildigi

Yukarida kayith maddeleiin umumi bir mezbahada kesilmi§ hayvanlardan temin edil-
diklerini, bu hayvanlarin kesilmeden evvel ve sonra yetkili veteriner hekim tarafindan
muayene edilip sihhatleri tam ve §artsiz olarak istihlilke salih oduklarim, umumiyetle gerek
insanlara ve gerekse hayvanlara gegebilecek hastahklardan ve §ap hastalig mndan salim,
hayvanlarn urilnleri olduklanni tasdik eylerim.

(Tarih)

Hiikfimet Veterineri veya
HiikAfmete selahiyetli Vete-
rinerin imza ve resmi miihiirii

N
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BETEPHHAPHblII CEPTWIHKAT HA >KHBOTHbIX

am, HAU, H H ,omfl*KUOCah rocygapcrBeHHoro BerepHnapa WWI BeTepHHapa,
yiojiHoMoqeHHoro rocygapcTBom

AaIa o6cxnegoBaIR (npormcblo)

BH H nopoga

KoiHlqecrBo ),RHOTHbIX

HmR, 4baMUHm H agpec nocraBIwa

IlymcT Ha3HaqemHqI

HoMep rIm Kmelmo

IfoITBepHcgaIo, TO H.,BOTHIe 6I(IIH ocJIegOBaHbI, HaxogHJIHCb nOg BeTepH-
HapHbIM Ha6mogeHeM B Teqeie 14 gHeAi, 'ITO B MOMeHT iOrpy3icH OHH 6bIJMI
3OpOBbI, He 3apa>xeHbi HHRaKHMH 3apa3HEIMH 6OJIe3HHmH, H qTO xaK B nymcTe
BbIB03a >IHHBOTHLIX, TaK H B 6jI3jie)-xaiHx paROHax, BILIIOTb go mecra fX norpy3icK,
He 6bIjio HHxaKHX 3apa3HbIX 6oJIe3Hei.

PaBHbm o6pa3oM nogTBepwKgaio, ITo Ka B nyHKTCe BbIBo3a )*_HBOTHbIX, Tax H
B 6j Jmenmaupx pailoHax He 6buio:

a) qyMbI pyrmoro poraToro CKOTa B TeqeHHe 6 MecaieB;
e) amiypa TpH Mecaa H ocrii, no MeHtuei mepe, B Teqeme 40 Agei;
c) 6one3Hei goMaumei nTmibi, no MeHJtUe4 Mepe, B TeieHHe 30 gaefl.

(gaTa)

IIodnucb u cAyoice6uaJi ne-
tiamb zocyvapcm~ernzo aeme-
puuapa uu eemepuiapa,
ynoAuroMo,.teuuozo ocy6apcm-
aom
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CANLI HAYVANLARA AIT VETERINER RAPORU

Hukimet Veterinerinin yahut yetkisi, Hiikfmetge tasdik edilmi§ olan Veterinerin
adi soyadi ve unvam

Muayene Tarihi (Yazi ile)

Nev'i ve cinsi

Hayvan sayisl

Hayvani g6nderenin adi soyadi ve adresi

Nereye g6nderilecegi

Numara veya damgasi

Hayvanlarin muayene edilmi§ olduklarini, 14 giin veteriner nezaretinde ve 48 saat
karantinada bulundurulduklarini, yUikleme aninda sihhatli ve her tiirlii sari hastaliktan
Ari olduklarini ve men~ei ile buna hudut mahallerde ve yiikleme mahalline gelinceye
kadar geotigi yerlerde sAri higbir hastaligin mevcut omadigini tasdik ederim.

Ayrica hayvanlarin sevk yerlerinde ve dolaylarinda:

a) Son alti ay zarfinda, sigir vebasi,

b) Son ii9 ay zarfinda §ap ve en az 40 giindenberi qigek,
c) En az 30 giindenberi kanath hastaliklani g6riilmedigni tasdik ederim.

(Tarih)

Hiikfimet Veterineri veya
Hiikfimetpe selahiyetli Vete-
rinerin imza ve resmi miihiirii

N
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9190. VETERINARY AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIAL-
IST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TURKEY. SIGNED AT MOSCOW,
ON 24 FEBRUARY 1967

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Republic of Turkey,

With a view to preventing the introduction of contagious diseases of animals
into the territory of the Contracting Parties, promoting scientific and
technical co-operation in the development of veterinary medicine and mutually
facilitating trade in livestock and animal products by all possible means,

Have decided to conclude this Agreement and have appointed as their
plenipotentiaries :

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

Aleksandr Dmitrievich Tretyakov, head of the Central Veterinary Admin-
istration and member of the Collegium of the Ministry of Agriculture
of the USSR;

The Government of the Republic of Turkey:

Necdet Ilci, Deputy Director-General of the Department of Economic
Relations of the Ministry of Foreign Affairs,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

With a view to preventing the spread of contagious diseases of animals to
adjacent territory and, where necessary, adopting reciprocal measures to protect
frontier areas, the Parties :

1. Shall keep pastures and animals in frontier areas under constant veterinary
supervision.

2. Shall ensure prompt diagnosis of the highly contagious diseases of
animals listed in paragraph 3 of this article in cases where they occur in frontier
areas and, depending on the nature of the disease in question, take the necessary
administrative and veterinary measures to eradicate it as soon as possible.

I Came into force on 31 August 1967 by the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Ankara, in accordance with article 7.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9190. ACCORD V1PT-RINAIRE' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE L'UNION DES R]PUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIP-TIQUES ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE TURQUE. SIGN1 A MOSCOU, LE
24 F1eVRIER 1967

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement de la R~publique turque,

Soucieux de pr~venir l'introduction de maladies contagieuses des animaux
sur les territoires des Parties contractantes, d'assurer la cooperation scientifique
et technique en mati~re de d~veloppement des services v6trinaires et de se
faciliter mutuellement, l'aide des mesures pouvant 6tre prises dans ce domaine,
le commerce du b&tail et des produits de l'61levage,

Ont d~cid6 de conclure le pr6sent Accord et d6sign6 pour 8tre leurs pl6ni-
potentiaires :

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~iques:

M. Aleksandr Dmitrievitch Tretyakov, Directeur de l'Office g~n~ral des
vt6rinaires, membre du College du Minist~re de l'agriculture de
I'URSS;

Le Gouveernement de la R~publique turque:
M. Necdet Ilci, Directeur g~n6ral adjoint du Dpartement des relations

6conomiques du Minist~re des affaires 6trang~res,

Lesquels, apr~s s'8tre communiques leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Afin de pr~venir la propagation des maladies contagieuses des animaux sur
les territoires limitrophes et de prendre de part et d'autre, en cas de n~cessit6,
des mesures pour prot6ger les r6gions frontalires, les Parties :

1. Exerceront un contr6le v6trinaire et sanitaire constant sur les piturages
et sur les animaux dans les r~gions frontali~res.

2. Veilleront h d6tecter h temps l'apparition dans les regions frontali~res
des maladies tr~s contagieuses des animaux 6num6r~es au paragraphe 3 du
present article et, suivant le genre de maladie, prendront les mesures administra-
rives, v6trinaires et sanitaires n~cessaires pour y mettre fin au plus vite.

1 Entrk en vigueur le 31 aoCit 1967 par '6change des instruments de ratification, qui a eu lieu
a Ankara, conform6ment & 'article 7.
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3. Shall, in the event of an outbreak in frontier areas of the following highly
contagious diseases of animals: cattle plague (Pestis bovina), African horse
sickness (Pestis equorum), foot-and-mouth disease (Aphtae epizooticae) and
African swine fever (Pestis africana suum), immediately notify each other of the
occurrence and extent of the said diseases by the swiftest possible means of
communication and take all necessary measures to eradicate them. At the same
time, the competent frontier authorities of the Parties shall notify each other of
the outbreak of the diseases by the swiftest possible means of communication.
In addition, the two Parties shall notify each other of outbreaks of contagious
diseases in their territory in accordance with established procedure.

In the event of an outbreak of foot-and-mouth disease among livestock, the
Parties :

Shall take immediate steps to determine the type of the foot-and-mouth
disease virus, which they shall forthwith report to each other, and shall, at the
request of the other Party, send the foot-and-mouth disease virus to the
competent authorities of that Party, subject to compliance with the regulations
established by international organizations;

Shall, where the foot-and-mouth disease is of an exotic type, establish in
the territory of the country in question a zone extending to a depth of thirty
kilometres from the frontier in which vaccinations shall be given to all animals
susceptible to the type of foot-and-mouth disease which has occurred.

A list of other contagious epizootic diseases shall be drawn up at a future
date by agreement between the veterinary services of the Parties.

4. Shall take all possible steps to prevent livestock capable of transmitting
disease from being kept near the frontier and from straying into the territory of
the other Party.

5. Shall, in the event of an outbreak of contagious epizootic diseases, take
all necessary steps to prohibit cattle-grazing within a frontier strip whose width
shall be determined by each Party in the light of local conditions but which shall
extend at least 200 to 500 metres from the frontier line; the frontier authorities
shall inform the other Party of the measures taken.

Article 2

In view of the fact that livestock straying across the State frontier may cause
the spread of contagious diseases of animals in frontier areas, the Parties shall
take the following measures :

1. Livestock observed straying across the State frontier by personnel of
the frontier service shall be immediately driven back into the territory of the
other Party.

No. 9190
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3. D~s I'apparition dans les r6gions frontali~res des maladies tr~s conta-
gieuses des animaux suivantes : peste bovine (Pestis bovina), peste 6quine africaine
(Pestis equorum), fi~vre aphteuse (Aphtae epizooticae), peste porcine africaine
(Pestis africana suum), s'informeront imm~diatement, en utilisant les moyens de
communication les plus perfectionn6s, de l'apparition et de la propagation
desdites maladies et prendront toutes les mesures n~cessaires pour y mettre fin.
En mme temps, les autorit6s frontali6res intress~es des Parties, utilisant elles
aussi des moyens de communication perfectionn~s, s'informeront mutuellement
de l'apparition des maladies. En outre, les deux Parties s'informeront mutuelle-
ment de l'apparition de maladies contagieuses sur leur territoire de la fagon
indiqu~e plus haut.

En cas d'infection du btail par la fi~vre aphteuse, les Parties:

Prendront sans d~lai des mesures pour determiner le type du virus aphteux,
ce dont elles s'informeront imm~diatement et, la demande du pays int~ress6,
ledit virus sera envoy6 aux organes comptents de l'autre Partie, conform~ment
aux r~glements 6tablis par les organisations internationales.

En cas d'apparition de formes exotiques de fi~vre aphteuse, cr~eront, sur le
territoire du pays ohi la fi~vre aphteuse s'est d~clar~e, une zone frontali~re d'une
largeur de 30 kilom~tres dans laquelle il sera proc~d6 h la vaccination preventive
de tous les animaux r6ceptifs contre le type de fi~vre aphteuse apparu.

Les services vt~rinaires des Parties 6tabliront de concert par la suite une liste
d'autres maladies 6pizootiques contagieuses.

4. Prendront toutes les mesures possibles pour tenir i l'cart des fronti~res
le b~tail susceptible d'tre contamin6 ainsi que pour l'empkcher passer sur le
territoire limitrophe.

5. En cas d'apparition de maladies contagieuses 6pizootiques, prendront
toutes les mesures n~cessaires pour mettre en d~fens une bande frontali~re dont
la largeur sera d~termin~e par chaque Partie compte tenu des conditions locales
mais qui sera au minimum de 200 h 500 m~tres h partir de la fronti~re et les
autorit~s frontali~res informeront l'autre Partie des mesures qui auront 6t6 prises.

Article 2

Consid6rant que le b~tail qui a franchi la frontire d'1&tat risque de propager
des maladies contagieuses des animaux dans les r6gions frontali&res, les Parties
prendront les mesures suivantes :

1. Si le personnel des services frontaliers constate que du b6tail traverse la
fronti~re d'1Rtat, il doit imm~diatement le rechasser sur le territoire limitrophe.

N- 9190
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2. Where animals stray across the frontier unnoticed by the frontier guards
or cannot be driven back, they shall be held and the frontier authorities of the
neighbouring Party shall be so notified forthwith.

Within seventy-two hours of such notification, -the said animals shall be
collected by the frontier authorities of the neighbouring Party. If they are not
collected within that time, the animals shall be slaughtered in the presence of
official representatives of the frontier authorities and representatives of the
veterinary service of the country in whose territory they are being held. The
country in whose territory the animals in question are being held shall not be
financially liable to the other country for the slaughtering of the animals.

3. Where any of the diseases specified in article 1, paragraph 3, are
discovered among animals which have strayed across the frontier, the said
animals shall be immediately slaughtered by representatives of the country in
whose territory they are being held. The slaughtered animals shall be destroyed,
and the relevant veterinary findings shall be transmitted to the frontier authorities
of the other Party.

Article 3

With a view to strengthening measures to control contagious epizootic
diseases occurring in frontier areas, the veterinary services of the Parties shall,
to the extent necessary and under the supervision of the frontier authorities, hold
meetings for the purpose of adopting joint measures to eradicate the diseases.
The decisions adopted at such meetings shall take effect upon approval by the
Ministries of Agriculture of the Parties.

Article 4

Expenses connected with the said meetings (transportation, meeting facilities
and stationery) shall be borne by the Party in whose territory the meeting is held.

The cost of the participants' travel to the site of the meeting and their
subsistence shall be borne by their respective Governments.

Article 5

Consignments of animals and animal products to the territory of one of the
Parties shall be accompanied by a veterinary certificate issued by a Government
veterinary officer or a veterinary officer duly authorized for the purpose by the
Government. (Model veterinary certificates are annexed hereto.)

No. 9190
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2. Les animaux qui auront franchi la fronti~re sans que les services fronta-
liers s'en apergoivent ou qui ne pourront 6tre rechass~s, seront retenus et les
autorit~s frontali~res de l'1tat voisin en seront imm~diatement inform~es.

Les autorit6s frontali~res de l']tat voisin devront reprendre ces animaux
dans les 72 heures qui suivront la notification. Si, au cours de cette priode, les
animaux n'ont pas 6t6 repris, ils pourront 8tre abattus en presence des repr6sen-
tants officiels des autorit~s frontali~res et des repr~sentants des services v~t~ri-
naires du pays sur le territoire duquel les animaux ont &6 retenus. Le pays sur
le territoire duquel sont retenus les animaux ne sera pas responsable envers
l'autre pays du dommage resultant de l'abattage des animaux.

3. Si l'on constate que des animaux ayant franchi la fronti~re sont atteints
de maladies 6num~r~es au paragraphe 3 de l'article premier, ces animaux seront
abattus sans d6lai par les repr6sentants du pays sur le territoire duquel ils ont
&6 retenus. Les animaux abattus seront d6truits et la documentation pertinente
ainsi que les conclusions des m~decins vt6rinaires seront communiquees aux
autorit~s frontali~res de l'autre Partie.

Article 3

Afin de rendre plus efficace la lutte contre les maladies 6pizootiques conta-
gieuses qui se d~clareraient dans les regions frontali~res, les services v~t~rinaires
des Parties proc6deront, selon les besoins, sous la supervision des autorit~s
frontali~res, h des consultations en vue d'adopter des mesures concert~es pour
mettre fin aux maladies. Les mesures adopt~es au cours de ces consultations
entreront en vigueur apr~s leur confirmation par les Minist~res de l'agriculture
des Parties.

Article 4

Les d~penses occasionn~es par ces consultations (moyens de transport,
locaux pour les consultations et fournitures de bureau) seront h la charge de la
Partie sur le territoire de laquelle les consultations auront lieu.

Les frais de d6placement des participants jusqu'au lieu fix6 pour les consul-
tations ainsi que leur entretien seront h la charge du Gouvernement qui les envoie.

Article 5

Toute livraison sur le territoire de l'une des Parties d'animaux ou de produits
de 1'6levage doit tre accompagn6e d'un certificat v6t~rinaire 6mis par le m6decin
v6t6rinaire de l'ttat ou par un m~decin v~trinaire h ce habilit6 par le Gouverne-
ment (des modules de certificats v~t~rinaires sont annex6s au present Accord).
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Article 6

Animals exported for slaughter must originate in places and regions which
are free from contagious diseases and have been free from foot-and-mouth
disease for at least three months. The animals shall be kept under veterinary
observation for at least fourteen days before being dispatched for export and
shall, in addition, be placed in quarantine for forty-eight hours at the reception
point.

Article 7

This Agreement shall be ratified in accordance with the legislation in force
in the two countries and shall enter into force on the date of the exchange of
the instruments of ratification.

The exchange of the instruments of ratification shall take place at Ankara.

This Agreement is concluded for an indefinite period. Either Party may
terminate the Agreement by giving the other Party six months' notice to that
effect.

This Agreement has been drawn up in Moscow on 24 February 1967, in
duplicate in the Russian and Turkish languages, both texts being equally
authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Republic of Turkey:
Socialist Republics:

A. D. TRETYAKOV Necdet ILCI

No. 9190
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Article 6

Les animaux export6s pour l'abattage doivent provenir de localit6s et de
r6gions oil ne s6vit aucune maladie contagieuse des animaux et ce depuis au
moins trois mois en ce qui concerne la fi~vre aphteuse. Les animaux doivent
&re plac6s sous surveillance v&6rinaire au moins pendant les 14 jours qui pr6-
c~dent leur exportation; ils seront en outre plac6s en quarantaine pendant 48
heures au lieu de r6ception.

Article 7

Le pr6sent Accord est sujet h ratification conform6ment h la legislation
applicable dans les deux pays et entrera en vigueur le jour de l'6change des
instruments de ratification.

L'6change des instruments de ratification aura lieu h Ankara.
Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode ind~termin6e. Chacune des

Parties peut le d6noncer moyennant pr6avis de six mois l'autre Partie.

FAIr h Moscou, le 24 f6vrier 1967, en deux exemplaires originaux, en langues
russe et turque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi~iques:

A. D. TRETYAKOV

Pour le Gouvernement
de la R6publique turque:

Necdet ILCI

NO 9190
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VETERINARY CERTIFICATE FOR ANIMAL PRODUCTS

Surname, given name and position of Government veterinary officer or Government-

authorized veterinary officer

Date of examination (in words)

Type of product

Weight

Stamp

Name and address of consignor

Name and address of consignee

Point of shipment of consignment

Method of shipment

I hereby certify that the above-mentioned products are derived from livestock
slaughtered in public slaughter-houses, that the livestock were examined before and after
slaughter by a competent veterinary officer and found to be completely and absolutely
fit for consumption, and that the livestock from which the products are derived were not
suffering from diseases which are usually communicable to persons and animals, including
foot-and-mouth disease.

(date)

Signature and official stamp
of Government veterinary
officer or Government-
authorized veterinary officer

No. 9190
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CERTIFICAT V1ET1ERINAIRE POUR LES PRODUITS DE L'J2LEVAGE

Nom, pr~nom et fonctions du v~trinaire de l'~tat ou du v~t~rinaire habilit6 par le

Gouvernement

Date de l'inspection (en toutes lettres)

Type de produit

Poids

Marque

Nom et adresse du fournisseur

Nom et adresse du destinataire

Lieu d'exp~dition de la marchandise

Moyen de transport

J'atteste que le produit susmentionn6 provient d'une bte abattue dans un abattoir
public, que cette bate a W examinee avant et apr~s l'abattage par un m~decin v~t~rinaire
competent, que le produit est enti~rement et A tous 6gards propre i la consommation
(utilisation) et que la bate dont il provient n'6tait pas atteinte d'une maladie normalement
susceptible d'8tre transmise A l'homne et aux animaux, notamment de la fi~vre aphteuse.

(date)

Signature et cachet officiel du
vdtdrinaire de l'k9tat ou du
vitirinaire habiliti par le
Gouvernement.

NI 9190
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VETERINARY CERTIFICATE FOR ANIMALS

Surname, given name and position of Government veterinary officer or Government-

authorized veterinary officer

Date of examination (in words)

Species and breed

Number of animals

Given name, surname and address of consignor

Destination

Identifying number or stamp

I certify that the animals have been examined and were kept under veterinary obser-
vation for fourteen days and in quarantine for forty-eight hours, that at the time of loading
they were healthy and not infected with any contagious diseases and that there were no
contagious diseases either at the place of origin of the animals or in the neighbouring
regions, up to and including the place of loading.

I further certify that, at the place of origin of the animals and in the neighbouring
regions, there has been no occurrence of :

(a) Cattle plague for the past six months;
(b) Foot-and-mouth disease for the past three months, and pox diseases for at least

the past forty days;
(c) Poultry diseases for at least the past thirty days.

(date)

Signature and official stamp
of Government veterinary
officer or Government-
authorized veterinary officer

No. 9190
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CERTIFICAT VPTIMRINAIRE POUR LES ANIMAUX

Nom, pr~nom et fonctions du v&t rinaire de I'] tat ou du vt&rinaire habilit6 par le

Gouvernement

Date de rinspection (en toutes lettres)

Espce et race

Nombre de totes

Nom, pr~nom et adresse du fournisseur

Lieu de destination

Num~ro ou marque

J'atteste que les animaux ont 6t inspect~s, qu'ils ont 6t6 places sous surveillance
v&6trinaire pendant 14jours, qu'au moment de leur expedition ils 6taient sains et n'6taient
atteints d'aucune maladie contagieuse, et qu'aucune maladie contagieuse ne s~vissait ni
dans la localit6 d'oi proviennent les animaux, ni dans les r~gions avoisinantes, y compris
le lieu d'exp~dition.

J'atteste de m~me que ni dans la localit6 d'ofi proviennent les animaux ni dans les
regions avoisinantes il n'y a eu de cas :

a) De peste bovine depuis six mois;
b) De fi~vre aphteuse depuis trois mois ou de variole au moins depuis 40 jours;

c) De maladies des volailles au moins depuis 30 jours.

(date)

Signature et cachet officiel du
vdtdrinaire de l'9tat ou du
vdtdrinaire habilitd par le
Gouvernement.

N- 9190
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 9191. COFJIAIIIEH4E ME)KIY 1IPABHTEJIbCTBOM
COIO3A COBETCKHX COLIAJIHCTHMECKHX PECIY-
BJIHK 1 IIPABHTEJfbCTBOM PECHIYBJIHKH 3AMBHH
OB 3KOHOMI4qECKOM H TEXHH1ECKOM COTPYAHH-
XIECTBE

HpaBimrenbcrBO Coio3a COBerCKHX CoqHajmcrHwcKHx Pecny6jIHK H IpaBH-

TeJThCBO Pecry6im 3aM6rm,

HcXOAH H3 gpylKecrBembix omotuemri, cyiqecrByIoux Me>Ki Colo3oM

COBeTCKHX CoaimcrHec~mu Pecny6muc H Pecny6mtori 3aM6eii, H

pyKOBOACTByHlCb B3aHMHbIM CTpeuMHHeM K yCraHOBJIem H pa3BHTHiO

3KOHOMHiecKoro H TexHtiqecioro coTpyguHqecrBa, OCHOBaHHoro Ha HpmiHHax

paBeHCTBa, HeBMelIaTeJMcTBa BO BHnpeHHHe gena H nojiioro yBa)KeHH31 HaIHO-

HMLmHoro gOCTOHnCTBa H cyBepeHHreTa o6eHx CrpaH,

AOrOBOpHJIfCb o HMcecnenyIOujeM:

CmambA 1

rIpaBHTeimcrBO Colo3a COBecIC x Colmaamc'mqecumn Pecliy6jmx, M I HaB-

crpe'qy ioeJIaHM HIpaBHTenmcrBa Pecny6mum 3aM6nH, 'lepe3 COOTBeTCTrByIO-
UgHe COBeTCKHe opraH3aii:

- B I xeJlhx 3JIeKTpH4 IK4aiv ceJmci=H paikoHoB PecnynmuH 3aM6mr oKawer

TexHmmecHoe coXeiCrBHe B crpoHT rJMCTBe 4 AH3eyjiHbix 3jieKTpocraHHpM (3 AH3em-
Hbie 3qjiTpocraum MoIInocTmo 375 Fmr. rcawgaff B HaceneHmibx rxycxrax

BaJI oBaie, MBmnuryire H Kacemra, H 1 - MonlHocrbio 500 KBT. B nacejieHHom

riyncre Ka6omno);

- oKacKeT TexHHtecKoe cogeiCTBHe B ocnaigemnH MegmHcKoro H HH>Kenep-

Horo baKy)jmTeTOB HpH 3am6fiicoM yHuBepcTreTe TaKHm Jia6opaTopHbIM H gpyrMM

o6opyAoBamHeM, Heo6xogHm1im Aim yqe6Hbix genefi, Ka aTO 6yger oflpegeiieHo

KomfeTeHTHbImH opraHH3a H Hn CTOPOH, H o6ecnerHT i<oma HpoBaH~ e COBeTCKHX

ripo)eccopoB H npenogaBaTeaeri B KojMqeCrBe 10 lqeJIOBex g pa6oTI Ha yxaa-
Hbix Da~yjmTeTax (no 5 criewHniCTOB Ha KaJiCrl cDaKyTeT) ro cner amHocr

H Ha CpOHH no corIacoBaHMo KomnereHam H x opranMsami CTOPOH. UpH 3TOM

nmeercH B BHAY, qTO OAM H3 y~a3aHnoro XnIc3 a CrieAHaJUICrOB gOJIKeH HMem

KBaJIHqbHtaxHIO H oribiT, goCTaToqHbIe mI ero Ha3HaieHHH Ha goj*HOCTh6 gevaa
megHimncioro 5 4acy mra;
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No. 9191. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ZAMBIA ON ECONOMIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION. SIGNED AT MOSCOW, ON 26 MAY 1967

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Republic of Zambia,

Proceeding from friendly relations existing between the Union of Soviet
Socialist Republics and the Republic of Zambia, and

Guided by mutual desire for establishing and developing economic and
technical co-operation based on the principles of equality, non-interference in
the internal affairs and full respect for national dignity and sovereignty of both
countries,

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics meeting the
wishes of the Government of the Republic of Zambia through the relevant
Soviet Organizations shall :

-render, for the purposes of rural electrification in the Republic of Zambia,
technical assistance in construction of four Diesel power stations (three 375 kW
Diesel power stations in the townships of Balowale, Mwinilunga and Kasempa
and one 500 kW Diesel power station in the township of Kabompo);

-render technical assistance in equipping the Schools of Medicine and
Engineering at the University of Zambia with such laboratory and other equip-
ment required for training purposes as may be specified by the competent
Organizations of the Parties and ensure assignment of the Soviet professors and
teachers, ten persons in number, to work at the above Schools (five specialists per
each School concerned), their specialities and periods of their stay to be agreed
upon by the competent Organizations of the Parties. It is understood hereby
that one person from among the said number of the specialists shall be expe-
rienced and qualified enough to be appointed Dean of the School of Medicine;

I Came into force provisionally on 26 May 1967 by signature, and definitively on 8 January
1968 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Lusaka, in accordance
with article 12.
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- IIncTaBHT gopowHo-crporeawmbme maimHHbI H 060pygOBaHe B o6feMe no

acaCoBaHMo RoMneTeirHbix opraHM3aXHi CTopOH, a TaKxoe o6ecnetmT KomaHH-

POBaHHe coBeTCKHX cnegHa1HJCTOB icaK gIm pa6OTbI Ha yKaambix matlHax H

o6opygoBaHma, Tax H Aim oxa3aHHH CO~eiCrBHHi B cTpoHTejibcTBe gopor.

CmambR 2

1. KoMneTeHTHbIe COBeTcKHe oprami3ai :

a) B nopqg-e ocyigeCTBjieHHR Texxwecxoro co~eAiCTBHs B crpoHTeJMCTBe

,jH3eIbHbiX 3jieTpocTaHIuM, rrpeAyCMoTpeHnbIX B craTbe I Hac'rorutero Coria-

- BbIIOJIH5IT H3bICmfTeJibCKHm H ipoeiTHbIe pa6oTbi, Heo6xogrHMbIe XjI4J

crpoHrTeJlcTBa;

- iocTaBHT H3 CCCP o6opygOBaHHe, cTpoHTeJHbie MeXaHH3MLI H MaTe-

pHaJnmI, icoTOpbie He MoryT 6brr 3biCxambi B Pecrny6mme 3aM6Hm;

- HoMaHgmpyI0T B Pecny6imcy 3am6mo COBeTCmHx cneiamcToB Wm15 oKa3a-

Hi1 3am6HriacKHM opraHMagt=H cogei~CTBHH B BbI0pe cTpoHrresmHbix rioulagom,
c6ope HCXoHbLX gaHmbx, Heo6xogMmrbx gim ripoeKrHpoBaHHH, n0ioroToBKe 3aM-

6HxicKmr opraHH3aiwMH 3agaMHf Ha npoeKrmpoBamHe, ocyigecrBrieHHm aBTop-

cioro Ha6mogemHL H KOHCyJTbTaI" npH cTpoHTejmCTBe, MOHTawIe, HaJI8a)Ke H

nycIxe 060pygOBaHHH1 B 3xcnyaTagii;

6) gR ocHaineHui megrgH xcKoro H mmenepHoro 4jaKyJimTerOB:

- noCTaBIT H3 CCCP TaKoe .na6opaTopxoe H gpyroe o6opygoBamle, Heo6xo-

gnMoe gim yqe6HbIX geaei, KaIK 3TO 6yger onpegeieHo K0ComeTeHTHbIMH oprami-

3aiwHH CTOpOH;

- KomaH pyioT rio npocb6e IlpamiTemcrBa Pecny6mnKH 3am6xH COBeTCKHX

cneiviaimCrOB XIR KOHCyJIbTaIMA 3aM6HfICKHX opraHH3aiHM" Ho IruIaHpOBe noMe-

uleHmi na6opaTopHfi H Ka6HHeTOB 4)aK JMTeTOB, c6opa HCXO bX gaHHbIX XM

pa3pa6oTKH cnerinmxaiU ii o6opygOBamm, cornacoBam paapa6oTambix COBeT-

CKHMH opraHH3awmm cnegH4HKauMH o6opygoB8aHI H oKa3aH1H TexHHmecKoro

cogeiC$BH B nipoBegeHHH nycKo-HajiagOtHbiX pa6oT riocTaBieHoro H3 CCCP

o6opy~xoBaHHx;

6) gmi oKa3aHHI Texmmecicoro coleriCrBHH B o6yqemm HaIAHOHaJrIHbIX KagpoB

gna pa6oTbI Ha CTpo IUIXCq H ocHagaemJix IIpH TexHmiecxom Coge1iCrBHH CoBer-

ciwOro Coosa o6fexTax iomaHgHpywT B Pecny6.ruiy 3am6mo COBeTCxHX cne-

I1IaJMHCTOB-HHcTpyKcropOB.

2. HpaBHTemCTBo Pecny6imK.H 3am6rn o6ecnequT qepe3 Ko~MHTeHTHhie 3aM-

6HicKHe opraHIm3aivm:

- nepeamy coBercKHm opraHm3IUMM HpeABapHTeIHO corjacOBaHHbIX C

HHMH 3agamii Ha ripoeTHpOBaHHe H rmemumxc y 3am6L AOico CTopOHbI HCXOg-

HbIX ,aHHbix, Heo6xoTmMrix gim npoeKTHpOBaHH CTpOHTeJMCTBa gH3eCJIHbix

No. 9191
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-deliver road building machines and equipment in the scope to be agreed
upon by the competent Organizations of the Parties as well as ensure sending
Soviet specialists both to operate the above machines and equipment and to
render assistance in road building.

Article 2

1. The competent Soviet Organizations shall:

a) in pursuance of effecting technical assistance in construction of the power
stations as per Article 1 hereof:

-carry out survey and designing works required for the construction;

-deliver from the USSR equipment, building machinery and materials
which are not available in the Republic of Zambia;

-assign Soviet specialists to the Republic of Zambia for rendering assistance
to the Zambian Organizations in selection of construction sites, in collection of
initial data, required for designing, in the preparation of memoranda of instruc-
tions, in the provision of the designer's supervision and consultations in the course
of construction, erection, adjustment and putting the equipment into operation;

b) for equipping the Schools of Medicine and Engineering:

-deliver from the USSR such laboratory and other equipment, required
for training purposes, as may be specified by the competent Organizations of
the Parties;

-at the request of the Government of the Republic of Zambia, assign
Soviet specialists for giving consultations to the Zambian Organizations on the
planning of the laboratory premises and study rooms of the Schools, collection
of the initial data for working out the equipment specifications, co-ordination of
the equipment specifications worked out by the Soviet Organizations and for
rendering technical assistance in carrying out start up and adjustment works of
the equipment delivered from the USSR;

c) for rendering technical assistance in training the national personnel for
work at the projects to be constructed and equipped with technical assistance
from the Soviet Union, assign to the Republic of Zambia Soviet specialists-
instructors.

2. The Government of the Republic of Zambia through appropriate
Zambian Organizations shall ensure:

-handing over to the Soviet Organizations the memoranda of instructions
preliminarily agreed with them and the initial data available with the Zambian
Party, required for designing of the construction of the power stations as per

N- 9191
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3jieKrpocraHiAHri, nipegycMoTpeHHbMX B craTbe 1 Hacroimuero CormuatueHm, a Tai>Ke
CoTpygHHqeCTBO C COBeTCHMH opranHaUMMM B c6ope H IiogrOTOBKe gpyrnx
Heo6xogHmbIX MaTepHajiOB;

- paccMoTpeHHe H yTBepxKceme ripoeKTHbIX 3aXgaHHIA B B03MO)CHO KpOTKHAI
cpox nocne HX npegcraBjieHnH COBeTCKHmH opraHH3aiximm;

- paccmoTpenne H rITIHCaHHe B B03MO-IHO KpOTKHI19 cpoK HOHTpalCTOB,

npegcTaBJIeHHbIx C00TBeTCTByIOIXHMH COBeTCKHMH opraHH3aUg5MH;

- ocyiecTBJieHHe cTpoHTeJibHbix H mOHTawHbix pa6oT no o6beTam, npeg-

yCMOTpeHHiIM HacromIuM CornaLueHHeM, BKmoxIaA o6ecrieqeHne pa6oxiek cuioi,

MeCTHbImH CTpOHTemHHbImH MaTepHaiIaMH, 3JIeiTpo3HeprHeAi, BOAO11, TpaHcnipT-

HbIMH cpegcTBamH H aeo6XO9IHMbIMH BCnoMOraTeJIbHbIMH CJIYWCamH, CTpOHTeJimCTBO

nogbe3AHbIX nyreii H .ipyrnx junmi KommyHmaiHwl CTp0HTeJibH0Iuiou ruoiage.

CmambR 3

B i;emAx oxa3am5 3KOHOMHqecoro cogeirCrBH Pecny6mme 3aM6rt:

1. flpairreimcrBo Coo3a COBercrT x CoiWanncrHqeci=x Pecny6ami:

a) npegocraBiaer HlpaBrreJmcrBy Pecny6Jimai 3am6Hm Hpeirr B cyme gXo
5 (Hri) mim. py6neR (1 py6im cogepwnmr 0,987412 rpamma xmcroro 3ojioTa) H3
pacxe'ra 2,5% rOgOBLIX XM OfnaTi:

- BbIIIOJIHieMbIX COBeTCKHMH opraHu3aglnWR H3bICKaTeJCRHX H rIpoeKTHbIx

pa6oT JM CrpoHTejihCrBa AH3eJIbHbIX 3JIeKTpocraHnug , HpegyCmOTpeHHbIX B
craTe 1 HacTomilero Cormamnemm;

- rocTaBiembix H3 CCCP B Pecny6mcy 3am6mo Ha ycJIOBIH5X CH4) TaH3a-
HHICKHIA HOpOT Tap-3c-CaJIam HIm gpyroi ropT, npegycmoTpeHHbIIi KOHTpaIToM,

o06opyoBaHHH, cTpOHTeJIhHbIX mexaHH3MOB H maTmpHaJiOB JJi CTp0HfeJIep CrBa
yrOMHHmyTbix 3JIeIrpocH1Hii H ocHaigemR A eA HHc~oro H I m>KeHepHoro
(aDyaMreToB;

- pacxooB no KOMaaIHpOBaHmO CoBeTCKHX cIIeIeHaJIHCTOB B Pecny6mmy

.3am6mo aai i i oK3HH TexmTiecKoro coeicrBHH B crpoHTejicTBe yKa3aHHIX
wieKTpocramuHii H ocHaieHHH o6opygoBaHaem megfmHcxoro H HH>KeHepHoro
4baKyJmTerOB, Kpome pacxogoB3 B Pecny6muce 3am6m, oruiaxmnaeMbIx 3am6ffcKoii
CTOpOHOri B 4)yHTaX crepJIfm oB;

6) coriiacHo HpHHIHTb B iaqecTBe qacTH'iHoro B03MeigeHaH pacxogoB, CBR3aH-
HbIX c iomaHApoBaHneM B 3am6mo npo4)ecCOpOB H npenogaBaTeieii Xw pa6oTbI
B YHHBepcmweTe, 50% cTaBO1( 3apa6oTHmo rmaTbI C Hag6aBmaMm gi imocrpaHHbix

npenogaBaTenieR H Hag6aBKamH Ha gereri, HoTopbue BbJItMaIBa1cOH 3am6HiC4fcmm

YHHBepcHTeTom npo4beccopam ri nperIogaBaTeJIHm, npariamaemim H3 TpemTx

cTpaH, a raKwKe Bo3mecrHTh 3am6HLCxOg CTopoHe 3,75% Or ya3armoil cTaBKH
3apa6oTHoi UJIaTbI 3a npegocraBiaembie emi npoqbeccopa H npeogaBaenim
me6jIpOBaHHbie nomeiieHHH c HoM~yHaJbHbIMH ycnyramH H 2,5% - 3a megH-
IHHC1oe o6cJIy>KHBaHHe, Bxjmio'a 0 roCrHTaIH3aIHIO.

No. 9191



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 185

Article 1 hereof as well as co-operation with the Soviet Organizations in collec-
tion and preparation of other necessary materials;

-consideration and approval of the project reports within the shortest
possible time from the date of their submission by the Soviet Organizations;

-consideration and signing within the shortest possible time of the contracts
submitted by the relevant Soviet Organizations;

-carrying out the construction and erection works for the projects stipulated
in this Agreement, including provision with labour, local building materials,
electric power, water, transport facilities and necessary auxiliary services, building
of access roads and other communication lines to the construction site.

Article 3

For the purpose of rendering economic assistance to the Republic of
Zambia:

1. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall:

(a) extend to the Government of the Republic of Zambia a credit to the
amount of up to 5 (five) million roubles (1 rouble contains 0.987412 grams of
fine gold) bearing the interest of 2.5 per cent per year in payment for :

-survey and designing works to be carried out by the Soviet Organizations
for construction of the power stations as per Article 1 hereof;

-deliveries from the USSR to the Republic of Zambia c.i.f. port Dar-es-
Salaam, Tanzania or any other port stipulated in the contract, of the equipment,
building machinery and materials for constructing the above power stations and
equipping the Schools of Medicine and Engineering;

-expenses connected with assigning Soviet specialists to the Republic of
Zambia for rendering technical assistance in construction of the power stations
and provision of equipment for the Schools of Medicine and Engineering except
for the expenses within the territory of the Republic of Zambia to be paid by the
Zambian Party in pounds sterling;

(b) agrees to accept as a partial compensation of expenses connected with
assigning the professors and teachers to Zambia to work at the University 50 per
cent of the basic salary together with the contract and child allowances payable
by the University of Zambia to the expatriate professors and teachers as well as
to reimburse to the Zambian party 3.75 per cent of the above basic salary for
the provision of the furnished accommodation together with public utilities to
the professors and teachers and 2.5 per cent of the above basic salary for medical
services including hospitalization.

N- 9191
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3am6Hilccaa CTopoHa coriacna BbIaTHTh riojiHocTmo nomi eauoe noco6He H

B03meCTHTb CTOHMOCTb npoe3ga COBeTCKHX HpOdbeCCOPOB H npenogaBaTeaeri H
UmeHOB mx cemefi, a TaOK~e CT0HMOCTb npoBo3a Hx JIqHoro 6arawa H3 CCCP B
3am6mo H o6paTHo B naxauie H Ho 0OHtaHHH geCTBmII KorrpaRTa, iaK aro oraqm-
Bae'rca rpenogaBaTeM H npodbeccopaM, nprmuaemim H3 TpeTbHx cTPaH.

2. Kome'reH'rmbie COBeTCRHe opraimagam npegocraBHT C00TBeCTByI0UAHM
3am6HfciRHm opraHMa3iM paccpoucy ruiarea go 8 jreT 3a gopo>Kno-cpoHrem-
Hbie MaIuHbll H o6opygoBaH1e, noCraBKH HOTopbIX ipegyCMOTpeHbI B crame I
HacTromero CornameHnH. Ormara yKa3ambix MaiuHH H o6opygoBaHHa C HaqHcJIe-

HHeM Ha Heoniaqemyio macrr 3,5% rOAOBbXI 6yger IIpOH3BOHTbCHi 3amOHiicKOi
CTopoHofA B byHTax crepmiHoB.

KoM~pembiri cpoK H gpyrne ycj1oBH5 npegocrawneimi paccpond nnaerca
6yyr onpegejEcr H oa nereHTHbMH opram3auwMH CTOpOH IpH 3aKuomeHmH
KOHTpaRTOB.

Cmamb.q 4

flpaBTesmcrBo Pecny6m4i 3aM6mi 6yger noraimaTE npegocraBeHmbIi B
CooTBeTCTBHH Co crameft 3 Hacronigero Cormamemm ipeHTr no Kawjomy o6feRTy B
OT JMhHOCTH B TeqeHHe 12 .net paBHbImH eweroAHbI gOn _mVH, HalHHaq 'qepe3
o nm rog noc~re 3aBepmeHHH nocraBoic K0HomiTHoro o6opygoBamH, CTpoH'rejb-
HbIX MexaHH3MOB H MaTepajoiB im KawKorlf H3 3eJnhHLbIX 3Ae1CrpocramAHL ,

na6opaTopHoro H gpyroro o6opygoBaHwi Ui5 Hamcgoro H3 taKyJnbTeTOB.

flporAeHTI no HpeHTy 6yyr HaIHCJI5ITbCfl C gaTbI HciOJ3OBaHHH COOTBeT-
CTByioinefi qac'm iperrra H yruiaqHBaTbc5i B TeqeHme nepBoro KaapTajia roga,
cnegyignero 3a rogom, 3a KTopbIi oH HamcJIeHbi, nprtqem noceMIKXAH mrtaeic
npoiAerroB 6ygeT npOH3BegeH ogHoBpeMeHHo c nocnegiM nlJIaTeCoM B norameme

OCHOBHoro gojra.

Imrai HcIojmoBaHHi COOTBercrBy oLIeR qacTH KpeHTa Ha oruay o6opyAoBa-

mm H maTepnajioB 6yXger cmraTbcq gaTa 6opTOBorO KOHOcamerra Ha Ka>)gyio

oTrpy3ly, a Ha orUaTy npoeI HO-H3bicxaTejrbcmiX pa6OT H gpyrHX BHgOB TexHH-
xiecioro cogericTBHi, OTHOCHBIX 3a cqeT xpexrrra, - gaTa BbHMCKH c'qera.

AaTOi 3aBepmemai nocraBoc xomrmewToro o6opygoBaHH5I gi Kagoik
gH3eIbHOfi 3iexcpocTa Mu H gim xawcgoro 4)aKyjnbTera 6yger cxnrraTmca gaTa
xonocamerra Ha oTrpy3iy nocnieHei napTHH o6opygoBaHH, npexrycoTrpeHmoro
ICOHTpaHTOM.

3aBepuemre nocTaBoi Koirmeimoro o6opygoBamm no KaIHOmVy o6bexTy
6yxgeT ygocToBeprmca COOTBeTCTByI1 nI IClbMOM nocTaBigHxa.
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The Zambian Party agrees to pay in full the installation grant as well as
to fully cover the travelling costs for the Soviet professors and teachers and
members of their families on their passage from the USSR to Zambia and back
together with costs of their luggage transportation at the beginning of the contract
and upon its expiration as payable to the expatriate professors and teachers.

2. The competent Soviet Organizations shall grant to the corresponding
Zambian Organizations deferment of payment up to 8 years for road building
machinery and equipment to be delivered as per Article 1 of this Agreement.
The payment for the said machinery and equipment at the rate of interest being
3.5 per cent per year on the unpaid part shall be effected by the Zambian Party
in pounds sterling.

The specific time and other conditions of granting the deferment of pay-
ments shall be specified by the competent Organizations of the Parties when
concluding the contracts.

Article 4

The Government of the Republic of Zambia shall repay the credit extended
in accordance with Article 3 hereof separately for each project within twelve
years by equal annual installments beginning after a year upon finalizing deliv-
eries of complete equipment, building machinery and materials for each of the
Diesel power stations and of laboratory and other equipment for each of the
University Schools.

Interest on the credit shall be accrued from the date of utilizing the corre-
sponding portion of the credit and paid within the first quarter of the year
following the year for which it is accrued. The final payment of interest shall
be effected simultaneously with the final installment in repayment of the
principal.

The date of the On Board Bill of Lading for each shipment shall be
considered as the date of utilizing the corresponding portion of the credit for
payment for equipment and materials, while the date of the invoice shall be
considered as the date of utilizing the corresponding portion of the credit for
payment for designing and research work as well as for other kinds of technical
assistance provided they are charged against credit.

The date of the Bill of Lading for shipment of the final consignment of
equipment stipulated by the Contract shall be considered as the date of finalizing
deliveries of complete equipment for each Diesel power station and for each
University School.

Finalization of deliveries of complete equipment for each project shall be
certified by an appropriate letter of the supplier.
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CmambA 5

B gemx Co3 iam 6jiaroripwrmbi yCJIOBHI AJM BbmoIHeHim HaCTo~mjero

CornamesrIn H He B ypep6 riojioxKemsim ii. 1 ( 6 ) craTIm 3 garmoro Coriiamenm,
3aM6HLcxari CTopoHa:

- nipegocraBHT 6ecwaTHo COBeTCcOMy nepCOHaJIy, KOMaHpyeoMy B Pec-

ny6my 3am6Hbo B CoOTBeTCTBHH C HacTofmpm CornamemeM (3a HCKC.roqeHHeM

npo4beccopOB m ripenogaBaTesiefl, KoMaHgHpyembix g)M pa6oTbI B 3aM6nfcioM

ymmepcHTere), mKuiO Mrouiab c Me6esmio, BKJIIOiaHI KOmMyHanLHO-6brrOBbie

ycnlyrH, meHgmcoe o6cJr¢yicBaHme H TpancnIOPT AJM i oe33gcoK B npeeAjiax

Pecny6num 3aM6mi B cJlyHe6HbIX IAeaRX;

- o5ecnexHT BbIHOJIHeHHe BceX Ta o>KeHbIX DopMaimHocrei, rionyiqeiHe

Heo6xoHM bic Hmnopn 0TmX .iILeH3iA, a Tam>we yrmaTy, xorga 3T0 HeO6XO HMO,

mo6bIX Tamo>KeHHlix Iionum H gpyrHx c6opOB, KoTopbIMH MoryT 6MbIT o6naraerMi

nocraBJiembie H3 CCCP o6opygoBarme, crpoHTeJIbHbie MeXaHH3MII H MaTepHaJlbI,

ocyigecrBieH~e 3a CBOfA cqeT mX pa3rpy3RH c MopCKHX cyOB, TparICIOPTHpOBKH H3

riopTa go crpoHTeJIbHofi rIuiouaja , CXJIagHPOBaHKH Ha CTpoHTeJHbHIX MIOIa~gax,

a TaIole CTpaXOBaHHq iX OT nopTa pa3rpy3II 90 CTp0HTeJIHbHIX rioIjIagOK o6eRTOB

B Pecny6nmme 3am6iH;

- o6ecnerr cBOeBpeMeHnyiO Bbigaxy BH3 COBeTCKOmy nepcOHaJiy, KomaHAH-

pyeMOMY B Pecny6imxy 3am6mo rio Hacrougemy Cornamenmo, HO nonytemm

H3Bemi1eHHH c yia3aHHem Hx 43amHJMI H Apyrnx cBegeHHAf, Heo6xo HmLIX I I

BbIga'lH BH3.

CmambA 6

B gemx yxieTa HIIOJIb3OBaHH H noraiueHI KpegirTa, npegocrai~meoro

flpaBirreimcrBoM CoI3oa CCP 1IpaBHTeiMcTBy Peciry6m 3am6Hm B COOTBeTCTBHK

CO cra efi 3 HacTomJ.gero Cornaiemm, H yrmaTLI HatmcHeHHbix no Hemy rrpoqeHTOB

rocygapTBeHbi 6aHK CCCP (m rio ero nopyqeHmo BaHK tXI Baeumerl TOp-

rOBJM CCCP) H MmmcTepCrBO 4IHHaHCOB Pecny6amu 3am6mi ycTaHOB3rr COB-

mecTHo COOTBeTCTBy1OUHA TexmH ecKHH nop1fo BegeHH CqeTOB H pacqeTOB no

Rpegmry B py6nmx.

CmambH 7

B cinyqae H3meHeHKH 3ofloToro cogep>am py6im, yno -iyroro B cram~e 3

Hacromnero CorjiaueHmL, rocygapcrBeHHbIg 6aHK CCCP (Him rio ero riopyqeHmo

BaHK gnff BHeHimefi TOproBJIH CCCP) 14 MmmcTepCTBO (bHHaHCOB Pecrry6mum

3aM6InI IPOH3BeyT nepecqeT oCTaTHOB, qHCJIKmIHXCH Ha KpegramHix cqerax,

yriOmHHTbIX B craTbe 6 Hacromuero CorjiamenmH, Ha gem H3MeHeHH 3Oj1OTOrO

cogep>aa py6nm B COOTBeTCrByOIIgeri 3TOMy H3meHeHmo nponopipm. B TaROM

Weinopsgice 6ygeT ruepecxnrraHa cymma HeHCTIOJlb3OBaHHoro Kpegra.

No. 9191



1968 Nations Unies - Recuei des Traitis 189

Article 5

With a view to creation of favourable conditions for the fulfilment of this
Agreement and without prejudice to the stipulations of Para. I (b), Article 3 of
this Agreement the Zambian Party shall;

-provide free of charge the Soviet personnel (other than the professors
and teachers to be assigned for the University of Zambia) to be sent to the Repub-
lic of Zambia in accordance with this Agreement with furnished accommodation
including necessary public utilities, medical services and transport facilities to
make official trips within the Republic of Zambia.

-ensure the fulfilment of all customs formalities, receipt of necessary
import licences as well as payment, when required, of any customs duties and
other charges which may be imposed on the equipment, building machinery and
materials supplied from the USSR, the unloading of these from sea vessels at
its own expense, transportation from the port to the construction site, storage at
the construction sites as well as their insurance coverage from the port of unload-
ing to the construction sites of projects in the Republic of Zambia;

-provide for the timely issue of visas to the Soviet personnel to be sent to
the Republic of Zambia under this Agreement, upon the receipt of a notification
indicating their names and other information required for the issue of visas.

Article 6

For the purpose of keeping record of the utilization and repayment of the
credit extended by the Government of the USSR to the Government of the
Republic of Zambia in accordance with Article 3 of this Agreement and payment
of interest accrued thereon, the State Bank of the USSR or, on its authorization,
the Bank for Foreign Trade of the USSR and the Ministry of Finance of the
Republic of Zambia shall jointly establish an appropriate technical procedure
of keeping the accounts and settlement of the credit in roubles.

Article 7

In the event of change of Rouble's gold parity referred to in Article 3 of
this Agreement the State Bank of the USSR or, on its authorization, the Bank
for Foreign Trade of the USSR and the Ministry of Finance of the Republic of
Zambia shall carry out the recalculation of balances remaining on the credit
accounts as per Article 6 of this Agreement, as on the day of Rouble's gold parity
change in proportion corresponding to this change. Similarly the amount of
the unutilized credit shall be recalculated.
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Cmambq 8

HnaTeHmH B noraiueHme Rpegrra n B ynnaTy aaticjiembix no HeMy npoIIeHTOB
6yyT nIpO13BOrHTbCH IpaBTebcri~oM Pecny6nmmI 3am6m nyreM 3awcjieHi
C0OTBeTCTByIOWRX cymm Ha oTemjibHbIr CeT B 4)yTrrax cTepmnroB, HoxopbiA 6ygeT
OTKpbIT B O0AHOM 3 6aHKOB 3am6xnIm, oxgo6peRHoM H raparmipoamom Mmmn-
cTepCTBOM 4M{HaHCOB Pecny6nmwm 3am6Hn, Ha mia FocygapcTBeH0oro 6aHKa CCCP
131 no ero nlOPYqeHHIO Ha 1MB BaHia A.M BHeWUHeri ToproBjm CCCP.

CyMMli, nOCTyIHBiuHe Ha 3TOT cxleT, MOyT 6hITb HCfIOJIb3OBfHbI COBeTCRHMH

opraHH3aaMgmH NIR 3axyfKH B Pecny6nmKe 3aM6Hn no qe~am MHpOBoro phIHKa
MeH H Apyrnx ToBapoB, npegcraBmoigmx mrTepec giL COBecK1IX opraHm3aWf.

Hepecqer py6neAi B 4)yHTbI cTepmnmroB 6ygeT HpOH3BOgHTb jq, HCXOjA H3

3oioToro cogep>RaHHi py6JLq H 4)yHra cTepJHRFOB Ha Aem rumaTewa.

Ecim 3aM6iicxaa CTopoHa He npegocTaB4T yKa3aHHbIX ToBapOB XIH 3aKyIBH
COBeTCCKHMH BHeniHeToproBbIMH opraHH3alUHMH, TO - no HcTeqeHnH 6-mecMnoro
cpo~a c AaTbI 3aqHCJIeHHH COOTBeTCTByOIIUHX CyMM Ha OTgeJE6HbIIi CqeT, OTKpbITIbH
B OAHOM H3 6aHROB 3aM6mH, xaK y1a3aHO Bblne, B COOTBCTCTBHH C HacTougefi

crameM, ocTaBUmecqi HeHCIIOJIB3OBaHHbIm cy r bi 6yyTr nepeBege~bI no yKa3aIHIO

FocygapcrBeHmoro 6aria CCCP imn Bamxa WIR BHelUHerl ToprOBIIH CCCP Ha
COOTBerCTBylOIIHe c'qeTa B TpeTbHX cTpaHax. TIepecqeT HeHCIIOJh3OBaHHBIX cymw
B 4)yHTax crepJMroB B ApyryO CBo6oIHO IOHBePTHPYe MYo BamOTy 6yeT npo-
H3BOHThCHl, HCXOA!1 H3 30JIOTOF0 napHTera 3THX BaJIlOT Ha AeHm racori KoHmepcH.

B ciryqae H3meHeHH1 30JIOToro cogep>KamiH 4yHTa cTepJuIHrOB, ROTopoe B
Hacromluee BpeMR CoCTaBJqeT 2,48828 rpamma qHcroro 3ojiTa, caJIBo Ha yKa3aH-
HOM BbIuie OT~eTMHOM cqere B OAHOM H3 6aHmoB 3am6Hn, KaK npelycMoTpeHo

Bblme, 6ygeT nepec'IHTaHo nponopIuHOHaJ1LHO HmeBmemy mecTo H3meHeHmO.

LoroBap1maoWHecB CTopoHTa 6yAyr BbImaBamTb HmOpTHbIe H 3xcnopmbie

JIHImeH3HH B Tex cuyxiaax H Torga, xorga TaKHe JimIeH3HH Tpe6yOTCH B CooTBeTCTBHH
C 3ao aMH H npaBHmamH, ge1CTByOgHMH Ha TeppTopHH Ka)coK 13 AoroBapH-
BaIOMHXCI CTOPOH. JIHIgeH3HH 6ygyr BbIaBaThCai Ha yCJIOBH51X He meHee 6jiaro-

rpHH bIX, tieM Te, Ha ROTOpbIX OHH BbIgaIOTCf mo60I Tpemefi crpaHe. TaRue we
YCJIOBH51 AOAlfjI/m npHMeHIT CH H B OTHOIIeHHH TaMO<KHHDIX IIOUIrHH H IpOtmx
HajIoFOB H C

6
OPOB, CB513aHHibIX C BBO30M H13IH BbIBO3OM TOBapOB, B OTHoIneHmH

CuOCo60B B3HMam4 yiKa3aHHbX nomium, HaJIOFOB H c6opoi, a TaKxwe B OTHOtleHHH
lpa~BwI4 H 4bopmanmHocTefi, HoTopbim nOgBepraIOTCH ToBapLI HpK TamomeHmor

o6pa6o0Te.

CmambA 9

rIpaBHrrejmCTBO Pecrrny6imi 3am6HH B COOTBeTCTBHH C n. 1 ((a)) cTaT14 3
Hacroamero CorniamerH orHaT1rT COBeTCxOR CTOpoHe pacxonbi COBeTCKIX opraHH-
3aqjMfl no cogepKaHmo B Pecny6mwe 3a6rm COBeTCmX cnewarj1croB, RoMaHgm-
pyembix no Hacrozugemy CornameHno, nyreM 3aimcaem COOTBeTCTByIOUHX CYMM
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Article 8

Repayment of the credit and payment of interest accrued thereon shall be
effected by the Government of the Republic of Zambia by way of setting down
the corresponding amounts in pounds sterling to a separate account which shall
be opened at a Bank in Zambia, approved and guaranteed by the Ministry of
Finance of the Republic of Zambia, in the name of the State Bank of the USSR
or, on its authorization, in the name of the Bank for Foreign Trade of the USSR.

The amounts set down to this account may be utilized by Soviet Organiza-
tions for purchasing at the world market prices in the Republic of Zambia of
copper and other commodities being of interest to the Soviet Organizations.

The recalculation of roubles into pounds sterling shall be effected proceeding
from the gold parity of Rouble and Pound Sterling as on the day of payment.

If the Zambian Party will not provide the abovementioned goods for the
purchase by Soviet foreign trade Organizations, then, upon the expiration of a
six-month term from the date of setting down the respective amounts to the
separate account opened at a Bank in Zambia as above according to his Article,
the remaining unutilized amounts shall be transferred on the instruction of the
State Bank of the USSR or the Bank for Foreign Trade of the USSR to the
corresponding accounts in third countries. The recalculation of the unutilized
amounts in pounds sterling into other freely convertible currency shall be
effected proceeding from the gold parity of these currencies as on the day of
this conversion.

In the event of change of the gold parity of Pound Sterling which at present
is equal to 2.48828 grams of fine gold, the balance of the abovementioned
separate account at a Bank in Zambia as above shall be recalculated in proportion
to the change occurred.

The Parties shall issue import and export licences if and when required in
accordance with legislation and rules in force in the territory of each of the Parties
concerned. The terms on which the licences shall be issued shall not be less
favourable than those on which they are issued to any third country.

The same treatment shall be accorded to the imports and exports of com-
modities as regards customs duties, taxes and levies with reference to the manner
of collection and to the regulations and procedures applicable to the commodities
concerned when being cleared through customs.

Article 9

The Government of the Republic of Zambia, in accordance with Para. I (a),
Article 3 of this Agreement, shall reimburse the Soviet Pirty for the expenses
incurred by Soviet Organizations for the upkeep of Soviet specialists in the
Republic of Zambia assigned under this Agreement, by way of setting down the
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B (DyHTaX CTepJuiHOB Ha oTgejmHbi CreT, Ipe ycMoTpeHHblir B crame 8 Hacromuero
Cornanemi.

CmambA 10

BbmoJIeIHIe H3bICKaTeJIbCKHX H IupoeiciHbX pa6oT, nocTaBxa o6opygoaHmn,
MexaHH3MOB H MaTepraJIOB, xOMaHgIHpoBaHHe COBeTCKmx CrIeIHajHCTOB B Pecny-
6micy 3al6mo, a raR>Ke oKa3amw e gpyricx BHAOB Texm4-emcoro coefiCTBHR, max

Sr HTOpeMycmorpeHo Hacoum CoramemeM, 6ygyT ocyI1~CTBJIMTLCqI Ha oCHOBe
ROHTpaKTOB, nOrlIe)HaIIAX 3aKnoqeHHIo Meigy KoMrieTeHTHbIMH COBeTCKHMH H
3aM6HACKHmH opraH3anIiMH.

B KOHTpaxTaX 6yyT npelycmoTpen~i HoMeHmJaTypa, o6BemLi, CpOKH, geHbI

(onpegeiembie Ha 6a3e iteH MHpOBoro pbIHKa), CTaBKIH B03MelUeHH31 3a pa6oTy
COBeTCKHX cnIeiaJIdHCTOB, rapaHTHH H gpyrae yCJIOBH51 BbInoniHeIm o6i3aTeJmcrB
CTOpOH nO HaCTo5geUmy Cornamenmo.

Cmambil II

COBeTcKHe opram3atm 6ygyT, B cnyqae noweiamH 3aM6Hilckofl CTopOHbI,
oxaambBaTh cogeficTBHe 3am6HAcICHM opramai3 B 3KCflJ1yaTaJIH o6tbeKroB,
npegycmoTpemmIX HacrofmmgH Cornameiem, Jim qero B Pecr6nKy 3am6mo
6ygyT KOMaHgHp0BaHbI CoBeTcKHe cneiuHaJicTbI, a TaKe IIOCTaBjieHbI KO LmeH-
TyIOI He H3geIHm, MaTepHaimI, 3anacHbie qaCTM H cmeHHoe o60pyAOBaHHe. Pacxogbi
COBeTCHx opraH3aIu , CBHi3aHHbie c o m3aneM TaKOrO TexHmxiecKoro cogeRCTBHfI,

6yWr onraqeHbi 3am6HiicxoAi CTopoHoi B 43yHTax cTepJHroB.

CmambI 12

rIpegcTaBnrejm CTOPOH 6yWr BcrpeqamCz He peaxe ogoro paaa B roA no

npegiloaenmo oAHoRI H3 CTOpOH B xe.iax paccmoTpemm xoga peaM3aium HacT0-
iuero CornawIenrI H IOi1OTOB-H, eciH 3TO 6ygxeT COqTeHO Heo X o MWv!im, COOT-

BeCTrBylonux pe~omerIuaiwfi. T pexomeiwaxmH 6yWyT npegcTaIrrTbcH Ha pac-
CMOTpeHHe IIpaBnTeibCTB aoroBapHBaOuuHxcq CTOPOH.

Ynomanyrmbe BCTpemH no goroBopemocm CTOPOH 6yAyr HMeTh meCTO B
MOCcBe Hmm Jlycaxe.

Hacroimnee Cornaueime BcTynaeT B CHfy BpemenHo B geHm ero nogmcamm H
OKOHqaTerIHO - B geIL o6meHa paTH4 IraguoHHmIn rpamOTamH, XOTOpbifL 6ygeT
nmeTh MeCTO B JIycaKe B BO3MOKHO HOpOTKHI4 CpOH.

COBEPUIEHO B Mocice, (( 26, aA 1967 r., B AByX noAMnibIX 3K3eM-
iLrmpax, xaacgiRi Ha pycciCoM H alHrim ICROM MbiKax, npiqem o6a TeKcTa HmelOT
OgaKoBypO cHjy.

Ilo yoiIH oqmo Hlo yrOJIHOMOqHo
flpaBremcTBa Cobo3a COBerCKlX HpaBIHremcTBa Pecny6rnmm

CoIiuajmcTHqecKHx Pecry6JmK: 3a6HH:

APXHHOB A. WINA
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relevant amounts in pounds sterling to the separate account stipulated in Article 8
of this Agreement.

Article 10
Fulfilment of survey and designing works, supply of equipment, machinery

and materials, assignment of Soviet specialists to the Republic of Zambia, as
well as provision of other kinds of technical assistance as stipulated by this
Agreement shall be effected on the basis of contracts subject to the conclusion
between competent Soviet and Zambian Organizations.

The contracts shall stipulate the nomenclature, scope, times, prices (deter-
mined on the basis of world market prices), rates of indemnity for the work of
Soviet specialists, guaranties and other terms and conditions of meeting liabilities
by the Parties under this Agreement.

Article 11
The Soviet Organizations shall, if required by the Zambian authorities,

render assistance to the Zambian Organizations in operation of the projects as
per this Agreement. For this purpose Soviet specialists shall be assigned as well
as completing articles, materials, spare parts and replaceable equipment supplied
to the Republic of Zambia.

Expenses incurred by Soviet Organizations in connection with rendering
this technical assistance shall be paid in pounds sterling by the Zambian Party.

Article 12
Representatives of the Parties shall meet not less than once a year at the

proposal of one of the Parties for the purpose of reviewing the progress of
implementation of this Agreement and preparation, if regarded necessary, of the
appropriate recommendations. These recommendations shall be submitted for
the consideration of the Governments of the contracting Parties.

The above meetings shall be held either in Moscow or Lusaka, as may be
agreed between the Parties.

This Agreement shall come into force provisionally on the day of its signing
and finally-on the day of exchanging the instruments of ratification which will
take place in Lusaka in the shortest time possible.

DONE in Moscow, on May 26, 1967, in two original copies each in Russian
and English, both texts being equally authentic.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of the Union of Soviet Socialist of the Republic of Zambia:

Republics :
APXHIIOB [ARKHIPOV] A. WINA

N- 9191
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9191. ACCORD' DE COOP1RRATION I2CONOMIQUE ET
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RRPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIIRTI-
QUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE
DE ZAMBIE. SIGNR A MOSCOU, LE 26 MAI 1967

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement de la Rpublique de Zambie,

Consid6rant les relations d'amiti6 qui existent entre l'Union des R6publi-
ques socialistes sovi6tiques et la R6publique de Zambie,

Anim6s du m~me d6sir d'6tablir et de d6velopper entre eux une cooperation
6conomique et technique fond~e sur les principes de l'galit6, de la non-interven-
tion dans les affaires int6rieures et du respect absolu de la dignit6 nationale et de
la souverainet6 des deux t tats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi&iques,
acc6dant aux vceux du Gouvernement de la R6publique de Zambie, fournira, par
l'interm6diaire des organismes sovi&iques comptents :

-Une assistance technique pour construire, aux fins de l'lectrification des
zones rurales de la R6publique de Zambie, quatre centrales Diesel 6lectriques
(trois centrales Diesel 6lectriques de 375 kW dans les localit6s de Balowale,
Mwinilunga et Kasempa et une centrale de 500 kW dans la localit6 de Kabompo);

- Une assistance technique pour doter l'i1cole de m~decine et l'tcole
d'ing~nieurs de l'Universit6 de Zambie du mat6riel de laboratoire et autres
articles n~cessaires h l'enseignement qui seront sp~cifi~s par les organismes
comp~tents des deux pays, et veillera h ce que soient d~tach6s aupr6s des 6coles
susmentionn6es 10 professeurs et enseignants sovi6tiques (5 sp6cialistes pour
chacune de ces deux 6coles), dont les sp6cialitbs et la duroc de s~jour seront
fix6es d'un commun accord par les organismes comp~tents des deux Parties.
I1 est entendu que l'un desdits sp6cialistes devra poss6der 1'exp6rience et les
qualifications voulues pour pouvoir &tre nomm6 au poste de doyen de l'l~cole de
m6decine.

1 Entr6 en vigueur A titre provisoire le 26 mai 1967 par la signature, et h titre d6finitif le 8 janvier
1968 par l'6ehange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Lusaka, conform~ment i l'article
12.
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- Des machines et du matgriel pour la construction de routes, dans la
mesure qui sera fix6e d'un commun accord par les organismes comp6tents des
deux Parties, et veillera h ce que soient envoygs des sp6cialistes sovi6tiques
charges d'assurer le fonctionnement de ces machines et de ce materiel et de
prater leur concours k l'occasion de la construction de routes.

Article 2

1. II incombera aux organismes sovigtiques compgtents:

a) S'agissant de l'assistance technique devant etre fournie pour la construc-
tion de centrales Diesel 6lectriques, ainsi qu'il est prgvu k l'article premier du
pr6sent Accord :

- D'effectuer les 6tudes et de preparer les plans n6cessaires aux travaux de
construction;

- D'exp~dier d'URSS le materiel, les machines et les matgriaux de
construction qu'il n'est pas possible de se procurer dans la Rpublique de
Zambie;

- De dgtacher aupr~s de la Rpublique de Zambie des spgcialistes sovigti-
ques qui preteront leur concours aux organismes zambiens pour le choix de
l'emplacement des chantiers de construction, le rassemblement des donn6es de
base n6cessaires l'tablissement des plans, la pr6paration des cahiers des
charges, la supervision des travaux par les auteurs des plans et les consultations
au cours de la construction, du montage, du rgglage et de la mise en service de
l'6quipement;

b) S'agissant du matgriel destin6 k l'h1cole de mgdecine et l'1&cole d'ing6-
nieurs :

- D'expgdier d'URSS le materiel de laboratoire et les autres articles n6ces-
saires h 1'enseignement qui seront sp6cifigs par les organismes comptents des
deux Parties;

- De d6tacher aupr6s du Gouvernement de la Rgpublique de Zambie, sur
sa demande, des spgcialistes sovitiques qui donneront des avis aux organismes
zambiens pour la planification des locaux devant abriter les laboratoires et les
salles de travail des deux 6coles, le rassemblement des donnges de base n6ces-
saires h l'tablissement des specifications concernant le matgriel et la coordination
desdites sp6cifications avec celles 6tablies par les organismes sovigtiques et qui
fourniront une assistance technique pour la mise en place et le r6glage de 1'6quipe-
ment expgdi6 d'URSS;

c) S'agissant de l'assistance technique devant etre fournie pour former le
personnel national appel6 travailler dans les installations construites et 6quip6es
avec le concours technique de I'URSS, de d6tacher aupr s de la Rgpublique
de Zambie des spgcialistes instructeurs sovi6tiques.
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2. Le Gouvernement de la Rgpublique de Zambie assurera, par l'inter-
mgdiaire des organismes zambiens comptents:

- La communication aux organismes sovi&iques des cahiers des charges
pr6alablement 6tablis en accord avec eux et des donn6es de base n6cessaires
l'tablissement des plans de construction des centrales Diesel 6lectriques prgvues
Sl'article premier du pr6sent Accord, dont dispose la Zambie, ainsi que la coopgra-

tion avec les organismes sovi6tiques pour le rassemblement et la preparation de
toute autre documentation n6cessaire;

- L'examen et l'approbation des rapports sur les travaux dans les plus brefs
dglais apr~s leur presentation par les organismes sovi6tiques;

- L'examen et la signature, dans les plus brefs ddlais, des contrats prgsentgs
par les organismes sovitiques comp6tents;

- L'exgcution des travaux de construction et de montage des installations
pr6vues par le present Accord, et notamment la fourniture de la main-d'ceuvre,
des mat6riaux de construction locaux, de l'6nergie 6lectrique, de l'eau, des moyens
de transport et des services auxiliaires n6cessaires, ainsi que la construction des
voies d'acc~s aux chantiers de construction et autres lignes de communications
avec ceux-ci.

Article 3

Dans le but d'apporter une aide 6conomique h la R6publique de Zambie:

1. Le Gouvernement de l'Union des Rgpubliques socialistes sovi6tiques:

a) Accorde au Gouvernement de la R~publique de Zambie un credit d'un
montant maximum de cinq (5) millions de roubles (1 rouble 6quivalant h 0,987412
gramme d'or fin), au taux d'int&t de 2,5 p. 100 l'an, qui servira h payer:

- Les travaux d'6tudes et d'&ablissement de plans devant 8tre effectu~s
par les organismes sovi&iques aux fins de la construction des centrales 6lectriques
prgvues h l'article premier du pr6sent Accord;

- Le matgriel, les machines et les matgriaux n~cessaires pour construire
lesdites centrales et 6quiper l'tcole de m6decine et l'~cole d'ing6nieurs, devant
&tre expgdigs en Rgpublique de Zambie, c.a.f. port tanzanien de Dar es-Salam
ou tout autre port indiqu. dans le contrat;

- Les dgpenses occasionn6es par le d&achement aupr~s de la R~publique
de Zambie de sp6cialistes sovi6tiques charg6s de fournir une assistance technique
pour la construction des centrales et par la fourniture de mat6riel h l'lcole de
m6decine et h l'tcole d'ing6nieurs, h l'exception toutefois des dgpenses encourues
sur le territoire de la R6publique de Zambie, qui devront 6tre r~glges par la
Zambie en livres sterling;

b) Accepte de recevoir, en compensation partielle des d6penses occasion-
n6es par l'envoi en Zambie de professeurs et d'enseignants devant travailler h
l'Universit6, 50 p. 100 du traitement de base et des primes contractuelles et
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allocations pour enfants que l'Universit6 de Zambie paie aux professeurs et
enseignants 6trangers et accepte aussi de rembourser h la Zambie 3,75 p. 100
dudit traitement de base en contrepartie de la fourniture de logements meubls
avec eau, 6clairage, etc., pour les professeurs et enseignants, outre 2,5 p. 100 de
ce traitement au titre des services m~dicaux, y compris l'hospitalisation.

La Zambie accepte de payer l'int6gralit6 de la prime d'installation et de
prendre pleinement en charge des frais de voyage aller et retour des professeurs
et enseignants sovi~tiques et des membres de leur famille entre I'URSS et la
Zambie, ainsi que le coit du transport de leurs bagages, au debut et h l'expiration
de leur contrat, dans les memes conditions que lorsqu'il s'agit des autres profes-
seurs et enseignants 6trangers.

2. Les organismes sovi&iques comp~tents accorderont a leurs homologues
zambiens un dlai de paiement de huit ans au maximum pour les machines et le
materiel de construction de routes devant 6tre fournis conform~ment h l'article
premier du present Accord. Le remboursement des sommes dues au titre desdites
machines et dudit materiel, et le paiement de l'int&ft calculM au taux de
3,5 p. 100 l'an sur la partie impay~e de ces sommes, devront 6tre effectu6s par la
Zambie en livres sterling.

Lors de la conclusion des contrats, les organismes comptents des deux
Parties arr~teront la dur~e precise du dlai de paiement ainsi que les autres
modalit~s du remboursement.

Article 4

Le Gouvernement de la R6publique de Zambie remboursera s6par6ment,
pour chacun des projets, le credit qui lui est accord6 aux termes de l'article 3
du present Accord, en annuit~s 6gales, s'6chelonnant sur une p6riode de 12 ans,
la premiere venant h 6ch6ance un an apr&s la livraison compl~te du materiel, des
machines et des mat6riaux de construction destin6s h chacune des centrales
Diesel dectriques, et du mat6riel de laboratoire et autres articles destines h
chacune des 1coles de l'Universit6.

Les intr6ts commenceront i courir h partir de la date d'utilisation de la
portion correspondante du credit et seront acquitt~s pendant le premier trimestre
de l'ann6e suivant celle pour laquelle ils sont dfis, le dernier versement au titre
des intrets devant &re effectu6 en meme temps que la derni~re annuit6 du
remboursement du principal.

La date du connaissement embarqu6 relatif h chaque exp6dition sera r6put~e
etre la date d'utilisation de la portion correspondante du credit pour les paiements
au titre du mat6riel et autres articles tandis que la date du relev6 de compte sera
r~put~e etre la date d'utilisation du credit pour les paiements au titre des travaux
de recherche et d'6tablissement des plans, ainsi qu'au titre des autres formes
d'assistance technique, pourvu que la contre-valeur desdits travaux et de ladite
assistance technique soit imput~e sur le credit.
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La date du connaissement relatif h la derni~re exp6dition du mat6riel sp6cifi6
dans le contrat sera r6put6e etre la date de la livraison complete du mat6riel
destin6 h chacune des centrales Diesel 6lectriques et h chacune des 6coles de
l'Universit6.

La livraison complte du mat6riel destin6 h chacun des projets sera certifi6e
par une lettre h cet effet 6manant du fournisseur.

Article 5

En vue de crier des conditions favorables h 1'ex~cution du present Accord
et sans prejudice des stipulations du paragraphe 1, b, de l'article 3 du present
Accord, la Zambie:

Fournira gratuitement au personnel sovi~tique (autre que les professeurs
et enseignants d~tach~s aupr~s de l'Universit6 de Zambie) envoy6 dans la
R6publique de Zambie conform~ment au present Accord un logement meubl6
avec eau, 6clairage et autres services n~cessaires, des soins m6dicaux et des moyens
de transport pour leurs d~placements officiels sur le territoire de la R6publique
de Zambie;

- Assurera l'ex6cution de toutes les formalits douani~res, l'obtention des
licences d'importation n~cessaires, ainsi que le paiement, le cas 6ch6ant, de tous
droits de douane et autres charges pouvant frapper le mat6riel, les machines et
les mat~riaux de construction exp6di6s d'URSS; fera d~charger, h ses frais, ces
articles des navires, les fera transporter du port aux chantiers de construction et
entreposer sur lesdits chantiers, et les fera assurer du port de d6chargement
jusqu'aux chantiers de construction des installations projet6es dans la R6pu-
blique de Zambie;

- Assurera la ddlivrance en temps utile de visas au personnel sovitique
qui sera envoy6 dans la R6publique de Zambie conform~ment au present Accord,
d~s la r6ception d'une notification contenant l'indication des noms des int6ress6s
ainsi que tous autres renseignements requis pour la d~livrance desdits visas.

Article 6

.Aux fins de la comptabilit6 relative h l'utilisation et au remboursement du
cr6dit accord6 par le Gouvernement de I'URSS au Gouvernement de la R6publi-
que de Zambie, aux termes de l'article 3 du pr6sent Accord, ainsi qu'au paiement
des int6r&s qui en d~coulent, la Banque d'Ietat de I'URSS ou, avec son autorisa-
tion, la Banque du commerce ext6rieur de I'URSS et le Minist~re des finances
de la R6publique de Zambie arrfteront conjointement les modalit6s techniques
de la tenue de ces comptes et des paiements en roubles au titre dudit cr6dit.

Article 7

En cas de changement de la parit6-or du rouble, indiqu6e h l'article 3 du
pr6sent Accord, la Banque d'ttat de I'URSS ou, avec son autorisation, la Banque
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du commerce extgrieur de I'URSS et le Minist~re des finances de la Rgpublique
de Zambie procgderont h une r66valuation, refltant ledit changement, des soldes
existant, h la date du changement de la parit&or du rouble, dans les comptes
relatifs au crgdit, tenus conform6ment h l'article 6 du prgsent Accord. Le montant
inutilis6 du cr6dit sera, de m6me, r66valu.

Article 8

Le Gouvernement de la Rpublique de Zambie remboursera le credit et
acquittera les int6r~ts y relatifs en versant les sommes correspondantes, en
livres sterling, h un compte distinct qui sera ouvert, au nom de la Banque d'ttat
de I'URSS, ou avec son autorisation, au nom de la Banque du commerce ext6rieur
de I'URSS, aupr~s d'une banque de Zambie, avec 'approbation et la garantie du
Minist~re des finances de la R6publique de Zambie.

Les sommes verses h ce compte pourront &re utilis~es par les organismes
sovi&iques pour des achats dans la Rpublique de Zambie, aux prix pratiqugs
sur le march6 mondial, de cuivre et d'autres marchandises pouvant les intgresser.

La conversion des roubles en livres sterling se fera sur la base de la parit6-or
du rouble et de la livre sterling au jour du paiement.

Si la Zambie ne procure pas aux organismes de commerce ext6rieur sovi~ti-
ques les marchandises susmentionndes qu'ils souhaitent acheter, il sera procgd6,
h l'expiration d'un dglai de six mois compter de la date du versement des
sommes correspondantes au compte distinct ouvert aupr~s d'une banque de
Zambie ainsi qu'il est prgvu dans un paragraphe prc6dent du present article,
et sur les instructions de la Banque d'Etat de 'URSS ou de la Banque du com-
merce extgrieur de I'URSS, au transfert du solde inutilis6 de ce compte h des
comptes analogues ouverts dans des pays tiers. La conversion des livres sterling
inutilis~es en d'autres monnaies librement convertibles se fera sur la base de la
parit&or de ces monnaies au jour de la conversion.

En cas de changement de la parit6-or de la livre sterling, qui est de 2,48828
grammes d'or fin, le solde du compte distinct susmentionn6, ouvert aupr~s d'une
banque de Zambie ainsi qu'il est pr6vu plus haut, sera r66valu6 pour refl~ter le
changement intervenu.

Les Parties contractantes d6livreront des licences d'importation et d'expor-
tation, selon les besoins, conform6ment aux lois et r~glements en vigueur sur
le territoire de chacune d'entre elles. Les conditions auxquelles les licences seront
accordes ne seront pas moins favorables que celles auxquelles elles le sont h tout
pays tiers.

Les importations et les exportations de marchandises bgn~ficieront du meme
traitement, en mati~re de droits de douane, taxes et autres charges, en ce qui
concerne le mode de perception et les r~glements-et formalitgs applicables aux
marchandises considr6es lors de leur passage en douane.
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Article 9

En application des dispositions du paragraphe 1, a, de l'article 3 du present
Accord, le Gouvernement de la R~publique de Zambie remboursera h l'Union
des Rdpubliques socialistes sovi&iques les d6penses encourues par les organismes
sovi6tiques au titre du s6jour dans la R~publique de Zambie des sp~cialistes
sovi~tiques d&ach~s aupr~s d'elle conform~ment au present Accord, en versant
les sommes correspondantes, en livres sterling, au compte distinct pr6vu
l'article 8 du present Accord.

Article 10

L'excution des &udes et des travaux d'dtablissement de plans, la livraison
du materiel, des machines et des mat~riaux, le d~tachement de sp~cialistes
sovi6tiques aupr6s de la R~publique de Zambie, ainsi que la fourniture d'autres
formes d'assistance technique, tel qu'il est pr~vu dans le present Trait6, se
feront sur la base de contrats qui seront conclus entre les organismes comp~tents
sovi6tiques et zambiens.

Les contrats 6nonceront la liste des operations h effectuer, leur port~e,
les d~lais h respecter, les prix convenus (sur la base des prix pratiqu6s sur le
march6 mondial), le taux des indemnit6s verser aux sp~cialistes sovi~tiques, les
garanties h fournir ainsi que les autres modalits de l'ex~cution par les Parties des
obligations qui leur incombent en vertu du present Accord.

Article 11

Si les autorit~s zambiennes le leur demandent, les organismes sovi~tiques
pr&eront leur concours aux organismes zambiens pour assurer le fonctionnement
des installations pr~vues par le present Accord. A cette fin, des sp~cialistes
sovi6tiques seront d~tach6s aupr6s de la R~publique de Zambie et un complement
d'articles, de matriaux et de pi~ces d&ach~es ainsi que du materiel rempla~able
lui seront fournis.

La Zambie remboursera en livres sterling les d6penses encourues par les
organismes sovi~tiques au titre de cette assistance technique.

Article 12

Les repr~sentants des Parties se r~uniront au moins une fois par an, sur la
proposition de l'une des Parties, en vue d'examiner les progr~s accomplis dans
l'ex6cution du present Accord et d'6laborer, s'ils le jugent n~cessaire, les recom-
mandations appropri6es. Ces recommandations seront soumises h l'examen
des Gouvernements des Parties contractantes.

Les r~unions susvis6es auront lieu, selon ce dont conviendront les Parties,
soit h Moscou soit h Lusaka.
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Le present Accord entrera en vigueur titre provisoire le jour de sa signature
et titre dgfinitif le jour de l'6change des instruments de ratification, qui aura
lieu h Lusaka aussit6t que faire se pourra.

FAIT Moscou, le 26 mai 1967, en double exemplaire, dans les langues russe
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des Rpubliques

socialistes sovi&iques:

ARKHIPOV

Pour le Gouvernement
de la Rpublique de Zambie:

A. WINA
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[RussiAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 9192. COFJiAIEHHE 0 KYJILTYPHbIX CBA31X ME),IIY
IIPABHTEJILCTBOM COIO3A COBETCKHX COIIHAJIH-
CTHIECKHX PECHYBIK H IIIAXHHIUAXCKHM IIPA-
B1ITEJIbCTBOM HPAHA

fIpaBHTeJICrBO CoIoa COBeTCIX Coajmcrnqecmix Pecny6MUC H IllaxHH-
maxcioe IlpaBHTeImcTBo Hpama, HCXOW H3 crpeMJieHnR R yKperemIeHHO H npO-
AoJieHWO COTpyjMHqecTBa mexuwy o6eHmH crpaHaMH B o6aacTH o6paoBamm,
HayKH, KyJlbTypbI, HCKyCCTBa H cnopra c ILeJIb O ocyugecTBneHma MaKcHMaJIbHoro

o6MeHa cBegeHHqMH H 3HaOMCTBa C yKa3aHHbimH o6JiaCTamH nyreM gpyKecxoro

coTpyAHHmeCTBa, pemi-m 3auru0ITm uacoiugee CoriameiRe H C 3ToR iejmio
Ha3HaxIIH CBOHmH yIIojIHoMoqeHHbIMM:

-lpaBTeJImCrBO CoIo3a COBeTCKHX Co IiaaicTmqecmix Pecny6iunc -

C. K. PoMaHOBcKoro, 1pegcegaTeJIu Kocmrera no K JTypHbIM CBSI3IM C
3apy6emKmImHI crpaHaMH ipHI COBeTe M4HHHCTpOB CCCP;

IIaxHmuaxcoe fIpaB-rrenwrBo HpaHa -

E. M7. r-Ha A66aca Apama, Mmmucrpa HHOCTpambI geJi MaxHsmaXCKoro
-IpaBHTeibCTBa Hpaa,

HOT0pbIe iiocne o6MeHa CBOHMH UImOOMOIH5MH, HaflgeHHbIM14 B HOnHOM nopIre

1 ornKHofi cbopMe, cornacmiIcb o HmKecjieyoUeM:

Cmambiz 1

jioroBapHBaio0iHec1 CTOpOHbI 6yryT yxperirr Kyj TypHoe H Hayxiuoe
¢oTpygHqecrBO mewiqW o6eHMH cTpaHaMH Ha 0CHOBe ipHHI1n1OB BamHoro

yBaaReHmI, cyBepem'era, HeBMeiiameimcTBa BO BHyTpemHHe Aenia, paBHopaBHi H

BaaHMHOir BbIrOgbI.

Cmamb.q 2

oroBapnBaiomuHecH cTo0OHI 6ygyT co leftCmBaTb pacluHpefmo KoiraicroB
memg yieHbM H o6eHx crpaH nyrTe MX B3aHMHbIX BH3TOB.

Cmamb. 3

jjOroBapBa=iOHec croponI 6 yXIWT riooIprrb MaHmonpHeMnembie O6MeHI
a o6niacTH o6paaoBaHmi H pOCBeigerm.
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CmambA 4

,aorOBapHBaIouHec1 CTOpOHbI 6 ypWT cogeiCTBOBaTh pa3BTrMO Ha OCHOBe

B3amHOCTH KYJ TYPHBX CBqI3efi MewKgy o6eHmH crpaHamH nyTeM:

a) o6MeHOB B o6JiaCTH TeaTpa, My3biKH, onepmL, 6aflera H gpyrHX BH OB
HcKyccTBa;

6) opraHH3aWH BbICTaBOK H0 HICKyCCTBy, HayIe, My3perbIX 3KCnOHaTOB, COOT-

BerCTByIOUHX 4)OTOBbIcraBOK;

6) o6Meaa xygo>*eCTBemHHbmM H HayImbmH 43HJMaMH;
e) o6MeHa rpmruacTHma u H MarHmHo4)OHHbMH 3armqcHm HapoHoRi, KJIac-

cH4ecKorI H coBpeMermori My3bH(H H nepegaxm Hx no pagiio o6eHx crpaH;

6) pactumpeHmm o6MeHa KHH1-anm, -KypHnaai H ApyHMH H3[aHH5MM, OTHOCH-

UIHMHC31 K HayllbIM, TeXHqwecKHm H KysjLTypHbim npo6neMawm.

Cmamba 5

,joroBapHBaioutHec1 CTOpOHbi 6yxyT oKa3bBaTb cogeflcrBHe pa3BrTMO cnop-
THBHbIX CB1eA ryTe/m ripoBeeHH5 copeBHOBaHHH Me>irey ciopTcMeamH o6eHx
cTpan H o6MeHa B cnyqae Heo6xoHmUoCrH cneiwajmcraMH B o6nIacTH cnopTa H
Cr1OpTHBHOrO cygeficrBa.

CmambRq 6

,IJorOBapHauouAecH cropoHbi 6yxyr aipOBOAHTE MeponIpHArTH3, Hpe/ycMoTpeH-
mbie B 3TOM Cornamemm, Ha OCHOBe e>KeroAHBix rUIaHOB KyJTYPHorO H HayqHoro

coTpygHwXeCrBa.

3TH fiJIaHbi AOn)HbI corJaCOBbIBaTbcc1 nyrTem neperoBOpOB H rIOMHCbIBaTbCZ

yIIOnHOMOqeHHbIMH Ha 3TO UpegcraeBHTjI5M CTOpOH.

CmambR 7

SaOrOBapHBaIJuHecH cTOpOHbI cornacHimcb oKa3bIBaTh Heo6xoHMoe cogerl-

CTBHe ocyli1ecTBjieHHIO KOHTaKTOB cBepx y0iomRHYTEIX B 3TOM CornraeHHm B TOM
cnyae, ecim oHM 6ygyT HpH3HaHbi nloJIewibimH )I ~f paciHpem KYJMhTYPHbIX H

HayxHbX o6meHOB.

CmambR 8

AorOBapHBaio uHecHq CTOpOHbI Ha OCHOBe B3aHmHOCTH H rIpH co6moxfeHH

3aMOHOB, cyiUeCTByIOI1IHX B KagOir cTpaHe, 6y;WT nootUpTr geHTejibHOCTE CBOHX

o65ueCTB KYmJ~TypHbIX CBH3eil.
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CmambA 9

3T0 CoriaiueHme 6yger paTH4ImIHpoBaHO B COOTBeTCrBHH C nIOJIOHCeHHMRM
OCHOBHbIX 3aKOHOB o6emx cTpaH 1 BcryrHT B cHJIy no HcTexeHm 30 gieRi nocaie
o6MeHa paTmdmcawombum rpaMoTamH, KOTOpbIIi 6yeT HIMerb MecrO B r. MOCIue.

CmambR 10

Hacrouee Cornamemie 3ainooeHo cpoKom Ha 3 roga H aBroMariqecKH
npoAxieBaerca Ha cneiyaottiae 3 roga, ecim HH ogaa 3aorOBapHBaiouxcq CTOpOH
He 3amBHT 0 CBOeM >KeaHHH aMyJIHpOBaTb Cornanlelme 3a 6 Meca3MeB o ucreemni
cpoxa.

Hacroauee Cornatuenae niogmcaHO B TerepaHe, 22 aBrycra 1966 roga, 'rro
cooTBerCrByer 31 amep~ata 1345 roga, B gByX 3mem enAJpax, xaW(bIrl Ha pycCxOM
H niepcHgcxoM 33biiax, npHqeM o6a Telcra HmeioT ogaIKOByIO CHIy.

Ho yHOAHOMOqHo
FIpaBwremcrBa Coo3a COBeTCMHX

Comaimcrniecmx PecIy6Ruu:

C. POMAHOBCIKHfl

Ho yIOJIHOMOqHIO
mlaxrmmaxcKoro fIpaBrremc'rBa

AbpaHa:

Abbas AR~m

No. 9192
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9192. AGREEMENT' ON CULTURAL RELATIONS BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE IM-
PERIAL GOVERNMENT OF IRAN. SIGNED AT
TEHERAN, ON 22 AUGUST 1966

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Imperial
Government of Iran, desiring to continue and strengthen co-operation between
the two countries in the spheres of education, science, culture, art and sports
with a view to ensuring the maximum exchange of information on and knowledge
of the aforementioned spheres by means of friendly co-operation, have decided
to conclude this Agreement and have for that purpose appointed as their
plenipotentiaries :

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

S. K. Romanovsky, Chairman of the Committee of the Council of Ministers
of the USSR for Cultural Relations with Foreign Countries;

The Imperial Government of Iran:
H. E. Abbas Aram, Minister for Foreign Affairs of the Imperial Govern-

ment of Iran,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

The Contracting Parties shall strengthen cultural and scientific co-operation
between the two countries on the basis of the principles of mutual respect,
sovereignty, non-interference in each other's internal affairs, equality and mutual
advantage.

Article 2

The Contracting Parties shall promote the expansion of contacts between
scientists of the two countries through the exchange of visits.

Article 3

The Contracting Parties shall encourage mutually acceptable exchanges in
the field of training and education.

' Came into force on 31 March 1968, thirty days after the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Moscow on 1 March 1968, in accordance with article 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9192. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RlPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI-
TIQUES ET LE GOUVERNEMENT IMPItRIAL D'IRAN
RELATIF AUX RELATIONS CULTURELLES. SIGNt
A T1RH1RRAN, LE 22 AOQT 1966

Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement imperial d'Iran, d~sireux de renforcer et de poursuivre la coopera-
tion entre les deux pays dans le domaine de 1'6ducation, de la science, de la cul-
ture, des arts et des sports afin de d~velopper au maximum, par la coop6ration
amicale, l'6change de renseignements et 1'6tude des domaines susmentionn~s,
ont d6cid6 de conclure le present Accord et ont d~sign6 h cet effet pour leurs
pl~nipotentiaires :

Le Gouvernement de 'Union des R~publiques socialistes sovi~iques:

M. S. K. Romanovsky, President du Comit6 du Conseil des ministres de
l'URSS pour les relations culturelles avec 1'ltranger;

Le Gouvernement imp6rial d'Iran:
M. Abbas Aram, Ministre des affaires 6trang~res du Gouvernement imp6rial

d'Iran,

lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes renforceront la cooperation culturelle et scientifi-
que entre les deux pays sur la base des principes du respect mutuel, de la souve-
rainet6, de la non-intervention dans les affaires int6rieures, de 1'6galit6 des droits
et du profit mutuel.

Article 2

Les Parties contractantes favoriseront, par des visites r~ciproques, le d6velop-
pement des contacts entre les hommes de science des deux pays.

Article 3

Les Parties contractantes encourageront les 6changes mutuellement accep-
tables pour les deux Parties dans le domaine de l'enseignement et de l'6ducation.

I Entr6 en vigueur le 31 mars 1968, 30 jours apr~s l'Achange des instruments de ratification,
qui a eu lieu A Moscou le 1er mars 1968, conform6ment A l'article 9.
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Article 4

The Contracting Parties shall promote the development of cultural relations
between the two countries on a reciprocal basis, by means of :

(a) Exchanges in the sphere of theatre, music, opera, ballet and other art
forms;

(b) The organization of art and science exhibitions, museum displays, and
appropriate photographic exhibits;

(c) The exchange of feature and scientific films;

(d) The exchange of gramophone records and tape recordings of folk,
classical and modern music and the broadcasting of such records and recordings
by the radio services of the two countries;

(e) The development of exchanges of books, periodicals and other publica-
tions relating to scientific, technical and cultural problems.

Article 5

The Contracting Parties shall promote the development of sports contacts
by holding competitions between sportsmen of the two countries and by the
exchange, where necessary, of experts in the field of sports and sports refereeing.

Article 6

The Contracting Parties shall implement the measures provided in this
Agreement on the basis of annual plans for cultural and scientific co-operation.

These plans shall be agreed upon by negotation and shall be signed by the
representatives of the Parties authorized for that purpose.

Article 7

The Contracting Parties have agreed to provide the necessary assistance in

arranging for the contacts mentioned above in this Agreement if they are deemed
to be useful for the expansion of cultural and scientific exchanges.

Article 8

The Contracting Parties, on a basis of reciprocity and subject to compliance
with the laws in force in each country, shall encourage the activities of their
societies for cultural relations.

No. 9192
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Article 4

Les Parties contractantes favoriseront le d6veloppement, sur une base de
r~ciprocit6, des relations culturelles entre les deux pays, notamment par :

a) Les 6changes dans le domaine du theatre, de la musique, du th6itre
lyrique, du ballet et d'autres arts;

b) L'organisation dans le domaine des arts et des sciences, d'expositions
d'objets mus~ologiques et, le cas 6ch~ant, de photographies;

c) L'6change de films d'art et de films scientifiques;
d) L'6change de disques et d'enregistrements de musique populaire, clas-

sique et contemporaine sur bandes magn6tiques et leur transmission radio-
phonique par les services de radiodiffusion des deux pays;

e) Le d6veloppement des 6changes de livres, magazines et autres publica-
tions portant sur des probl~mes scientifiques, techniques et culturels.

Article 5

Les Parties contractantes favoriseront le d~veloppement des relations spor-
tives en organisant des comp&itions entre des athl~tes des deux pays et en
6changeant, le cas 6ch~ant, des sp~cialistes en mati~re de sport et d'arbitrage
sportif.

Article 6

Les Parties contractantes mettront en application les mesures pr~vues dans
le pr6sent Accord, sur la base de plans annuels de coop6ration culturelle et
scientifique.

Ces plans seront 6tablis de concert par voie de n6gociations et sign6s par
les repr~sentants des deux Parties habilit~s h cet effet.

Article 7

Les Parties contractantes sont convenues de fournir l'aide n~cessaire pour
l'tablissement des contacts vis~s plus haut dans le present Accord lorsque ces
contacts sont d'une utilit6 reconnue pour le d~veloppement des 6changes
scientifiques et culturels.

Article 8

Sur une base de r6ciprocit6 et en se conformant aux lois en vigueur dans
chaque pays, les Parties contractantes encourageront les activit~s de leurs
associations pour les relations culturelles.

N- 9192
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Article 9

This Agreement shall be ratified in accordance with the provisions of the
fundamental laws of the two countries and shall enter into force thirty days
after the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Moscow.

Article 10

This Agreement is concluded for a term of three years and shall be extended
automatically for a further period of three years if neither of the Contracting
Parties announces its intention to annul the Agreement six months prior to its
expiry.

DONE at Teheran on 22 August 1966, corresponding to 31 Amerdad 1345,
in duplicate in the Russian and Persian languages, both texts being equally
authentic.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

S. ROMANOVSKY

For the Imperial Government
of Iran :

Abbas ARAM

No. 9192
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Article 9

Le present Accord sera ratifi6 conform6ment aux dispositions constitution-
nelles de chaque pays et entrera en vigueur 30 jours apr~s l'change des instru-
ments de ratification, qui aura lieu a Moscou.

Article 10

Le present Accord est conclu pour une dur~e de trois ans et sera prorog6
par tacite reconduction pour une nouvelle p6riode de trois ans si aucune des
Parties contractantes n'exprime l'intention d'y mettre fin six mois avant l'expira-
tion de la priode de validit6 en cours.

Le present Accord a &6 sign6 Thran, le 22 aofit 1966 (31 Amerdad
1345), en deux exemplaires, en langues russe et persane, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi~iques:

S. ROMANOVSKY

Pour le Gouvernement imperial
d'Iran :

Abbas ARAM

N- 9192
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
BRAZIL

Exchange of notes constituting an agreement for the avoidance
of double taxation on profits derived from shipping and
air transport. Rio de Janeiro, 29 December 1967

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
21 August 1968.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
BRESIL

,change de notes constituant un accord tendant ' 6viter la
double imposition des b~n6fices provenant de l'exploita-
tion de transports maritimes et aeriens. Rio de Janeiro,
29 decembre 1967

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistrg par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
21 aoat 1968.
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No. 9193. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
BRAZIL FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION ON PROFITS DERIVED FROM SHIPPING AND
AIR TRANSPORT. RIO DE JANEIRO, 29 DECEMBER
1967

Her Majesty's Chargi d'Affaires at Rio de Janeiro
to the Brazilian Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

(1171/67)
Rio de Janeiro, 29 December, 1967

Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that, in order to avoid the
double taxation of profits derived from shipping and air transport and to en-
courage maritime transport and commercial aviation between the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland and Brazil, the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland propose that:

(1) The Government of Brazil shall in accordance with Article 22 of the Income
Tax Regulations (Decree 58.400 of 10th May, 1965) exempt all income derived from the
business of shipping and air transport in international traffic by United Kingdom under-
takings engaged in such business from all taxes which are covered by the Federal income
tax law and all similar Federal taxes on income or profits which are, or may become,
chargeable in Brazil.

(2) The Government of the United Kingdom shall exempt all income derived from
the business of shipping and air transport in international traffic by Brazilian under-
takings engaged in such business from income tax and corporation tax and all other taxes
on income or profits which are, or may become, chargeable in the United Kingdom.

(3) (a) The expression " United Kingdom undertakings " means the Government
of the United Kingdom and companies managed and controlled in the United Kingdom,
provided that they have their Head Offices in the United Kingdom.

(b) The expression " Brazilian undertakings " means the Government of Brazil and
companies managed and controlled in Brazil, provided that they are established in accord-
ance with Brazilian law and have their Head Offices in Brazil.

1 Came into force on 29 December 1967 by the exchange of the said notes.
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(4) The exemptions provided for in sub-paragraphs (1) and (2) above shall apply
to all income earned from 1 January 1967.

(5) The exemptions from tax provided for in sub-paragraphs (1) and (2) above shall
continue until either
(a) Brazilian law ceases to provide for the exemption from tax referred to in sub-

paragraph (1) above, or
(b) the Government of the United Kingdom terminates the exemption from tax referred

to in sub-paragraph (2) above by giving six months' notice in writing to the Govern-
ment of Brazil.

2. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Brazil,
I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply
in similar terms should be regarded as constituting an Agreement between the
two Governments, which may be extended by a further Exchange of Notes to
any territory for the international relations of which the Government of the
United Kingdom are responsible.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Christopher GANDY

II

The Brazilian Minister for Foreign Affairs
to Her Majesty's Chargi d'Affaires at Rio de Janeiro

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELAr(,ES EXTERIORES

DAI/DPF/DEOc/127/588 (60)

Em 29 de dezembro de 1967
Senhor Encarregado de Neg6cios,

Tenho a honra de acusar recebimento da Nota de Vossa Senhoria datada
de hoje, vasada, em sua tradu Ao portugu6sa, nos seguintes termos:

# Tenho a honra de levar ao conhecimento de Vossa Excel~ncia que,
com o objetivo de evitar a dupla taxaggo de lucros decorrentes de transporte
maritimo e a6reo e a fim de estimular o transporte maritimo e a aviagao
comercial entre o Reino da Gr!-Bretanha e Irlanda do Norte e o Brasil o
Gov6rno do Reino da GrA-Bretanha e Irlanda do Norte prop6e o seguinte :

( 1) 0 Gov6rno do Brasil isentari, de ac6rdo corn o Art. 22 do Regulamento do
Imp6sto de Renda (Decreto 58.400 de 10 de maio de 1965) t6da a renda auferida em
operac6es de transporte maritimo e a6reo, no trifego internacional, por empr~sas
do Reino Unido exercendo tais atividades, de todos os impostos de renda bern como

N, 9193
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de todos os impostos federais semelhantes s6bre a renda ou lucro que sao ou poderao

vir a ser cobrados no Brasil.

<(2) 0 Govrno do Reino Unido isentarA t6da a renda auferida em operac6es
de transportes maritimos ou adreos no trifego internacional, por empr~sas do Brasil
exercendo tais atividades, do imp6sto de renda e impostos das corporagbes bern como
de todos os outros impostos s6bre a renda ou lucros que s~o ou poderlo vir a ser
cobrados no Reino Unido.

# 3) (a) A expressio rempr~sa do Reino Unido # significa o Governo do Reino
Unido e companhias administradas e controladas no Reino Unido, desde que sua
sede se encontre no Reino Unido.

(((b) A expressio ( empr~sa brasileira * significa o Govrno do Brasil e compan-
hias administradas e controladas no Brasil, desde que sejam constituidas de ac6rdo
corn a lei brasileira e tenham sua sede no Brasil.

( 4) As isen95es previstas nos parigrafos 1) e 2) supra serio aplicadas s6bre t6da
a renda auferida a partir de 10 de janeiro de 1967.

({5) As isen5es tributirias previstas nos parigrafos 1) e 2) supra continuarao
em vigor at6 que :

(((a) a lei brasileira cesse de dispor s6bre a isenoo tributiria mencionada no
parigrafo 1) supra, ou

< (b) o Governo do Reino Unido extinga a isenoo tributiria mencionada no
parAgrafo 2) supra, comunicando o Gov~rno brasileiro, por escrito, com seis meses
de anteced~ncia.

((2. Se essas proposta f6rem aceitiveis pelo Gov~rno do Brasil, tenho
a honra de sugerir que a presente Nota e a resposta de Vossa Excel6ncia em
trrnos sernelhantes sejam consideradas corno constituindo um ac6rdo entre
os dois Governos, o qual poderd ser estendido, por outra Troca de Notas
(entre o G6verno do Reino Unido e o Govrno do Brasil) a qualquer terri-
t6rio, por cujas relagbes internacionais o Gov~rno do Reino Unido seja
responsivel.

# Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos
de minha mais alta consideraggo. *

2. Em resposta, tenho a honra de levar ao conhecimento de Vossa Senhoria
que as propostas que antecedem sio aceitdveis para o Gov6rno do Brasil, o qual,
por conseguinte, concorda em que sua Nota, juntamente corn a presente resposta,
constituam ac6rdo entre os dois governos s6bre o assunto.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Senhoria os protestos da
minha mui distinta consideraqo.

Em nome do Ministro de Estado:

S. C. DA COSTA

No. 9193
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

29 December, 1967

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date which
in translation reads as follows :

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that the foregoing proposals are
acceptable to the Government of Brazil, who therefore agree that your Note
together with this reply should be regarded as constituting an Agreement between
the two Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my highest
consideration.

For the Minister of State:

S. C. DA COSTA

'Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

NO 9193
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9193. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DU BR1tSIL TENDANT A
1VITER LA DOUBLE IMPOSITION DES BJRN1RFICES
PROVENANT DE L'EXP OITATION DE TRANSPORTS
MARITIMES ET ARRIENS. RIO DE JANEIRO, 29 Dle-
CEMBRE 1967

Le Charg6 d'affaires de Sa Majest t Rio de Janeiro
au Ministre des affaires 6trangbres du Brisil

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

(1171/67)
Rio de Janeiro, le 29 d~cembre 1967

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence qu'en vue
d'6viter la double imposition des b6n6fices provenant de l'exploitation de
transports maritimes ou a6riens et de favoriser les transports maritimes et les

services a6riens commerciaux entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Br6sil, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord propose ce qui suit :

1) Le Gouvernement br6silien, conform6ment aux dispositions de l'article 22 du
R~glement relatif i l'imp6t sur le revenu (d6cret no 58400 du 10 mai 1965), exon6rera
de tous imp6ts pr6vus par la 16gislation f6d6rale relative a l'imp6t sur le revenu et de tous
autres imp6ts f~d~raux analogues qui sont actuellement ou pourraient ult~rieurement
etre pr~lev~s au Br~sil, les revenus que les entreprises du Royaume-Uni qui exploitent
des transports maritimes ou a~riens internationaux tirent de cette exploitation.

2) Le Gouvernement du Royaume-Uni exon6rera de l'imp6t sur le revenu et de
l'imp6t sur les soci~t~s ainsi que tous autres imp6ts sur le revenu ou les b~n~fices qui sont
actuellement ou pourraient ult~rieurement 6tre prdlev6s dans le Royaume-Uni, les
revenus que les entreprises br~siliennes qui exploitent des transports maritimes ou ariens
internationaux tirent de cette exploitation.

3) a) Par ( entreprises du Royaume-Uni >, il faut entendre le Gouvernement du
Royaume-Uni et les soci~t~s dont les affaires sont dirig~es ou contr6les dans le Royaume-
Uni, pourvu que leur si~ge se trouve dans le Royaume-Uni;

1 Entr6 en vigueur le 29 dcembre 1967 par 1'6ehange desdites notes.
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b) Par (i entreprises br~siliennes *, il faut entendre le Gouvernement br~sifien et les
soci6ts dont les affaires sont dirig~es ou contr61es au Br~sil, pourvu qu'elles soient
constitutes conform~ment i la legislation br~silienne et que leur si~ge se trouve au B~sil.

4) Les exonerations pr~vues aux paragraphes I et 2 ci-dessus s'appliqueront aux
revenus acquis A compter du ler avril 1967.

5) Les exonerations d'imp6t pr~vues aux paragraphes 1 et 2 continueront de s'appli-
quer jusqu'A ce que :
a) La 1gislation br~silienne cesse d'autoriser 'exon6ration d'imp6t vis~e au para-

graphe 1 ci-dessus ou que
b) Le Gouvernement du Royaume-Uni mette fin a l'exonration d'imp6t vis~e au para-

graphe 2 ci-dessus moyennant un pr~avis de six mois notifi6 par 6crit au Gouverne-
ment br~silien.

2. Si les propositions qui pr6cedent rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment br~silien, je propose que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence
dans le meme sens soient consid~r~es comme constituant entre les deux gouver-
nements un accord dont l'application pourra 6tre 6tendue, par un nouvel 6change
de notes, h tout territoire dont le Gouvernement du Royaume-Uni assure les
relations internationales.

Je saisis, etc.
Christopher GANDY

II

Le Ministre des relations extirieures du Brisil
au Chargi d'affaires de Sa Majestg d Rio de Janeiro

MINISTRE DES RELATIONS EXT RIEURES

DAI/DPFDEOc127/588 (60)

Le 29 d~cembre 1967
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour dont la teneur suit :

[Voir note I]

Je tiens hi porter h la connaissance de Votre Excellence que les propositions
qui pr6cbdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement br6silien qui accepte
donc que la note de Votre Excellence ainsi que la pr6sente r6ponse soient consi-
d6r6es comme constituant entre les deux Gouvernements un accord en la mati~re.

Je saisis, etc.
Pour le Ministre d'1&tat:

S. C. DA COSTA

N O 9193
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
FRANCE

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
reciprocal granting of licenses to amateur radio operators.
Paris, 22 November 1967

Official texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
21 August 1968.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
FRANCE

] ehange de notes constituant un accord relatif 'a l'octroi, sur
une base de reciprocite, de licences aux radio-amateurs.
Paris, 22 novembre 1967

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
21 aoat 1968.
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No. 9194. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF FRANCE CON-
CERNING THE RECIPROCAL
GRANTING OF LICENCES TO
AMATEUR RADIO OPERA-
TORS. PARIS, 22 NOVEMBER
1967

Le Ministre des affaires itrangkres de la
France d l'Ambassadeur de Sa Majesti
d Paris

006110

Paris, le 22 novembre 1967

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant aux 6changes de vues
qui ont eu lieu au sujet de la conclusion
d'un accord entre le gouvernement de
la R~publique Frangaise et le gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande
Bretagne et d'Irlande du Nord en vue
d'accorder aux radio-amateurs ayant
la nationalit6 de l'un des deux tats,
titulaires d'une licence en cours de
validit6, l'autorisation d'utiliser une
station radio-6lectrique d'amateur sur

1 Entr6 en vigueur le I er j anvier 1968, premier
jour du deuxi~me mois suivant '6ehange des-
dites notes, conform6ment aux dispositions de
ces dernires.

No 9194. 1tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE FRANAISE RE-
LATIF A L'OCTROI, SUR UNE
BASE DE R]9CIPROCITtR, DE
LICENCES AUX RADIO-AMA-
TEURS. PARIS, 22 NOVEMBRE
1967

The French Minister for Foreign Affairs
to Her Majesty's Ambassador at Paris

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3]

Monsieur l'Ambassadeur,

With reference to the exchange of
views which has taken place on the
subject of the conclusion of an Agree-
ment between the Government of the
French Republic and the Government
of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland to grant
to radio amateurs having the
nationality of one of the two States
and who are holders of a valid licence,
authorisation to operate an amateur

1 Came into force on 1 January 1968, the
first day of the second month following the
exchange of the said notes, in accordance with
provisions thereof.

2 Translation by the Government of the
United Kingdom.

3 Traduction par le Gouvernement du
Royaume-Uni.
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le territoire de 'autre tat, conform6-
ment aux dispositions de l'article 41 du
R~glement des Radiocommunications,
Gen~ve 19591, j'ai l'honneur de vous
faire savoir que le gouvernement fran-
ais est pret, pour sa part, 4 souscrire

aux dispositions suivantes :

1. Toute personne ayant la nationalit6
de l'une des parties contractantes peut 8tre
autoris~e effectuer des 6missions radio-
6lectriques A l'aide d'une station d'amateur
sur le territoire de l'autre partie A condition
qu'elle soit titulaire d'une licence d~livre
par ses autorit~s nationales pour l'utilisa-
tion d'une station radio-6lectrique fonc-
tionnant dans toutes les bandes du service
amateur.

2. La demande d'autorisation doit 8tre
adress6e aux autorit6s comptentes de la
partie contractante sur le territoire de
laquelle le poste sera utilis6.

3. Les autorit6s administratives comp&
tentes de chaque partie contractante peu-
vent d61ivrer l'autorisation dont il s'agit,
sous reserve du droit, a tout moment et
pour quelque cause que ce soit, de rejeter
une demande, de suspendre ou de r6voquer
toute autorisation, d'apporter toute modi-
fication aux conditions de d6livrance de
ladite autorisation, sans que lesdites auto-
rites soient tenues de faire connaitre le
motif de leur dcision.

4. Les dispositions qui precedent sont
applicables en ce qui concerne le Royaume-
Uni, au Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, aux fles Anglo-
Normandes, l'ile de Man et, en ce qui
concerne la Rpublique Frangaise, A ses
d~partements europfens et A ses d~parte-
ments d'Outre-Mer.

I Union internationale des tlcommunica-
tions, R~glement des radiocommunications,
Genbve, 1959.

radio station on the territory of the
other State in conformity with the
provisions of Article 41 of the Radio-
communications Regulation, Geneva
1959;' I have the honour to inform
you that the French Government is
prepared, for its part, to subscribe to
the following provisions :

(1) Any person having the nationality of
one of the Contracting Parties may be
authorised to make radio transmissions by
means of an amateur station on the territory
of the other party provided that he is the
holder of a licence issued by his national
authorities for using a radio station
operating on all the bands of the amateur
service.

(2) The request for authorisation must
be addressed to the competent authorities
of the Contracting Party on whose territory
the station is to be used.

(3) The competent administrative
authorities of each Contracting Party may
issued the authorisation in question subject
to the right at any time and for any reason
to reject an application, to suspend or to
revoke any authorisation, to introduce any
amendment to the conditions of issue of
the said authorisation without any obliga-
tion on the said authorities to divulge the
reason for their decision.

(4) The foregoing provisions are appli-
cable, in respect of the United Kingdom,
to the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, to the Channel
Islands and to the Isle of Man and, in
respect of the French Republic, to its
European Departments and to its overseas
Departments.

' United States of America: Treaties and
Other International Acts Series 4893.

NO 9194
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Si les dispositions ci-dessus ren-
contrent l'agr6ment du gouvernement
du Royaume-Uni, j'ai l'honneur de
vous proposer, d'une part, que la
pr6sente lettre et la r6ponse de Votre
Excellence soient consid6r6es comme
constituant l'accord entre la France et
la Grande-Bretagne h ce sujet, d'autre
part, que ledit accord entre en vigueur
le premier jour du deuxieme mois sui-
vant la date de cet 6change de lettres
et cesse de porter effet six mois apr~s
que l'une des deux parties contrac-
tantes aura notifi6 h l'autre partie son
intention d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambas-
sadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Pour le Ministre des Affaires
ttrang~res :

Gilbert DE CHAMBRUN

Her Majesty's Ambassador at Paris to
the French Minister for Foreign
Affairs British Embassy

Paris, 22 November, 1967

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge
the receipt of Your Excellency's Note
No. 006110 of the 22nd November,
1967, which reads as follows:

[See note 1]

2. I have the honour to inform
Your Excellency that the foregoing
proposals are acceptable to the Govern-

No. 9194

If the above provisions are accept-
able to the Government of the United
Kingdom, I have the honour to propose
firstly that this letter and Your Excel-
lency's reply be considered as con-
stituting an Agreement on this subject
between France and Great Britain
and secondly that the said Agreement
shall enter into force on the first day
of the second month following the date
of the present Exchange of Notes and
shall cease to have effect six months
after one of the two Contracting Parties
shall have notified the other party of
its intention of terminating it.

Please accept, Monsieur l'Ambassa-
deur, the assurances of my highest
consideration.

For the Minister of Foreign Affairs:

Gilbert DE CHAMBRUN

L'Ambassadeur de Sa Majesti ei Paris
au Ministre des affaires 9trang~res de
la France

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Paris, le 22 novembre 1967

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception
de votre note no 006110 du 22 novem-
bre 1967, dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

Je tiens h vous informer que les
dispositions qui pr6cedent rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement du
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ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, who
therefore agree that Your Excellency's
Note, together with the present reply,
shall constitute an agreement between
the two Governments which shall enter
into force on the first day of the second
month following the date of the present
Exchange of Notes and shall cease to
have effect six months after either
Contracting Party shall have notified to
the other its intention of terminating
it.

Please accept, Monsieur le Ministre,
the assurances of my highest considera-
tion.

D.P. REILLY

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, qui accepte par
cons6quent de consid6rer votre note,
ainsi que la pr6sente r6ponse, comme
constituant entre les deux Gouverne-
ments un accord qui entrera en
vigueur le premier jour du deuxi~me
mois suivant la date du pr6sent
6change de notes et cessera d'avoir
effet six mois apr~s que chacune des
Parties contractantes aura notifi6 h
l'autre son intention de le r6silier.

Veuillez agr6er, etc.

D. P. REILLY

N- 9194
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
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Exchange of letters constituting an agreement concerning the
status of the Forces of the United Kingdom in Kenya
(with appendix). Nairobi, 14 July 1967

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
21 August 1968.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
KENYA

Etchange de lettres constituant un accord relatif au statut des
forces britanniques au Kenya (avec appendice). Nairobi,
14 juillet 1967

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
21 aodt 1968.
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No. 9195. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
KENYA CONCERNING THE STATUS OF THE FORCES
OF THE UNITED KINGDOM IN KENYA. NAIROBI,
14 JULY 1967

The United Kingdom High Commissioner at Nairobi

to the Minister for Defence of Kenya

BRITISH HIGH COMMISSION

Nairobi, 14 July, 1967
Dear Dr. Mungai,

I have the honour to refer to the discussions which have taken place between
representatives of the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and representatives of the Government of Kenya concerning
the status of the forces of the United Kingdom in Kenya.

In the course of these discussions it was agreed that the arrangements
concerning such status should be those set out in the Appendix to this Letter.

I have the honour to propose that if these arrangements are acceptable to
the Government of Kenya this Letter and its Appendix, together with your reply
to that effect, shall be regarded as constituting an agreement in this matter
between our two Governments which shall be deemed to have entered into force
on the 12th day of December, 1964.

Yours sincerely,

Edward PECK

I Came into force on 14 July 1967 by the exchange of the said letters with retroactive effect

as from 12 December 1964, in accordance with their provisions.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9195. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT IRNYEN RELATIF
AU STATUT DES FORCES BRITANNIQUES AU KENYA.
NAIROBI, 14 JUILLET 1967

I

Le Haut Commissaire du Royaume- Uni t Nairobi
au Ministre de la difense nationale du Kenya

HAUTE COMMISSION BRITANNIQUE

Nairobi, le 14 juillet 1967
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sen-
tants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et les repr~sentants du Gouvernement k~nyen concernant le statut des
forces du Royaume-Uni au Kenya.

Au cours de ces entretiens, il a 6t convenu que les dispositions r6gissant ce
statut seraient celles qui sont 6nonc~es dans l'appendice h la pr~sente lettre.

Je propose que, si ces dispositions rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment k~nyen, la pr~sente lettre ainsi que votre r6ponse affirmative soient consi-
d~r6es comme constituant, entre le Gouvernement du Royaume-Uni et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement k6nyen, un accord en la mati6re qui sera r~put6
avoir pris effet le 12 d~cembre 1964.

Veuillez agrer, etc.

Edward PECK

1 Entr6 en vigueur le 14 juillet 1967 par 1'6change desdites lettres avec effet rtroactif au

12 dgcembre 1964, conform~ment 4 leurs dispositions.



234 United Nations - Treaty Series 1968

APPENDIX

STATUS OF FORCES AGREEMENT

DEFINITIONS

1. For the purpose of this Appendix:

" The British Forces in Kenya " means the personnel of the armed forces of the
United Kingdom who are for the time being present within Kenya and this definition
shall include personnel of the armed forces of the United Kingdom visiting Kenya to
make use of the official leave and recreational facilities established there. It does not
include Loaned Personnel;

"dependant " means:
the spouse of a member of the British Forces in Kenya or civilian component,

or
any person wholly or mainly maintained by, or in the custody or charge of or

who forms part of the family of, such member, or any other person (not being a
national of nor ordinarily resident in Kenya) who is in domestic employment in
the household of such member;

" United Kingdom service authorities " means the authorities of the United King-
dom empowered by the law of the United Kingdom to exercise command or jurisdiction
over the armed forces of the United Kingdom, civilian component and dependants;

" civilian component "means the civilian personnel accompanying the British Forces
in Kenya who are employed by departments or authorities of the Government of the
United Kingdom which have functions relating to armed forces or by an authorized
service organization accompanying the British Forces in Kenya and who are not stateless
persons, nor nationals of nor ordinarily resident in Kenya;

" authorized service organization" means a non-profit making organization
authorized by the United Kingdom service authorities to accompany the British Forces
in Kenya in order to provide for the needs of those Forces, civilian component and
dependants;

" Loaned Personnel " means personnel of the armed forces of the United Kingdom
the arrangements for whom are governed by an Agreement constituted by Exchange of
Letters dated 27th November, 1964.

COMPOSITION

2. The British Forces in Kenya may be accompanied by civilian component and
dependants. The British Forces in Kenya may also be accompanied by such authorized
service organizations operating under the general direction of the British Forces in Kenya
as are designated by the United Kingdom service authorities as necessary to meet welfare
and recreational needs or military requirements of the British Forces in Kenya.

No. 9195
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APPENDICE

ACCORD CONCERNANT LE STATUT DES FORCES

DiFINITIONS

1. Aux fins du pr6sent appendice:

L'expression i forces britanniques au Kenya)) d6signe le personnel des forces arm6es
du Royaume-Uni que se trouve un moment donn& au Kenya, y compris les membres
des forces arm6es du Royaume-Uni se rendent au Kenya pour s6journer dans les centres
de loisirs et de detente cr66s leur intention dans ce pays. Elle ne comprend pas le
personnel pr&t6.

L'expression ( personnes a charge)> d6signe:

Le conjoint d'un membre des forces britanniques au Kenya ou de l'616ment civil,
ou

Toute personne dont la subsistance est enti~rement ou essentiellement assur6e
par ledit membre, qui est sous sa garde ou A sa charge ou qui appartient A sa famille,
ou toute autre personne (qui n'est pas un ressortissant du Kenya et n'est pas nor-
malement domicili6e dans cet lttat) qui est employ6e en qualit6 de domestique par
ledit membre;

L'expression autorit6 militaire du Royaume-Uni)s d6signe les autorit~s du
Royaume-Uni qui, en vertu de ]a l6gislation du Royaume-Uni, sont charg6es d'exercer
un commandement ou ont juridiction sur les membres des forces arm6es du Royaume-
Uni ou de l'616ment civil et les personnes A leur charge;

L'expression 616ment civil)) d6signe les membres du personnel civil accompagnant
les forces britanniques au Kenya qui sont employ6s par des services officiels du Gouverne-
ment du Royaume-Uni dont les fonctions sont en rapport avec l'activit6 des forces arm6es
ou par un service auxiliaire agr66 accompagnant les forces britanniques au Kenya et qui
ne sont ni des personnes apatrides, ni des ressortissants du Kenya, ni des personnes
normalement domicili6es dans cet ttat;

L'expression # service auxiliaire agr66 )) d6signe un organisme sans but lucratif ayant
requ des autorit6s militaires du Royaume-Uni l'autorisation d'accompagner les forces
britanniques au Kenya aux fins de pourvoir aux besoins desdites forces, de l'616ment civil
et des personnes charge;

L'expression (( personnel pr&t s d~signe le personnel des forces armies du Royaume-
Uni dont le statut est r~gi par l'6change de lettres constituant un accord dat6 du
27 novembre 1964.

COMPOSITION

2. Les forces britanniques au Kenya pourront 6tre accompagnes de membres de
l'616ment civil et de personnes A charge. Les forces britanniques au Kenya pourront
6galement &re accompagn~es des services auxiliaires agr6s places sous le commandement
g~n~ral des forces britanniques au Kenya et d~sign~s par les autorit6s militaires du
Royaume-Uni comme 6tant n6cessaires pour assurer le bien-etre et les loisirs ou la satis-
faction des besoins militaires des forces britanniques au Kenya.

N- 9195
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JURISDICTION

3. (a) Subject to the provisions of this paragraph:
(i) the United Kingdom service authorities shall have the right to exercise within Kenya

or on board any ship or aircraft of Kenya all criminal and disciplinary jurisdiction
conferred on them by the law of the United Kingdom over members of the British
Forces in Kenya and civilian component and dependants;

(ii) the courts of Kenya shall have jurisdiction over members of the British Forces in
Kenya and civilian component and dependants with respect to offences committed
in Kenya and punishable by the law of Kenya.

(b) Where both the courts of Kenya and the United Kingdom service authorities
have the right to exercise jurisdiction the United Kingdom service authorities shall have
the primary right to exercise jurisdiction if :
(i) the offence is an offence against the property or security of the United Kingdom, or

against the property or person of another member of the British Forces in Kenya or
civilian component or dependants, or Loaned Personnel or dependants of Loaned
Personnel; or

(ii) the offence arises out of an act or omission done in the course of official duty.
In any other case the courts of Kenya shall have the primary right to exercise juris-

diction. If the State having the primary right decides not to exercise jurisdiction, it shall
notify the authorities of the other State as soon as practicable. The authorities of the
State having the primary right shall give sympathetic consideration to a request from
the authorities of the other State for a waiver of its right in cases where that other State
considers such waiver to be of particular importance and in cases of minor offences where
the courts of Kenya have the primary right and where the United Kingdom service
authorities can impose a suitable punishment by disciplinary action without recourse to
a court.

(c) (i) The authorities of Kenya and the United Kingdom shall assist each other in
the arrest of members of the British Forces in Kenya or civilian component or dependants
in the territory of Kenya for the purpose of handing them over to the authority which is
to exercise jurisdiction in accordance with the above provisions;

(ii) the authorities of Kenya shall notify the High Commissioner promptly of the
arrest of a member of the British Forces in Kenya or civilian component, or his depend-
ants;

(iii) the authorities of the United Kingdom, if the courts of Kenya are to exercise
jurisdiction over a member of the British Forces in Kenya or civilian component or
dependant, shall have the right to take custody of him until he is brought to trial by the
courts of Kenya provided that the authorities of the United Kingdom undertake to
present him to those courts for investigatory proceedings and trial when required.

(d) (i) The authorities of Kenya and of the United Kingdom will assist each other
in the investigation and obtaining of evidence in relation to offences;

No. 9195
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JURIDICTION

3. a) Sous r6serve des dispositions du pr6sent paragraphe:
i) Les autoritgs militaires du Royaume-Uni auront le droit d'exercer sur le territoire du

Kenya ou A bord de tout navire ou agronef k6nyen tous les pouvoirs de juridiction
pgnale et disciplinaire que leur conf~re la 16gislation du Royaume-Uni sur les membres
des forces britanniques au Kenya ainsi que sur les membres de l'616ment civil et les
personnes A leur charge;

ii) Les tribunaux kgnyens auront comptence A l'6gard des membres des forces britanni-
ques au Kenya ainsi que des membres de l'616ment civil et des personnes A leur charge
en ce qui concerne les infractions commises au Kenya et punies par la 16gislation de
cet ttat.

b) Lorsque les tribunaux k6nyens et les autorit6s militaires du Royaume-Uni auront
concurremment comptence, les autorit6s militaires du Royaume-Uni auront priorit6,
lorsque

i) L'infraction porte atteinte i la sfiret6 ou aux biens du Royaume-Uni ou aux biens ou A
la personne d'un autre membre des forces britanniques au Kenya, d'un membre de
l'6l6ment civil ou de personnes A leur charge ou d'un membre du personnel prgt6 ou
de personnes A sa charge; ou

ii) L'infraction r6sulte d'un acte ou d'une omission en service.

Dans tous les autres cas, les tribunaux kgnyens auront le droit d'exercer leur juridic-
tion par priorit6. Si l'tat qui a le droit d'exercer sa juridiction par priorit6 d6cide d'y
renoncer, il le notifiera aussit6t que possible aux autoritgs de l'autre ttat. Les autorit6s
de l'letat qui a le droit d'exercer sa juridiction par priorit6 examineront avec bienveillance
les demandes de renonciation h ce droit pr6sent6es par les autorit6s de I'autre itat, lorsque
celles-ci estimeront que des consid6rations particuli~rement importantes le justifient et,
dans le cas d'infractions mineures pour lesquelles les tribunaux k6nyens ont le droit
d'exercer leur juridiction par priorit6, lorsque les autoritgs militaires du Royaume-Uni
pourront infliger une peine appropri6e par mesure disciplinaire sans l'intervention d'un
tribunal.

c) i) Les autorit6s k6nyennes et les autorit6s du Royaume-Uni se preteront mutuelle-
ment assistance en ce qui concerne l'arrestation des membres des forces britanniques au
Kenya, des membres de l'616ment civil ou des personnes A leur charge sur le territoire
k~nyen et leur remise l'autorit6 comptente conform~ment aux dispositions ci-dessus;

ii) Les autorit6s k6nyennes notifieront au Haut Commissaire, dans les d6lais les plus
brefs, l'arrestation d'un membre des forces britanniques au Kenya, d'un membre de
l'616ment civil ou de personnes A leur charge;

iii) Les autorit6s du Royaume-Uni pourront revendiquer la garde de tout membre
des forces britanniques au Kenya, de tout membre de l'616ment civil ou d'une personne
A leur charge sur lesquels les tribunaux du Kenya sont appelks A exercer leur juridiction,
jusqu'A ce qu'ils soient traduits en jugement par les tribunaux k~nyens A condition que
les autorit6s du Royaume-Uni s'engagent A assurer la comparution dudit membre ou de
ladite personne devant ces tribunaux chaque fois que la conduite de l'enquete ou du
proc~s l'exige.

d) i) Les autorit6s k6nyennes et les autorit6s du Royaume-Uni se prfteront mutuelle-
ment assistance pour la conduite des enqu~tes et la recherche des preuves des infractions;
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(ii) the authorities of Kenya and of the United Kingdom shall notify each other of
the disposition of all cases in which both the courts of Kenya and the service authorities
of the United Kingdom have the right to exercise jurisdiction.

(e) Where an accused has been tried in accordance with the provisions of this
paragraph by the United Kingdom service authorities or the courts of Kenya and has
been convicted or acquitted, which expression includes a charge being dismissed by the
Commanding Officer of the accused after investigation, he may not be tried again for
the same offence or in respect of the same circumstances within Kenya by either. This
paragraph shall not prevent the United Kingdom service authorities from trying a member
of the British Forces in Kenya for any violation of rules or discipline arising from an
act or omission which constituted an offence for which he was tried by the courts of
Kenya.

(f) Whenever a member of the British Forces in Kenya or civilian component or a
dependant is prosecuted under the jurisdiction of Kenya he shall be entitled:

(i) to a prompt and speedy trial;
(ii) to be informed a reasonable time in advance of trial of the specific charge or charges

made against him;
(iii) to be confronted with the witnesses against him;
(iv) to have compulsory process for obtaining witnesses in his favour, if they are within

the jurisdiction of Kenya;
(v) to have legal representation of his own choice for his defence, or to have free or

assisted legal representation under the conditions prevailing for the time being in
Kenya;

(vi) if he considers it necessary, to have the services of a competent interpreter; and
(vii) to communicate with a representative of the Government of the United Kingdom,

and, when the rules of the court permit, to have a representative of that Government
present at his trial.

(g) A death sentence shall not be carried out in Kenya by the United Kingdom,
service authorities if the law of Kenya does not provide for such punishment in a similar
case.

CLAIMS

4. (a) The Government of Kenya and the Government of the United Kingdom
each waive all their claims against the other:
(i) for damage (including loss of use) to property in Kenya belonging to, hired or

chartered by either of them if such damage was caused by an act or omission of a
member of the armed forces or other officer or servant of the other Party to this
Agreement and arose out of and in the course of his employment as such, or if such
damage arose from the use of vehicle, vessel or aircraft belonging to, hired or chartered
by the other Party to this Agreement and being used for official purposes in Kenya;
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ii) Les autorit~s knyennes et les autorit6s du Royaume-Uni s'informeront r6ci-
proquement de la suite donn~e A toutes les affaires, dans les cas oil les tribunaux k6nyens
et les autorit6s militaires du Royaume-Uni ont concurremment competence.

e) Lorsqu'un inculp6 aura k6 jug6 conform6ment aux dispositions du present
paragraphe par les autorit6s militaires du Royaume-Uni ou par les tribunaux k~nyens et
aura 6t6 condamn6 ou acquitt6 - ce dernier mot comprenant une d6cision de non-lieu
prise apr~s enqute par le chef d'unit6 de l'inculp6 ou par tout autre autorit6 comptente
dont relive l'inculp6 -, celui-ci ne pourra plus 6tre jug6 de nouveau, dans le territoire
k6nyen, du chef de la m~me infraction ou propos des m~mes faits par l'une ou l'autre de
ces autorit6s. Le pr6sent alin6a ne s'oppose pas i ce que les autorit6s militaires
du Royaume-Uni jugent un membre des forces britanniques au Kenya pour toute viola-
tion des r~gles de discipline r6sultant d'un acte ou d'une omission constitutive de l'infrac-
tion pour laquelle il a 6t6 jug6 par les tribunaux k~nyens.

f) Lorsqu'un membre des forces britanniques au Kenya, ou un membre de t'616ment
civil, ou une personne sa charge sera poursuivi(e) devant les juridictions k~nyennes, il
(elle) aura droit :

i) A 6tre jug6(e) rapidement;

ii) A 6tre inform6(e), dans un d6lai raisonnable avant le d6bat, de l'accusation ou des
accusations port6es contre lui (contre elle);

iii) A etre confront6(e) avec les t6moins charge;

iv) A ce que les t6moins A d6charge soient contraints de se presenter si la juridiction
k6nyenne a le pouvoir de les y obliger;

v) A 6tre d6fendu(e) par un conseil de son choix, ou A b6n6ficier de l'assistance judiciaire
totalement ou en partie gratuite dans les conditions en vigueur au Kenya;

vi) A b6n6ficier des services d'un interpr~te, s'il (si elle) l'estime n6cessaire; et

vii) A communiquer avec un repr6sentant du Gouvernement du Royaume-Uni et,
lorsque les r~gles de procedure le permettent, la pr6sence de ce repr6sentant aux
d~bats;

g) Les autorit~s militaires du Royaume-Uni ne proc6deront pas A 1'ex6cution d'une
condamnation capitale au Kenya si la legislation de cet Rtat ne pr6voit pas la peine de
mort dans un cas analogue.

DEMANDES D'INDEMNITAS

4. a) Le Gouvernement k~nyen et le Gouvernement du Royaume-Uni renoncent
mutuellement a toute demande d'indemnit6s:

i) Pour les dommages (y compris la perte de l'usage) caus6s aux biens se trouvant au
Kenya qui appartiennent A l'une des Parties ou qui ont 6 lou6s ou affr6t6s par l'une
d'elles, lorsque lesdits dommages r6sultent d'un acte ou d'une omission commis dans
'exercice de ses fonctions par un membre des forces arm6es ou par un fonctionnaire

ou un employ6 de l'autre Partie au pr6sent Accord ou lorsque ces dommages r6sultent
de l'utilisation d'un v6hicule, navire ou a6ronef qui appartient A l'une ou l'autre
Partie au pr6sent Accord, qui a W lou6 ou affr6 par elle et qui est utilis6 au Kenya
a des fins officielles.
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(ii) for injury or death suffered by a member of its armed forces while such member was
engaged in the performance of official duties.

(b) Claims (other than contractual claims) in respect of the acts or omissions of a
member of the British Forces in Kenya or civilian component or other officer or servant
of the United Kingdom Government and which arose out of and in the course of his
employment as such in Kenya, other than claims waived by sub-paragraph (a) (i) of this
paragraph, shall be expeditiously investigated by the British authorities and settled
where liability in accordance with the law of Kenya is established; provided that if such
a claim arises conjointly out of an act or omission of a member of the British Forces in
Kenya or civilian component or other officer or servant of the United Kingdom Govern-
ment and of an act or omission of a member of the armed services or other officer or
servant of the Government of Kenya done in the course of their employment as such,
the two Governments will, after consultation, share equally the cost of settling the claim
including all expenses connected therewith.

(c) A member of the British Forces in Kenya or civilian component or other officer
or servant of the United Kingdom Government shall not be subject to any proceedings
in Kenya in respect of a claim to which this paragraph relates or which otherwise arises

out of the performance of his official duty.

(d) Claims against members of the British Forces in Kenya or civilian component
or other officer or servant of the United Kingdom Government arising out of tortious
acts or omissions in Kenya not done in the course of their employment as such in Kenya
shall be dealt with in the following manner:

(i) the authorities of Kenya may consider the claim and assess compensation to the
claimant in a fair and just manner taking into account all the circumstances of the
case including the conduct of the injured person, and shall prepare a report on the
matter;

(ii) the report shall be delivered to the British authorities who shall then decide without
delay whether they will offer an ex gratia payment, and if so, of what amount;

(iii) if an offer of an ex gratia payment is made, and accepted by the claimant in full
satisfaction of his claim, the British authorities shall make the payment themselves
and inform the authorities of Kenya of their decision and of the sum paid;

(iv) nothing in this paragraph shall affect the jurisdiction of the courts of Kenya to
entertain an action against a member of the British Forces in Kenya or civilian
component or other officer or servant of the United Kingdom Government unless
and until there has been payment in full satisfaction of the claim.

(e) In sub-paragraphs (b), (c) and (d) of this paragraph " civilian component " shall
not include civilian personnel employed by an authorized service organization.

No. 9195



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 241

ii) En cas de blessure ou de d6c~s d'un membre des forces arm6es dans l'exercice de ses
fonctions.

b) Toute demande d'indemnit6 (autre que les demandes d'origine contractuelle)
du chef d'actes ou d'omissions commis dans l'exgcution du *service par un membre des
forces britanniques au Kenya ou un membre de l'616ment civil au Kenya ou par un
fonctionnaire ou un employ6 du Gouvernement du Royaume-Uni, exception faite des
demandes d'indemnit6 auxquelles les deux gouvernements ont renonc6 en vertu de
l'alin6a a, i, du pr6sent paragraphe, devra 6tre promptement examin6e par les autorit6s
du Royaum e-Uni et rggl6e lorsque la responsabilit6 sera 6tablie au regard de la 16gislation
k6nyenne; toutefois, dans les cas oii une telle demande r6sultera concurremment d'un
acte ou d'une omission commis dans l'exgcution du service par un membre des forces
britanniques au Kenya ou par un membre de l'616ment civil, ou par un fonctionnaire ou
un employ6 du Gouvernement du Royaume-Uni, et d'un acte ou d'une omission commis
par un membre des forces arm6es du Kenya, ou par un fonctionnaire ou un employ6
du Gouvernement kgnyen, les deux gouvernements supporteront A part 6gale, les frais
de justice ainsi que tous les d6bours connexes.

c) Un membre des forces britanniques ou un membre de l'616ment civil au Kenya
ou un fonctionnaire ou un employ6 du Gouvernement du Royaume-Uni, ne pourra faire
l'objet d'aucune voie d'exgcution au Kenya en raison d'une des demandes d'indemnitgs
vis6es au present paragraphe ou r6sultant, par ailleurs, de l'exercice de ses fonctions
officielles.

d) En ce qui concerne les demandes d'indemnit6s l'encontre de membres des
forces britanniques au Kenya ou de membres de l'6l6ment civil ou d'autres fonctionnaires
ou employ6s du Royaume-Uni, du chef d'actes d6lictueux ou d'omissions commis au
Kenya en dehors de l'exercice de leurs fonctions, il est pr6vu ce qui suit :

i) Les autoritgs k6nyennes pourront examiner la demande et fixer la r6paration due au
demandeur de mani~re juste et 6quitable en tenant compte de toutes les circonstances
de l'affaire, notamment du comportement de la personne 16s6e, et 6tabliront un
rapport sur cette affaire;

ii) Ledit rapport sera soumis aux autorit6s britanniques qui devront d6cider promptement
si elles allouent une indemnit6 titre gracieux et, dans l'affirmative, fixer le montant
de ladite indemnit6;

iii) Si une offre d'indemnit6 a titre gracieux est formulke et si elle est accept6e par le
demandeur en tant que dgdommagement int6gral, les autorit6s britanniques verseront
elles-m~mes l'indemnit6 et informeront les autorit~s k~nyennes de leur decision ainsi
que du montant de la somme vers6e.

iv) Aucune disposition du pr6sent paragraphe ne saurait 6tre interpr6t6e comme portant
atteinte A la comptence des tribunaux k6nyens A connaitre d'une action intent6e
contre un membre des forces britanniques au Kenya ou un membre de l'616ment
civil ou un fonctionnaire ou employ6 du Gouvernement du Royaume-Uni, h moins
que ou jusqu'A ce qu'une indemnit6 n'ait &6 vers6e A la pleine satisfaction du deman-
deur.

e) Aux alin6as b, c et d du pr6sent paragraphe, l'expression < 616ment civil ) ne
comprend pas le personnel civil employ6 par un service auxiliaire agr6.
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(f) The two Governments agree to co-operate in the procurement of evidence for
the examination and disposal of claims in which they are concerned.

COMPULSORY SERVICE

5. Members of the British Forces in Kenya or civilian component or dependants
shall not be subject to any legislation in Kenya relating to liability for compulsory
service of any kind.

UNIFORM AND ARMS

6. Members of the British Forces in Kenya may wear uniform and insignia of the
United Kingdom Armed Forces or civilian clothes. When visiting Kenya to make use
of official leave and recreational centres they shall wear civilian clothes. Members of
the British Forces in Kenya may possess and carry arms when authorized to do so by the
United Kingdom authorities.

TAXATION

7. (a) The presence in Kenya of members of the British Forces in Kenya or civilian
component shall not be regarded as constituting residence or domicile in Kenya for the
purposes of determining the incidence of income tax which depends on residence or
domicile.

(b) Members of the British Forces in Kenya and civilian component shall be exempt
from income tax by Kenya on their pay, allowances and other emoluments and benefits
(whether in cash or in kind) paid to them as such members and shall also be exempt from
any other form of direct taxation.

(c) Authorized service organizations shall be exempt from taxation in Kenya on
any tangible movable property (excluding private motor vehicles) the presence of which
in Kenya is due solely to their temporary presence there. This paragraph shall apply
to taxation on such property whether levied in respect of its ownership, possession, use
or otherwise.

(d) Authorized service organizations shall be exempt in Kenya from taxes on income
and profits, and shall not be. liable to the laws of Kenya governing the constitution,
management, conduct and taxation of companies or other organizations as such.

IMPORTS, EXPORTS, ETC.

8. (a) Save as expressly provided to the contrary in this Appendix, members of the
British Forces in Kenya or civilian component, and dependants shall be subject to the
laws and regulations administered by the customs authorities of Kenya.

(b) Headquarters, units and establishments of the British Forces in Kenya, and
authorized service organizations, accompanying those Forces may import free of duty
licence or other permit, equipment, material, vehicles, provisions, supplies and other
goods required by them or required for the personal use or consumption of members of
those Forces or civilian component or of dependants.
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f) Les deux Gouvernements conviennent de coop6rer en vue de l'obtention de
moyens de preuve aux fins de l'examen des demandes d'indemnit6s qui les int6ressent
et de la suite A y donner.

SERVICE OBLIGATOIRE

5. Les membres des forces britanniques, les membres de l'6l6ment civil au Kenya
ou les personnes leur charge ne seront soumis A aucune loi k~nyenne relative A un
service obligatoire de quelque nature que ce soit.

UNIFORME ET ARMES

6. Les membres des forces britanniques au Kenya pourront porter l'uniforme et les
signes distinctifs de grade des forces armies du Royaume-Uni ou des v~tements civils.
Lorsqu'ils se rendront au Kenya pour sjourner dans les centres de loisirs pr~vus A leur
intention, ils porteront des v~tements civils. Les membres des forces britanniques au
Kenya pourront d~tenir et porter des armes s'ils y sont autoris~s par les autorit~s du
Royaume-Uni.

IMPOSITION

7. a) La presence de membres des forces britanniques au Kenya ou de membres
de l'616ment civil ne sera pas consid6r6e comme r6sidence ou domicile au Kenya pour
'6tablissement de l'imp6t sur le revenu, lorsque celui-ci est fond6 sur la r6sidence ou le

domicile du redevable.

b) Le Kenya exon6rera les membres des forces britanniques et les membres de
l'616ment civil au Kenya de l'imp6t sur le revenu pour ce qui est de la solde, des indem-
nit~s et autres 6moluments et avantages (en espces ou en nature) qui leur sont verses en
cette qualit6, ainsi que de tout autre imp6t direct.

c) Les services auxiliaires agr6s seront exon~r~s des imp6ts sur tous biens mobiliers
corporels (sous reserve des vfhicules a moteur priv~s) dont la presence au Kenya n'est
due qu'au sjour temporaire dans ce pays desdits services. Ledit paragraphe vise tout
imp6t sur lesdits biens, qu'il soit prflev6 au titre de la propri&6t, de la possession, de
l'usage ou A tout autre titre.

d) Les services auxiliaires agr6s seront exonr~s des imp6ts sur le revenu et sur
les b6n~fices et ils ne seront pas soumis aux lois k~nyennes r6gissant la constitution,
l'administration, la gestion et l'imposition des soci&t s et des autres &ablissements.

IMPORTATIONS, EXPORTATIONS, ETC.

8. a) Sauf disposition contraire du pr6sent appendice, les membres des forces
britanniques ou les membres de l'6l6ment civil au Kenya, ainsi que les personnes leur
charge, seront sousmis aux lois et r~glements appliques par l'administration des
douanes du Kenya.

b) Les 6tats-majors, les unites et les formations des forces britanniques au Kenya,
ainsi que les services auxiliaires agr6s qui accompagnent lesdites forces pourront importer
sans licence ou autre autorisation, de l'quipement, du materiel, des v~hicules, de l'appro-
visionnement, des fournitures et d'autres marchandises qui leur sont n~cessaires ou qui
sont destinies a l'usage personnel des membres desdites forces, des membres de l'6l6ment
civil ou des personnes h leur charge.
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(c) Within three months after his entry into Kenya, or such further period as may
be approved by the authorities in Kenya in special cases, a member of the British Forces
in Kenya or civilian component or a dependant may import free of duty personal and
household effects and furniture, and a member of the British Forces in Kenya or civilian
component may import temporarily free of duty a private motor vehicle for his personal
use and that of his dependants.

(d) Items which have been imported duty free under this paragraph:

(i) may be re-exported freely and without payment of duty;

(ii) may without payment of duty be sold or otherwise disposed of in Kenya to the
authorities or members of the British Forces in Kenya, or civilian component, to
dependants or to authorized service organizations, but if, but for the exemptions
conferred by this paragraph, they would be chargeable to duty on importation they
may only be sold or otherwise disposed of in Kenya to other persons on payment of
duty on their current value, if the authorities of Kenya so require.

(e) In this paragraph :

(i) " duty " means customs duties and all other duties, taxes and ad valorem registration
fees payable on importation and exportation as the case may be, except dues and
taxes which are no more than charges for services rendered;

(ii) " importation" includes withdrawal from customs warehouses or continuous customs
custody, provided that the goods concerned have not been grown, produced or manu-
factured in Kenya.

(f) (i) In order to prevent offences against customs and fiscal laws and regulations
the United Kingdom service authorities and the authorities in Kenya shall assist each
other in the conduct of enquiries and the collection of evidence;

(ii) United Kingdom service authorities shall render all assistance within their
power to ensure that articles liable to seizure by or on behalf of, the customs and fiscal
authorities in Kenya are handed to those authorities;

(iii) the United Kingdom service authorities shall render all assistance within their
power to ensure the payment of duties, taxes and penalties payable by members of the
British Forces in Kenya or civilian component or their dependants;

(iv) vehicles and articles which are the property of the British Forces in Kenya and
not belonging to a member of the British Forces in Kenya or civilian component, seized
by the authorities of Kenya in connection with an offence against the laws and regulations
administered by the customs authorities of Kenya shall be handed over to the United
Kingdom service authorities.

DmvnING LICENCES

9. The authorities of Kenya shall accept as valid current United Kingdom or
International Driving Licences or service driving permits issued to members of the
British Forces in Kenya and civilian component and current United Kingdom or Inter-
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c) Dans les trois mois qui suivront leur arriv~e au Kenya, ou dans un dlai plus long
qui pourra 6tre approuv6 dans certains cas particuliers par les autorit~s k~nyennes, les
membres des forces britanniques au Kenya, les membres de I'd1ment civil ou les
personnes A leur charge pourront importer en franchise des effets personnels, des articles
de m~nage et du mobilier, et les membres des forces britanniques ou de l'6l6ment civil
au Kenya pourront importer en franchise temporaire un v~hicule moteur pour leur
usage personnel et celui des personnes A leur charge.

d) Les articles import~s en franchise en application du present paragraphe:

i) Pourront 6tre r~export~s librement et sans paiement de droit;

ii) Pourront 6tre vendus ou c~d~s de toute autre mani~re au Kenya, sans paiement de
droit, aux autorit~s ou aux membres des forces britanniques au Kenya ou aux membres
de l'6l6ment civil au Kenya, aux personnes A leur charge ou aux services auxiliaires
agr6s; toutefois, les articles qui, s'ils ne b~n~ficiaient pas des exonerations vis~es au
present paragraphe, donneraient lieu au paiement de droits A l'importation ne pour-
ront tre vendus ou c~d~s de toute autre mani~re au Kenya que moyennant paiement
de droits &ablis sur leur valeur au moment de la vente, si les autorit~s k~nyennes
l'exigent.

e) Aux fins du present paragraphe.:

i) Le mot ( droit>) d~signe les droits de douane ainsi que tous les autres droits, taxes et
droits d'enregistrement ad valorem payables tant A l'importation qu' l'exportation,
sous reserve des redevances et des taxes qui ne sont autres que le prix de services
fournis;

ii) Le mot < importation) d~signe, entre autres, le fait de retirer des articles places dans
des entrep6ts de douane ou sous un contr6le douanier continu, sous r6serve que les
articles vis~s n'aient pas 6t cultiv~s, produits ou fabriqu~s au Kenya.

f) i) Aux fins de pr~venir les infractions aux lois et r~glements douaniers et fiscaux,
les autorit~s militaires du Royaume-Uni et les autorit~s k~nyennes se pr~teront mutuelle-
ment assistance pour la conduite des enqu~tes et la recherche des preuves;

ii) Les autorit~s militaires du Royaume-Uni fourniront toute l'assistance possible
pour que les articles susceptibles d'6tre saisis par les autorit~s k~nyennes ou au nom de
celles-ci soient remis auxdites autorit~s;

iii) Les autorit6s militaires du Royaume-Uni fourniront toute l'assistance possible
en vue d'assurer le paiement des droits, taxes et amendes dus par des membres des forces
britanniques au Kenya, des membres de l'lment civil ou des personnes A leur charge;

iv) S'ils sont saisis par les autorit~s k~nyennes en raison d'une infraction aux lois et
r~glements appliques par l'administration des douanes du Kenya, les v~hicules et articles
qui sont propri&t des forces britanniques au Kenya et qui n'appartiennent pas a un
membre des forces britanniques au Kenya ou h un membre de l'6lment civil devront
6tre remis aux autorit~s militaires du Royaume-Uni.

PERMIS DE CONDUIRE

9. Les autorit~s k~nyennes consid~reront comme valables les permis de conduire
ayant cours au Royaume-Uni, les permis internationaux ou les permis militaires d~livr~s
aux membres des forces britanniques au Kenya et aux membres de l'lment civil ainsi
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national Driving Licences issued to their dependants or shall issue, on production of
such licences or permits, licences valid in Kenya without test.

REMITTANCE OF FUNDS

10. (a) Remittances between the territory of Kenya and the territory of the United
Kingdom shall be freely permitted in respect of:
(i) funds derived by members of the British Forces in Kenya or civilian component

from services or employment in connection with their official duties as members of
the British Forces in Kenya or civilian component;

(ii) official funds of the British Forces in Kenya and authorized service organizations;

(iii) funds derived by members of the British Forces in Kenya or civilian component or
dependants or by authorized service organizations from sources outside Kenya
subject to any laws or regulations of the United Kingdom in that respect.

(b) Remittances from Kenya to the United Kingdom shall be freely permitted in
respect of funds derived from the proceeds of sale of personal effects, furniture, motor
vehicles and other property used by members of the British Forces in Kenya or civilian
component while serving in Kenya which are disposed of in anticipation of departure
from Kenya.

MOVEMENT, ENTRY AND EXIT

11. (a) No restriction shall be placed on the freedom of entry into and exit from Kenya
of members of the British Forces in Kenya and civilian component and their dependants
provided that a person who has been declared a prohibited immigrant in Kenya shall
not be allowed to enter Kenya, and a member of the British Forces in Kenya who is
declared a prohibited immigrant while in Kenya shall be repatriated or otherwise removed
from Kenya by the British authorities, at their expense.

(b) Within Kenya members of the British Forces and civilian component and depend-
ants shall have the same freedom of movement as is accorded to Kenya citizens.

(c) Before a member of the British Forces in Kenya is discharged he shall be
repatriated unless a permit or pass for him to remain in Kenya has first been obtained
from the authorities of Kenya.

(d) The United Kingdom service authorities shall notify the authorities of Kenya if
any dependant remains in Kenya after the departure of the head of the family or if any
member of the civilian component leaves the employment of the departments or authori-
ties of the Government of the United Kingdom or of an authorized service organization.

(e) Where a member of the civilian component or a dependant is declared a pro-
hibited immigrant or a person is repatriated within three months of a notification given
under sub-paragraph (d) of this paragraph and in order to repatriate such person as is
mentioned in the preceding paragraphs it is necessary to transport that person, then the

No. 9195



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 247

que les permis de conduire ayant cours au Royaume-Uni et les permis internationaux
d~livr~s aux personnes A leur charge, ou, A d6faut, d~livreront sur presentation desdits
permis et sans examen, des permis valables au Kenya.

ENVOI DE FONDS

10. a) Les envois de fonds entre le territoire du Kenya et le territoire du Royaume-
Uni seront librement autoris~s en ce qui concerne:

i) Les sommes que les membres des forces britanniques au Kenya ou les membres de
l'6l6ment civil tirent de l'exercice de leurs fonctions soit comme membres des forces
britanniques au Kenya soit comme membres de l'6l6ment civil;

ii) Les fonds officiels la disposition des forces britanniques au Kenya et des services
auxiliaires agr6s;

iii) Les revenus que les membres des forces britanniques au Kenya, les membres de
l'616ment civil, les personnes A leur charge ou les services auxiliaires agr6s tirent de
sources extrieures au Kenya, sous reserve de l'application des lois et r~glements du
Royaume-Uni en la mati~re.

b) Les envois de fonds du Kenya au Royaume-Uni seront librement autoris~s en
ce qui concerne le produit de la vente d'effets personnels, de mobilier, de v6hicules a
moteur et autres biens, dont les membres des forces britanniques au Kenya ou les mem-
bres de l'6lment civil auront fait usage alors qu'ils 6taient en fonction au Kenya et qu'ils
auront cd6s en prevision de leur depart du Kenya.

DEPLACEMENTS, ENTREES ET SORTIES

11. a) Les membres des forces britanniques au Kenya, les membres de l'61ment
civil et les personnes A leur charge pourront entrer et sortir librement du Kenya; toutefois
une personne qui a 6t d~clar~e interdite de sjour au Kenya ne sera pas autoris~e A y
entrer et un membre des forces britanniques au Kenya qui serait d~clar6 interdit de sjour
alors qu'il se trouve dans ce pays sera rapatri6 ou d~plac6 par les autorit~s britanniques,
aux frais de ces derni~res.

b) Les membres des forces britanniques, les membres de l'6lment civil et les per-
sonnes A leur charge jouiront de la m8me libert6 de d6placement que celle qui est accord&e
aux ressortissants du Kenya.

c) Tout membre des forces britanniques au Kenya sera rapatri6 avant d'6tre relev6
de ses fonctions A moins qu'un permis ou un passeport l'autorisant A rester au Kenya
lui ait 6t pr~alablement d~livr6 par les autorit~s k~nyennes.

d) Si une personne A charge reste au Kenya apr6s le d6part du chef de famille ou
si un membre de l'6lment civil quitte les fonctions qu'il exerqait dans un service officiel
du Gouvernement du Royaume-Uni ou dans un service auxiliaire agr66, les autorit~s
militaires du Royaume-Uni en informeront les autorit~s k~nyennes.

e) Si un membre de l'6lment civil ou une personne A sa charge est d~clar6 interdit
de sjour ou si une personne est rapatri~e dans les trois mois suivant la notification faite
en application de l'alin~a d du present paragraphe et si, aux fins du rapatriement de
ladite personne dans les conditions vises aux alin~as pr&c dents, il est n~cessaire d'assurer
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authorities of the United Kingdom will provide such transport or, if such transport is
not available from the resources of the authorities of the United Kingdom, reimburse any
cost necessarily incurred by the authorities of Kenya.

POSTAL AND COURIER SERVICES

12. (a) The British Forces in Kenya may operate, by means of Forces Post Offices
established within Kenya full postal services to, from and within Kenya, for the use of
the British Forces in Kenya, civilian component and dependants and authorized service
organizations who shall produce all postal articles imported into Kenya by individual
members of the British Forces in Kenya and civilian component and dependants through
the Fleet Mail Post Office in Mombasa, to the proper authorities in Kenya to ensure
compliance with the restriction imposed by paragraph 8 (c) of this agreement, provided
that those authorities may allow postal articles addressed to Her Majesty's Ships at sea
to be re-exported without examination.

(b) All documents and articles officially sealed and carried by a properly identified
courier shall be exempt from customs or any other inspection.

EXEMPTION FOR VESSELS, VEHICLES AND AIRCRAFT

13. (a) Vessels, vehicles and aircraft which are the property of the British Forces
in Kenya or on charter to them and are for the time being exclusively in their service shall
be exempt from any form of compulsory insurance, registration, licensing or compulsory
testing.

(b) The movement of vessels, vehicles or aircraft belonging to the British Forces
in Kenya in and over Kenya and territorial waters of Kenya under this Agreement shall
be free from compulsory pilotage, harbour charges and all dues or tolls, except landing
fees, air navigation service charges and charges for specific services rendered at the
request of the United Kingdom service authorities. Landing fees at Kenya Air Force
Airfields will continue to be waived in favour of aircraft in the service of the United
Kingdom Government.

II

The Minister for Defence of Kenya to the United Kingdom
High Commissioner at Nairobi

MINISTRY OF DEFENCE

Nairobi, 14 July 1967
My dear High Commissioner,

I have received your Letter of to-day's date setting out in an Appendix the
arrangements which have been agreed in discussion between representatives of
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son transport, les autorit~s du Royaume-Uni assureront ce transport ou, si elles ne peuvent
le faire, elles rembourseront les d~penses encourues de ce fait par les autorit~s k6nyennes.

SERVICES POSTAUX ET MESSAGERS

12. a) Les forces britanniques au Kenya pourront assurer, tant A l'int~rieur du
Kenya qu'avec 1'&ranger, grace aux bureaux de poste militaires 6tablis dans ce pays,
un service postal complet A 'usage des forces britanniques au Kenya, des membres de
l'616ment civil et des personnes A leur charge ainsi que des services auxiliaires agr66s,
lesquels devront soumettre, par 'entremise du bureau de la poste navale A Mombasa, tous
les envois postaux re~us, a titre personnel par des membres des forces britanniques au
Kenya, des membres de l'616ment civil et des personnes leur charge aux autorit6s
k6nyennes comptentes aux fins de v6rifier que lesdits envois sont conformes aux disposi-
tions restrictives du paragraphe 8, c, du pr6sent Accord, 6tant toutefois entendu que
lesdites autorit~s autoriseront la r6exportation sans inspection des envois postaux adress6s
aux navires de Sa Majest6 en mer.

b) Tous les documents et envois rev~tus d'un sceau officiel et achemin6s par un
messager dfiment d6sign6 seront exempt6s de toute inspection douani6re ou autre.

EXONkRATIONS CONCERNANT LES NAVIRES, LES VEHICULES ET LES AARONEFS

13. a) L'assurance, l'immatriculation, l'octroi de licences et le contr6le obligatoires
ne s'appliqueront en aucune manire aux navires, v~hicules et a~ronefs qui appartiennent
aux forces britanniques au Kenya ou qui sont affrt~s par celles-ci et sont temporairement
affect~s a l'usage exclusif desdites forces.

b) En application du present Accord, les d~placements des navires, v~hicules et
a6ronefs appartenant aux forces britanniques au Kenya a l'int~rieur et au-dessus du
territoire k~nyen et dans les eaux territoriales du Kenya ne seront tenus au pilotage
obligatoire, au paiement des droits portuaires, et de toutes les redevances et p6ages, A
l'exception des droits d'atterrissage et des frais aff~rents aux services de la navigation
adrienne ou aux services fournis la demande expresse des autorit~s militaires du
Royaume-Uni. Les a~ronefs au service du Gouvernement du Royaume-Uni continueront
A b~n~ficier de l'exon~ration des droits d'atterrissage sur les bases de l'arm~e de l'air du
Kenya.

II

Le Ministre de la difense nationale du Kenya
au Haut Commissaire du Royaume- Uni i Nairobi

MINISTARE DE LA DEFENSE NATIONALE

Nairobi, le 14 juillet 1967
Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai requ votre lettre dat~e de ce jour 6nongant dans un appendice les dispo-
sitions qui ont 6t6 arr~t~es, au cours de leurs entretiens, par les repr6sentants
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the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and representatives of the Government of Kenya concerning the status of the
forces of the United Kingdom in Kenya, a copy of which together with its
Appendix is attached hereto.

These arrangements are acceptable to the Government of Kenya who there-
fore regard your Letter, together with its Appendix, and this reply as constituting
an Agreement in this matter between our two Governments which shall be
deemed to have entered into force on the 12th day of December, 1964.

Yours sincerely,

Njoroge MUNGAI

No. 9195
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du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et les repr~sentants du Gouvernement k~nyen concernant le statut des forces
du Royaume-Uni au Kenya. Une copie de cette lettre et de son appendice est
jointe h la pr~sente r6ponse.

Ces arrangements rencontrent l'agr~ment du Gouvernement k~nyen qui
consid~re en consequence votre lettre et son appendice ainsi que la pr6sente
r~ponse comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord en la
mati~re qui sera r~put6 avoir pris effet le 12 d6cembre 1964.

Veuillez agr6er, etc.

Njoroge MUNGAI

NO 9195
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No. 9196. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF KENYA
ESTABLISHING A BRITISH TRAINING TEAM IN KENYA
TO ASSIST IN THE TRAINING AND DEVELOPMENT
OF THE ARMED FORCES OF KENYA. NAIROBI,
14 JULY 1967

The United Kingdom High Commissioner at Nairobi
to the Minister for Defence of Kenya

BRITISH HIGH COMMISSION

Nairobi, 14 July, 1967
Dear Dr. Mungai,

With reference to the request of the Government of Kenya to the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland that a
British Training Team should be established in Kenya for the purpose of assist-
ing in the training and development of the Armed Forces of Kenya, I have set
out in the Appendix to this Letter the arrangements agreed in discussion in
respect of the status and composition of such a Team.

I propose that if these arrangements are acceptable to the Government of
Kenya this Letter, together with its Appendix and your reply to that effect,
shall be regarded as constituting an Agreement between our two Governments
in this matter which shall be deemed to have entered into force on the 12th
Day of December, 1964.

Yours sincerely,

Edward PECK

L Came into force on 14 July 1967 by the exchange of the said letters with retroactive effect as
from 14 December 1964, in accordance with their provisions.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9196. ]CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DU KENYA CRIeANT
UN GROUPE D'INSTRUCTEURS BRITANNIQUES AU
KENYA, CHARGRS D'AIDER A FORMER ET A DIVE-
LOPPER LES FORCES ARM1RES KRNYENNES. NAIROBI,
14 JUILLET 1967

Le Haut Commissaire du Royaume- Uni Li Nairobi
au Ministre de la difense nationale du Kenya

HAUTE COMMISSION BRITANNIQUE

Nairobi, le 14 juillet 1967
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant h la demande adress6e par le Gouvernement du Kenya au
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en
vue de cr6er au Kenya un groupe d'instructeurs britanniques charg6s d'aider h
former et h d6velopper les forces arm6es k6nyennes, j'ai l'honneur de vous
soumettre, dans 'appendice t la pr6sente lettre, les dispositions sur lesquelles
un accord s'est fait lors des entretiens dont le statut et la composition de ce groupe
ont fait 'objet.

Je propose que si ces dispositions rencontrent l'agrgment du Gouvernement
k6nyen, la pr6sente lettre et son appendice ainsi que votre rgponse affirmative
soient consid6r6s comme constituant entre nos deux gouvernements un accord
en la mati~re qui sera r6put6 avoir pris effet le 12 dgcembre 1964.

Veuillez agrger, etc.

Edouard PECK

1 Entr6 en vigueur le 14 juillet 1967 par l'6change desdites lettres avec effet au 14 dicembre
1964, conform6ment h leurs dispositions.
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APPENDIX

THE TRAINING TEAM AGREEMENT

INTERPRETATION

I. " The Status Agreement " means the Agreement relating to the status of forces
of the United Kingdom in Kenya constituted by an Exchange of Letters between the
Government of the United Kingdom and the Government of Kenya on the 14 July,
1967.1

2. Except where the context otherwise requires, expressions in this Appendix shall
have the meaning which they have for the purposes of the Status Agreement.

3. " Service Regulations " means any statute, order, regulation, warrant or instruc-
tion relating to the armed forces;

" other ranks " includes all members of the armed forces of the United Kingdom
who do not hold commissioned rank;

" entitled dependant " means a dependant for whom under United Kingdom service
regulations a free passage to or from Kenya is provided.

Section I

GENERAiL

1. The Government of the United Kingdom will endeavour to obtain volunteers
from the regular Armed Forces of the United Kingdom to form a Training Team (referred
to in this Appendix as " the Training Team ") to assist in the training and development
of the Armed Forces of Kenya. The composition of the Training Team shall be such
as may from time to time be agreed between the Government of Kenya and the Govern-
ment of the United Kingdom. Initially the team will be concerned only in the training
and development of the Army of Kenya and will accordingly consist of volunteers from
the land forces of the United Kingdom. If members of the naval or air forces of the
United Kingdom are included by agreement in the Training Team this Appendix shall
apply to such members with such modifications as shall be agreed.

2. (a) The function of the Training Team is to assist the Commanders of the land,
air and sea forces of Kenya in the discharge of their responsibility for the training and
development of those forces.

(b) The way in which the Training Team carries out this function shall be arranged
between the Commanders of the land, air or sea forces of Kenya as appropriate or of
senior officers appointed by them for the purpose, and the Commanding Officer of the
Training Team (or of the appropriate branch of the Training Team) it being the respon-
sibility of such Commanding Officer to afford all reasonable assistance in training and
developing the Kenya Armed Forces to the extent of the establishment and equipment of
the Training Team.

(c) The responsibility of the Commanding Officer of the Training Team for the
command, efficiency and administration of the Training Team is to the Government

I See p. 232 of this volume.
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APPENDICE

ACCORD RELATIF AU GROUPE D'INSTRUCTEURS

INTERPRkrATION

1. (1 L'accord relatif au statut S) d~signe l'Accord relatif au statut des forces du
Royaume-Uni au Kenya, conclu le 14 juillet 19671, par un 6change de lettres entre le
Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement kfnyen.

2. A moins que le contexte ne l'indique autrement, les expressions employees dans
le present appendice ont le sens qui leur est donn6 aux fins de l'Accord relatif au statut.

3. L'expression e rfglement militaire # dfsigne toute loi, ordonnance, rfglement,
arrWt ou instruction relatifs aux forces armfes;

L'expression s militaire d'autre grade) dfsigne tout le personnel des forces armfes
du Royaume-Uni qui n'a pas rang d'officer;

L'expression #ayant droit a charge # d~signe une personne a charge dont le voyage,
A destination ou en provenance du Kenya, est pay6 conform6ment au r~glement militaire
du Royaume-Uni.

Section I

GANkRALITkS

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni s'efforcera de recruter des volontaires dans
ses forces arm6es r6guli&es afin de constituer un groupe d'instructeurs (ci-apr~s d6nomm6
< le groupe d'instructeurs *) charges d'aider A former et A dvelopper les forces arm.es
k6nyennes. La composition du groupe d'instructeurs sera d~termin6e de temps A autre,
d'un commun accord, par le Gouvernement k6nyen et le Gouvernement du Royaume-
Uni. Au d6but, le groupe ne s'occupera que de la formation et du d6veloppement de
l'arm6e k6nyenne et sera donc compos6 de volontaires des forces terrestres du Royaume-
Uni. S'il est d6cid6 d'y adjoindre des membres des forces navales ou a~riennes du
Royaume-Uni, le pr6sent appendice vaudra 6galement pour ce personnel, sous r6serve
des modifications qui pourront &tre approuv~es.

2. a) Le groupe d'instructeurs aura pour r6le d'aider les commandants des forces
terrestres, a6riennes et navales du Kenya i s'acquitter de leurs responsabilit6s en ce qui
concerne ]a formation et le d~veloppement de ces forces;

b) Les commandants des forces terrestres, a&iennes ou navales du Kenya ou les
officers sup&ieurs d6sign~s par eux A cet effet conviendront avec le Commandant du
groupe d'instructeurs (ou de la section int6ress& du groupe d'instructeurs) de la fagon
dont le groupe s'acquittera de ce r6le, le Commandant 6tant charg6 d'accorder toute
l'assistance que le groupe d'instructeurs peut raisonnablement fournir, eu 6gard A sa
composition et son 6quipement, pour former et d6velopper les forces arm6es k6nyennes.

c) Le Commandant du groupe d'instructeurs est responsable par la voie hi6rarchique,
devant le Gouvernement du Royaume-Uni, du commandement, de l'efficacit6 et de

1 Voir p. 233 du volume.
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of the United Kingdom through his service superiors, and accordingly except where
otherwise provided by this Appendix or except as may be otherwise arranged, in the
event of the Government of Kenya or an authority of that Government wishing to raise
any matter relating to the Training Team the matter shall be raised through the diplomatic
channel, and normally with the United Kingdom High Commission in Kenya.

3. Separate arrangements, satisfactory to both Governments, shall be made in
relation to the bearing of the cost of the provision of the Training Team, the provision
of facilities for the Training Team and of facilities and benefits for its members.

4. The following provisions shall apply in regard to the relationship of the Training
Team to the Armed Forces of Kenya:

(a) Members of the Training Team shall be treated except in so far as this Appendix
otherwise provides as members of the Armed Forces of Kenya of equivalent rank.

(b) Members of the Training Team will not normally be given executive responsi-
bility in the Armed Forces of Kenya. However, where in the course of his duties as a
member of the Training Team an officer or other rank is given such a responsibility, he
will have powers of command over any member of the Armed Forces of Kenya as if he
were a member of the Armed Forces of Kenya of relative rank, and will be required to
obey orders or instructions of superior officers under whose command he is placed,
provided that such orders or instructions are not inconsistent with his duties under
United Kingdom Service Regulations, and would if given by anyone subject to those
Regulations constitue a lawful command under those Regulations.

(c) Members of the Training Team who are filling executive positions in the
Establishment of Armed Forces of Kenya under this paragraph will retain the right of
direct access to the Commanding Officer of the Training Team.

(d) Members of the Training Team shall remain for all purposes members of the
Armed Forces of the United Kingdom and under United Kingdom command and shall
accordingly not be subject to the Service Regulations of Kenya or any arrest or detention
thereunder nor to the jurisdiction of any authority, court or tribunal deriving its constitu-
tion or powers under the Service Regulations of Kenya.

(e) Members of the Training Team will not take part in hostilities or other operations
of warlike nature undertaken by the Armed Forces of Kenya nor, without the consent
of the Government of the United Kingdom, in the operations of those forces which are
concerned with the preservation of peace, with internal security or with the enforcement
of law and order.

(f) Members of the Training Team will not be employed outside Kenya in training
the Armed Forces of Kenya or in an executive capacity in the Armed Forces of Kenya
except in pursuance of special arrangements made between the Government of Kenya
and the Government of the United Kingdom.
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l'administration du groupe d'instructeurs et, sauf disposition contraire du present appen-
dice ou tout autre arrangement 6ventuel, au cas oi le Gouvernement k6nyen ou une
autorit6 de ce Gouvernement souhaiterait proc~der A un 6change de vues sur une question
concernant le groupe d'instructeurs, il (ou elle) en fera la demande par la voie diploma-
tique et s'adressera normalement la Haute Commission du Royaume-Uni au Kenya.

3. Le cofit du d6tachement du groupe d'instructeurs, les facilit6s A fournir au groupe
et les facilit~s et avantages A fournir A ses membres feront robjet de dispositions s6par~es,
jug~es satisfaisantes par les deux Gouvernements.

4. Les rapports entre le groupe d'instructeurs et les forces armies k~nyennes seront
regis par les dispositions suivantes :

a) Les membres du groupe d'instructeurs seront assimilks aux membres des forces
armies k~nyennes de rang 6quivalent, sauf dispositions contraires du present appendice.

b) Les membres du groupe d'instructeurs n'auront pas en g~n~ral de fonctions de
commandement dans les forces armies k~nyennes. Toutefois, si dans l'exercice de ses
fonctions de membre du groupe d'instructeurs un officer ou un militaire d'un autre grade
est appelk A assumer des fonctions de commandement, il aura i 'gard de tout membre
des forces armies k~nyennes la meme autorit6 que s'il 6tait membre des forces armies
k~nyennes de rang 6quivalent au sien, et ii sera tenu d'ob~ir aux ordres ou instructions des
officers d'un rang sup~rieur sous le commandement desquels it sera place, sous r6serve
que ces ordres ou instructions ne soient pas incompatibles avec ses obligations au regard
du r~glement militaire du Royaume-Uni et que, s'ils 6taient donn~s par une personne
soumise ce r~glement, constitueraient un commandement licite au regard dudit r~gle-
ment.

c) Les membres du groupe d'instructeurs qui occupent des postes de commandement
dans les forces armies k~nyennes en vertu des dispositions du present paragraphe conser-
veront le droit d'en r~frer directement au commandant du groupe d'instructeurs.

d) A toutes fins utiles, les membres du groupe d'instructeurs continueront de faire
partie des forces armies du Royaume-Uni et resteront sous commandement britannique;
ils ne seront donc pas soumis au r~glement militaire du Kenya, ne pourront etre arret~s
ou d~tenus en vertu de ce r~glement, pas plus qu'ils ne seront soumis a la juridiction d'une
autorit6 ou d'un tribunal dont l'existence ou les pouvoirs d~coulent du r~glement militaire
de ce r6glement.

e) Les membres du groupe d'instructeurs ne prendront pas part i des hostilit~s ou
A d'autres operations de caract~re belliqueux entreprises par les forces armies du Kenya
pas plus qu'ils ne participeront, sans l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni,
aux operations des forces qui sont charg~es du maintien de la paix, de la s~curit6 int~rieure
ou du maintien de rordre public.

f) Les membres du groupe d'instructeurs ne seront pas employ6s en dehors du
Kenya A former les forces armies k~nyennes ou A un poste de commandement dans les
forces armies k~nyennes A moins que des dispositions spciales A cet effet n'aient 6t6
prises par le Gouvernement k~nyen et le Gouvernement du Royaume-Uni.
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Section II

MODIFICATIONS OF THE STATUS AGREEMENT

1. The Status Agreement shall, in its application to members of the Training Team,
be read subject to the modifications set out in this Section.

2. (a) The provisions of paragraph 4 of the Appendix to the Status Agreement shall
not prevent the Government of Kenya from holding a member of the Training Team
responsible for:
(i) damage to public or service property (which includes only property of or held for

any department of the Government of Kenya or the Armed Forces of Kenya),

(ii) loss of or misapplication of public or service funds or property,

shown to be due to an act or omission on his part involving fraud or dishonesty or
misconduct in the performance of official duty. Arrangements for the mode of assess-
ment of compensation in such cases shall be those set out in the Schedule hereto.

(b) The Government of Kenya will make good or pay compensation for loss or
damage to the uniform and equipment of a member of the Training Team where such
loss or damage is occasioned by the performance of official duty excluding while in transit
to and from Kenya.

(c) The Government of Kenya will make good or pay compensation for loss or
damage arising out of civil disturbance or riots to personal property and uniform and
equipment (unless covered by paragraph 1 (b) hereof) of members of the Training Team.

3. The waiver effected by sub-paragraph (a) of paragraph 4 of the Appendix to the
Status Agreement shall extend to damage caused by a member of the Training Team
employed outside Kenya if the sole reason why the sub-paragraph would not but for
this provision apply is that the property in question is not in Kenya.

4. The cost of meeting claims arising out of acts or omissions of members of the
Training Team done or omitted in the course of their service as such or out of acts or
omissions of persons locally employed in the service of the Training Team done in the
performance of their duties as such shall be borne by the Government of Kenya and
accordingly the following sub-paragraph shall be substituted for sub-paragraph (b) of
paragraph 4 of the Appendix to the Status Agreement:

" (b) All claims arising out of acts or omissions of members of the Training
Team done or omitted in the course of their service as such or out of acts or omissions
of persons locally employed in the service of the Training Team done in the perform-
ance of their duties as such shall be dealt with by the Government of Kenya except
in the case of claims made in the United Kingdom which shall be dealt with by
the Government of the United Kingdom and shall in all cases be settled or otherwise
disposed of at the cost of the Government of Kenya. "

5. Notwithstanding paragraph 6 of the Appendix to the Status Agreement, arrange-
ments may be made at the discretion of the Commanding Officer of the Training Team
for certain members of the Training Team to wear uniform of the Army of Kenya.
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Section II

MODIFICATIONS DE L'AccoRD RELATIF AU STATUT

1. L'Accord relatif au statut s'appliquera aux membres du groupe d'instructeurs
sous reserve des modifications 6noncfes dans la pr~sente section.

2. a) Les dispositions du paragraphe 4 de l'appendice l'Accord relatif au statut
n'emp~cheront pas le Gouvernement kenyen de tenir un membre du groupe d'instruc-
teurs responsable :

i) De dommages causes A des biens publics ou militaires (ces biens 6tant exclusivement
ceux dont l'administration ou les forces armes du Kenya ont la propri&t6 ou la
charge);

ii) De la perte ou du d~tournement de fonds ou de biens publics ou militaires rtsultant
d'un acte ou d'une negligence, impliquant un abus de confiance, une escroquerie ou
une faute dans l'accomplissement de ses fonctions officielles. En pareil cas, les moda-
lit~s d'6valuation de l'indemnisation seront celles qui sont prfcisfes dans 'annexe
ci-jointe.

b) Le Gouvernement k~nyen dfdommagera les membres du groupe d'instructeurs
en cas de perte d'uniforme ou d'6quipement ou de dommages A l'uniforme ou A l'6quipe-
ment lorsque cette perte ou ce dommage est survenu dans l'exfcution du service (sauf
en cours de voyage 1 destination ou en provenance du Kenya).

c) Le Gouvernement k~nyen dfdommagera les membres du groupe d'instructeurs
en cas de perte de biens, d'uniforme ou d'6quipement ou de dommages caus6s aux biens,
i l'uniforme et A l'quipement comme suite A des troubles ou des 6meutes populaires
(sauf dans des cas dfji vis~s a I'alin~a 1, b), ci-dessus.

3. La clause de renoncement 6nonc~e A l'alin~a a du paragraphe 4 de 'appendice a
'Accord relatif au statut s'appliquera aux dommages causes par un membre du groupe

d'instructeurs employ6 en dehors du Kenya si la seule raison pour ne pas appliquer les
dispositions de cet alin~a est que les biens en question ne se trouvent pas au Kenya.

4. Le cofit des indemnitfs A payer du chef d'actes ou d'omissions de membres du
groupe d'instructeurs ou de personnes recrutfes localement au service du groupe
d'instructeurs, dans I'exercice de leurs fonctions, sera a la charge du Gouvernement
k~nyen et en consequence I'alin~a b du paragraphe 4 de l'appendice A l'Accord relatif
au statut sera remplac6 par le texte suivant :

<i b) Toute demande d'indemnit6 du chef d'actes ou d'omissions de membres
du groupe d'instructeurs, ou de personnes recrutfes localement au service du groupe
d'instructeurs, dans l'exercice de leurs fonctions, sera r~glfe par le Gouvernement
k6nyen, sauf dans le cas de demandes pr~sentfes dans le Royaume-Uni qui seront
r~gl~es par le Gouvernement du Royaume-Uni, et les frais seront, dans tous les cas,
A la charge du Gouvernement k~nyen. #

5. Nonobstant le paragraphe 6 de I'appendice de l'Accord relatif au statut, des
dispositions peuvent 6tre prises, A la discr&ion du Commandant du groupe d'instructeurs,
pour que certains membres du groupe portent l'uniforme de l'armfe k~nyenne.
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6. (a) For the purposes of sub-paragraph (c) of paragraph 8 of the Appendix to the
Status Agreement, a motor vehicle shall be regarded as having been imported within a
reasonable time after the entry into Kenya of a member of the Training Team if it is
imported within the first three months of the beginning of the tour of duty with the
Training Team.

(b) Notwithstanding sub-paragraph (a) of paragraph 8 of the Appendix to the
Status Agreement, items imported under sub-paragraph (c) of paragraph 8 of the Status
Agreement by members of the Training Team (other than motor vehicles) may be sold
to anyone in Kenya without payment of duty during the period of one month immediately
preceding the end of the tour of duty and one month thereafter.

Section I

CONDITIONS OF SERVICE

Pay and allowances
1. The Government of the United Kingdom will, in accordance with United

Kingdom Service Regulations, pay members of the Training Team the pay and emolu-
ments of the ranks which they hold during the period of service with the Training
Team.

Period of service
2. (a) The period of service will be from the day upon which the individual ceases

to do duty with the Force in which he last served before his service with the Training
Team until the day upon which he is taken on to the strength of his next unit.

(b) The period will include:
(i) Embarkation leave before embarking;
(ii) a tour of duty in Kenya as follows:

(aa) officers selected to fill staff appointments and Lieutenant-Colonels in Command
will normally serve a two and a half year tour in Kenya,

(bb) the tour for all other officers will initially be for two years, extendable by one
year at the request of the Government of Kenya and with the agreement of
the officer,

(cc) the tour for other ranks will be of up to two and a half years,
(dd) not less than nine months before completion of their initial tour officers and

other ranks may volunteer to serve a further consecutive tour of two years
in Kenya,

(ee) all tours include leave taken during the tour,

(if) shorter or longer tours may be agreed between the Governments of the United
Kingdom and Kenya;

(iii) end of tour leave (which may be taken in the United Kingdom) consisting of:

(aa) disembarkation leave of fourteen days,
(bb) one additional day for each month of the period of service with the Training

Team (excluding end of tour leave) in excess of six months,
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6. a) Aux fins de l'alin~a c du paragraphe 8 de 'appendice i l'Accord relatif au
statut, un vkhicule i moteur sera consid~r6 comme ayant W import6 dans un d~lai
raisonnable apr~s l'arriv~e au Kenya d'un membre du groupe d'instructeurs s'il est
import6 dans les trois mois suivant le debut de la p~riode de service au sein du groupe.

b) Nonobstant l'alin~a a du paragraphe 8 de l'appendice A l'Accord relatif au statut,
les articles (autres que des v~hicules A moteur) import~s conform~ment A l'alin~a c du
paragraphe 8 A l'Accord relatif au statut par des membres du groupe d'instructeurs
peuvent 6tre vendus au Kenya sans paiement de droits au cours du mois prkc~dant la
fin de ]a p~riode de service ou du mois suivant.

Section III

CONDITIONS DE SERVICE

Soldes et indemnitis
1. Le Gouvernement du Royaume-Uni versera aux membres du groupe d'instruc-

teurs la solde et les 6moluments correspondant au grade que ceux-ci d~tiennent pendant
la p~riode de service au sein du groupe d'instructeurs, conform~ment au r~glement
militaire du Royaume-Uni.

Pdriode de service
2. a) La pgriode de service courra du jour o6 l'intgress6 cesse de servir dans l'unit6

ofi il se trouvait avant d'8tre affect6 au groupe d'instructeurs jusqu'au jour oci il est de
nouveau rattach6 a une unit6.

b) La pgriode de service comprendra:
i) La permission d'embarquement avant l'embarquement;

ii) Un tour de service au Kenya, dans les conditions suivantes:

aa) Les officiers affectgs h un 6tat-major et les lieutenants-colonels exergant un
commandement serviront normalement deux ans et demi au Kenya;

bb) Tous les autres officiers feront au Kenya une pgriode de service de deux ans
initialement, et pourront kre maintenus A leur poste un an de plus sur la demande
du Gouvernement kgnyen et avec l'accord de l'officier;

cc) Les militaires d'autres grades serviront jusqu'A deux ans et demi;
dd) Au moins neuf mois avant la fin de leur affectation initiale, les officiers et les

militaires d'autres grades pourront se porter volontaires pour une nouvelle
affectation de deux ans au Kenya;

ee) Toutes les pgriodes de service comprendront une permission en cours d'affecta-
tion;

if) Les affectations pour une durge plus courte ou plus longue devront faire l'objet
d'un accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et celui du Kenya;

iii) La permission de fin d'affectation (qui peut-6tre prise au Royaume-Uni) consistant
en:
aa) Une permission de d~barquement de 14 jours;

bb) Un jour supplgmentaire par mois de service dans le groupe d'instructeurs (non
compris la permission de fin d'affectation) en sus des six premiers mois;
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(cc) any annual leave due during the tour of duty but not taken up to a maximum
of one quarter of the leave entitlement for each year of service with the Training
Team.

Leave

3. The leave entitlement for personnel of the Training Team shall be as follows:
(a) Embarkation Leave . . . 14 days.

(b) Annual Leave ......... A maximum of 42 days of which one-quarter may
be postponed and included in End of Tour
Leave in accordance with paragraph 2 (b) (iii) of
this Section.

(c) End of Tour Leave . . . Calculated in accordance with paragraph 2 (b) (iii)
of this Section.

(d) Compassionate Leave and In accordance with United Kingdom Service
other leave ......... ... Regulations and practice.

Married members of the Training Team not accompanied by their wives will be entitled
to take leave in the United Kingdom once during the tour of duty in accordance with
United Kingdom Service Regulations. When so taken leave shall be deemed to begin
on the day upon which the individual reaches the first point of disembarkation in the
United Kingdom and to cease on the day upon which the individual reaches the first
point of disembarkation in Kenya, provided he travels by air.

Rank and promotion

4. (a) If members of the Training Team are selected to fill ranks in the Armed
Forces of Kenya higher than their substantive rank they will be granted temporary or
acting rank in accordance with United Kingdom Service Regulations and any subsequent
relinquishment will also be in accordance with those Regulations.

(b) Members of the Training Team will be eligible for promotion or advancement
in accordance with United Kingdom Service Regulations.

Termination of service

5. (a) If a member of the Training Team neglects or refuses to perform his duties
or becomes unable to perform his duties by reason of disciplinary action, ill health or for
any other reason, or misconducts himself or is unsuitable or inefficient, the Government
of Kenya, after consultation with the Commanding Officer of the Training Team, may
request the termination of the service of the individual.

(b) In the event of an unforeseen reduction in the establishment of the Training
Team or in the requirement of the Government of Kenya for the services of the Training
Team the service of an individual may be terminated after six months previous written
notice has been given to the United Kingdom High Commissioner.

(c) If the Commanding Officer of the Training Team is of the opinion that an
individual has strong compassionate grounds for being relieved of his obligation to
complete a full tour of duty, the service of that individual will terminate on a date to be
agreed between the Government of Kenya and the United Kingdom High Commissioner.
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cc) Toute 'permission annuelle accumul6e pendant la p6riode d'affectation, jusqu'A
concurrence du quart des permissions dues par ann6e de service dans le groupe
d'inspecteurs.

Permissions

3. Le personnel du groupe d'instructeurs a droit aux permissions suivantes:

a) Permission d'embarquement 14 jours.
b) Permission annuelle . . . 42 jours au maximum dont le quart peut 6tre

accumul6 et pris A roccasion de la permission
de fin d'affectation conform6ment au paragraphe
2, b, iii, de la pr6sente section.

c) Permission de fin d'affecta- Calcul6e conform6ment au paragraphe 2, b, iii,
tion .. .......... ... de la pr6sente section.

d) Permissions pour raisons de Conform6ment au r~glement militaire britanni-
famille et autres permissions que et a la pratique suivie au Royaume-Uni.

Les membres marius du groupe d'instructeurs qui ne sont pas accompagn6s de leur
femme auront droit h une permission au Royaume-Uni une fois au cours de leur p6riode
d'affectation, conform6ment au r~glement militaire britannique. La permission prise
dans ces conditions sera r6put6e commencer le jour oii l'int6ress6 atteint son premier
point de d6barquement au Royaume-Uni et se terminer le jour o i il quitte le Royaume-
Uni A destination du Kenya, sous r6serve qu'il voyage par avion, dans un sens comme
dans l'autre.

Grades et avancement

4. a) Si des membres du groupe d'instructeurs sont appelks, dans les forces arm6es
du Kenya, A occuper un grade sup6rieur A celui qui est normalement le leur, ce grade
leur sera reconnu A titre temporaire, conform6ment au r~glement militaire britannique
et le retour au grade ant6rieur sera 6galement op6r6 conform6ment A ce r6glement.

b) Les membresdu groupe d'instructeurs pourront recevoir de ravancement confor-
m6ment au r~glement militaire britannique.

Fin de la p~riode de service

5. a) Si un membre du groupe d'instructeurs n6glige ou refuse de s'acquitter de ses
fonctions ou n'est plus en mesure de le faire pour cause de mesures disciplinaires, de
maladie ou pour toute autre cause, ou s'il se conduit mal ou ne fait pas preuve des-aptitudes
requises, le Gouvernement k6nyen peut mettre fin A la p6riode de service de l'int6ress6,
apr~s avoir consult6 le commandant du groupe d'instructeurs du Royaume-Uni.

b) En cas de r6duction impr6vue de l'effectif du groupe d'instructeurs ou des besoins
du Gouvernement k6nyen en ce qui concerne les services du groupes d'instructeurs, il
peut &re mis fin aux services d'un individu, aprbs un pr6avis de six mois donn6 au Haut
Commissaire du Royaume-Uni.

c) Si le commandant du groupe d'instructeurs estime que, pour des raisons de famille
s6rieuses, un membre du groupe est fond6 a demander A &re relev6 de son affectation,
il sera mis fin aux services de l'int6ress6 A compter de la date dont le Gouvernement
k6nyen et le Haut Commissaire du Royaume-Uni seront convenus.
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(d) The United Kingdom Government reserves the right to withdraw the services
of any or all members of the Training Team after consultation with the Government
of Kenya.

Applicability of United Kingdom Service Regulations

6. All members of the Training Team will remain subject to United Kingdom
Service Regulations and shall at all times be and remain subject to all powers exercisable
by the United Kingdom Service Authorities thereunder.

Postings and employment
7. Members of the Training Team will not be employed otherwise than in the

capacity for which they were selected, without the concurrence of the appropriate
United Kingdom Service Authority.

Nominations
8. The nomination of any officer or other rank shall be subject to the acceptance of

the Government of Kenya who may refuse to accept such officer or other rank if, on the
grounds of qualification, experience, suitability or other consideration such nomination
is not considered by the Government of Kenya to be acceptable.

Dependants
9. Married members of the Training Team will normally be accompanied by their

dependants.

THE SCHEDULE

PROCEDURE FOR DEALING WITH LOSS OR DAMAGE OR MISAPPLICATION OF FUNDS

1. If the Ministry of Defence of Service Authorities of Kenya are of the opinion that
the circumstances set out in sub-paragraph (a) of paragraph 2 of Section II of the
Appendix or any of such circumstances have arisen, the procedure set out in the following
paragraphs will apply:

(a) The Ministry of Defence or Service Authorities of Kenya will give to the United
Kingdom Service Authorities full particulars of the loss, damage or misapplication,
including all records of proceedings, depositions, statements and of the evidence relating
thereto,

(b) The United Kingdom Service Authorities concerned shall make or cause to be
made such investigation as they shall think fit and if satisfied that the loss, damage or
misapplication was occasioned by any such act or omission as is mentioned in sub-para-
graph (a) of paragraph 2 of Section II of the Appendix, the member or members of the
Training Team in question will be invited to pay as or towards compensation for the loss
or damage such as the United Kingdom Service Authorities shall in their discretion
assess to be the amount which would have been awarded under United Kingdom Service
Regulations had such a loss or damage been occasioned to United Kingdom public or
Service property or funds and the proceedings and investigations prescribed by United
Kingdom Service Regulations been made.
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d) Le Gouvernement du Royaume-Uni se r6serve le droit de rappeler tout ou partie
du groupe d'instructeurs apr~s avoir consult6 le Gouvernement k6nyen.

Application du riglement militaire britannique

6. Tous les membres du groupe d'instructeurs resteront soumis au riglement
militaire britannique et rel~veront, A tout moment, des autorit6s militaires du Royaume-
Uni conform6ment ce rbglement.

Affectation

7. Les membres du groupe d'instructeurs ne pourront 6tre mut6s a des fonctions
autres que celles pour lesquelles ils ont 6t6 choisis qu'avec l'assentiment des autorit6s
militaires comptentes du Royaume-Uni.

Nominations
8. La nomination d'officiers et de militaires d'autre grade sera sujette A l'acceptation

du Gouvernement k6nyen qui peut refuser d'accepter un officier ou un militaire d'un
autre grade si, pour des consid6rations de qualification, d'exp6rience, d'aptitude ou autres,
il juge que cette nomination ne lui convient pas.

Personnes J charge

9. Les membres mariks du groupe d'instructeurs seront normalement accompagn6s
des personnes qui sont A leur charge.

ANNEXE

PROCkDURE .k SUIVRE EN CAS DE PERTE OU DE DOMMAGES
OU DE DkroURNEMENT DE FONDS

1. Lorsque le Minist~re de la defense ou les autorit~s militaires du Kenya estimeront
que les circonstances vis~es la section III, paragraphe 2, a, de l'appendice ou des
circonstances identiques, se sont produites, il y aura lieu d'appliquer la procedure ci-
aprs :

a) Le Ministre de la defense ou les autorit~s militaires du Kenya communiqueront
aux autorit~s militaires du Royaume-Uni tous renseignements concernant la perte, le
dommage ou le d~tournement de fonds, notamment tous les proc6s-verbaux, depositions,
dclarations et tous les 6lments de preuve pertinents;

b) Les autorit~s militaires comptentes du Royaume-Uni proc~deront ou feront
proc~der i une enqu~te, si elles le jugent n~cessaire, et si elles sont convaincues que la
perte, le dommage ou le d~tournement de fonds est la cons6quence de l'acte ou de l'acte
de negligence vis6 par la disposition susmentionne, le membre ou les membres du
groupe d'instructeurs seront invites A verser A titre d'indemnisation totale ou partielle
de la perte ou du dommage subi une somme qu'il appartiendra aux autorit~s militaires du
Royaume-Uni de determiner, d'apr~s le montant qui aurait 6t6 inflig6 selon le r~glement
militaire du Royaume-Uni si la perte ou le dommage avait 6t6 caus6 A des biens publics
ou militaires britanniques et si les formalit~s et enqu~tes prescrites par la legislation
militaire du Royaume-Uni avaient 6t6 accomplies.
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2. If payment is made of the sum assessed in accordance with sub-paragraph (b)
of paragraph I above it shall be accepted by the Government of Kenya in full and final
settlement of any claims which the Government of Kenya may have against the member
or members in question under the laws of Kenya in respect of such loss or damage or
misapplications of funds.

II

The Minister for Defence of Kenya to the United Kingdom
High Commissioner at Nairobi

MINISTRY OF DEFENCE

Nairobi, 14th July, 1967
My dear High Commissioner,

I acknowledge the receipt of your Letter of to-day's date setting out in an
Appendix the arrangements agreed in discussion in respect of the Training
Team which it is proposed to establish in Kenya, a copy of which is attached
hereto.

In reply I have to inform you that the proposed arrangements are acceptable
to the Government of Kenya who therefore regard your Letter, together with
its Appendix and this reply, as constituting an agreement between our two
Governments in this matter which shall be deemed to have entered into force
on the 12th day of December, 1964.

Yours sincerely,

Njoroge MUNGAI
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2. Si la somme fixge conformgment au paragraphe 1, alinga b, ci-dessus est versge,
le Gouvernement k6nyen 'acceptera A titre de r~glement intggral et d~finitif de toutes
les crgances que le Gouvernement de cet ]Rtat pourrait avoir contre la personne en cause,
conformgment A la 1gislation du Kenya, pour la perte, le dommage ou le dtournement
de fonds.

II

Le Ministre de la difense nationale du Kenya
au Haut Commissaire du Royaume- Uni ti Nairobi

MINIST-RE DE LA DEFENSE NATIONALE

Nairobi, le 14 juillet 1967
Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour dont
vous trouverez une copie ci-joint, 6nongant dans un appendice les dispositions
qui ont 6t6 arrft6es, au cours d'un entretien, au sujet du groupe d'instructeurs
que l'on se propose de crier au Kenya.

Je tiens h vous faire savoir que les dispositions propos~es ont l'agr~ment du
Gouvernement k~nyen qui consid~re donc votre lettre avec son appendice et la
pr~sente r~ponse comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord
qui sera r~put6 &re entr6 en vigueur le 12 d6cembre 1964.

Veuillez agr~er, etc.

Njoroge MUNGAI
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[DUTCH TEXT - TEXTE NiERLANDAIS]

No. 9197. CULTURELE OVEREENKOMST TUSSEN HET
KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN BRAZILIE

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en

De Regering van de Republiek der Verenigde Staten van Brazilii,

Verlangend, de traditionele vriendschapsbanden die de twee volkeren
verbinden nauwer aan te halen en de betrekkingen tussen de twee landen op
het gebied van het onderwijs, de wetenschappen en dat der kunsten te versterken,

Hebben besloten een overeenkomst inzake de culturele betrekkingen te
sluiten en hebben te dien einde als Gevolmachtigden benoemd:

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

Zijne Excellentie Mr. J. M. A. H. Luns, Minister van Buitenlandse Zaken,
en

De Regering van de Republiek der Verenigde Staten van Brazilid,

Zijne Excellentie de Heer Jayme Sloan Chermont, Buitengewoon en
Gevolmachtigd Ambassadeur,

Die, na hun in goede vorm bevonden volmachten te hebben overgelegd, het
volgende zijn overeengekomen:

Artikel I

Teneinde in hun respectieve landen een betere kennis van de cultuur van
het andere land te bevorderen, zullen de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar,
zoveel als mogelijk is, bijstaan bij :
a) de verspreiding van boeken, tijdschriften en andere publikaties;

b) het organiseren van conferenties, concerten en toneelvoorstellingen;

c) het organiseren van tentoonstellingen op het gebied der kunst en andere
tentoonstellingen met een cultureel karakter;

d) het organiseren van radiouitzendingen, de verspreiding van grammofoon-
platen en soortgelijke middelen;

e) het vertonen van films met een wetenschappelijk, opvoedkundig of cultureel
karakter;

f) het uitwisselen van kopiedn van in de officile archieven en bibliotheken van
elk der twee landen aanwezige documenten die van belang zijn voor het
andere land, mits de wettelijke bepalingen van elk der landen zich niet tegen
uitwisseling op dit gebied verzetten.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 9197. ACORDO CULTURAL ENTRE 0 REINO DOS
PAISES BAIXOS E 0 BRASIL

O Gov6rno do Reino dos Paises Baixos e

O Gov~rno da Repdiblica dos Estados Unidos do Brasil,

Desejosos de estreitar os tradicionais lagos de amizade e as relagbes educa-
cionais, cientificas e artisticas entre os dois povos,

Resolveram concluir um ac6rdo regulando suas relag6es culturais e, para
6sse fim, nomearam seus Plenipotencidrios:

O Governo do Reino dos Paises Baixos,

Sua Excel6ncia o Senhor J. M. A. H. Luns, Ministro de N6gocios Estran-
geiros;

O Gov~rno da Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil,

Sua Excel~ncia o Senhor Jayme Sloan Chermont, Embaixador Extra-
ordimirio e Plenipotencilrio,

os quais, ap6s haverem trocado seus Plenos Podres, achados em boa e
devida forma, convieram no seguinte :

Artigo I

As Partes Contratantes, corn a finalidade de tornar melhor conhecidos os
patrim6nios culturais respectivos, assistir-se-io reciprocamente, na medida do
possivel, mediante :
a) a difusdo de livros, peri6dicos e outras publicag~es;
b) a promog o de confer~ncias, concertos e representag~es teatrais;
c) a organizaco de exibig6es artisticas e de outras manifestag~es de cardter

cultural;
d) a organizagdo de programas radiof6nicos, a difus~o de discos e utilizaggo de

outros meios de divulgaggo;
e) a exibigdo de filmes cientificos, educativos e culturais;

f) o intercimbio de c6pias de documentos pertencentes ao acervo de arquivos e
bibliothecas oficiais de uma das Partes co-signatdrias que possam interessar a
outra Parte, contanto que tal intercimbio ngo contrarie as disposig6es legais
vigentes em qualquer dos dois Paises.
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Artike 11

De Overeenkomstsluitende Partijen bevorderen tussen de onderscheiden
landen de uitwisseling van professoren, onderzoekers op wetenschappelijk
gebied en studenten, alsmede van andere personen die speciale belangstelling
hebben voor culturele werkzaamheden.

Artikel III

De Overeenkomstsluitende Partijen stimuleren het organiseren en het
ontwikkelen van cursussen aan hun universiteiten en andere instellingen van
onderwijs en onderzoek die betrekking hebben op de cultuur en op de beschaving
van de andere Partij.

Artikel IV

Teneinde onderdanen van elk der Overeenkomstsluitende Partijen in staat
te stellen in het andere land te studeren en onderzoekingen te verrichten, onder-
zoekt elk der Partijen de mogelijkheid om aan de onderdanen van de andere
Partij beurzen en andere faciliteiten te verstrekken.

Artikel V

De Overeenkomstsluitende Partijen bevorderen de samenwerking tussen
wetenschappelijke en andere culturele instellingen in de twee landen.

Artikel V1

Elk der Overeenkomstsluitende Partijen vergemakkelijkt voor de onder-
danen van de andere Partij de toegang tot haar musea, bibliotheken en andere
voorlichtingscentra.

Artikel VII

In elk land zal een Commissie worden ingesteld, die tot taak zal hebben de
Regering voorstellen te doen die betrekking hebben op de uitvoering van deze
Overeenkomst.

De in Brazilie in te stellen Commissie zal haar zetel hebben in Brasilia en
de naam dragen van ,,Comissdo Brasileira". Haar leden zullen worden aange-
wezen door de Minister van Buitenlandse Betrekkingen, de Minister van Onder-
wijs en Cultuur gehoord.

De in Nederland in te stellen Commissie zal haar zetel hebben te 's-Graven-
hage en de naam dragen van ,,Nederlandse Commissie". Haar leden zullen
worden aangewezen door de Nederlandse Ministers van Onderwijs en Weten-
schappen en van Cultuur, Recreatie en Maatschappelijk Werk gezamenlijk.
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Artigo II

As Partes Contratantes favorecergo o envio, de um Pais ao outro, de profes-
s6res universitArios, pesquisadores cientificos, estudantes e de outras pessoas que
tenham particular inter~sse em atividades culturais.

Artigo IlI

As Partes Contratantes estimulargo a instituigo e posterior desenvolvimento
de cursos, em suas Universidades e demais estabelecimentos educacionais e de
pesquisa, s6bre aspectos da cultura e da civilizagfo da Parte co-signatlria.

Artigo IV

Cada Parte Contratante considerard a possibilidade de conceder b6lsas-
de-estudo e outros beneficios a nacionais da Parte co-signatlria corn o intuito de
proporcionar-ihes facilidades para estudar e empreender trabalhos de pesquisa
no outro Pais.

Artigo V

As Partes Contratantes encorajardo a cooperago entre instituigbes cientificas
e culturais nos dois Paises.

Artigo V!

Cada Parte Contratante facilitard o acesso a seus museus, pinacotecas,
bibliotecas e demais fontes de divulgaggo aos nacionais da Parte co-signatAria.

Artigo VII

Em cada Pais seri constituida uma Comissio h qual caberi submeter ao
respectivo Gov~rno propostas referentes aplicag~o do presente Ac6rdo.

A Comissao a ser constituida no Brasil teni sede em Brasilia e receberA o nome
de Comissgo Brasileira. Seus membros serdo indicados pelo Ministro das
Relaq5es Exteriores, ouvido o Ministro da Educagao e Cultura.

A Comissao a ser constituida nos Paises Baixos terA sede na Haia e recebeni
o nome de # Nederlandse Commissie ). Seus membros sergo indicados de
comum ac6rdo pelo Ministro Neerland8s da Educaggo e Ci~ncias e pelo Ministro
Neerland~s de Assuntos Culturais, Recreago e Ago Social.
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Elke Commissie vergadert steeds wanneer daartoe aanleiding bestaat en
ten minste een maal per jaar. De Diplomatieke Vertegenwoordiger van de ene
Overeenkomstsluitende Partij kan worden uitgenodigd om deel te nemen aan de
beraadslagingen van de Commissie van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel VIII

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is deze Overeenkomst van
toepassing op Nederland, Suriname en de Nederlandse Antillen.

Artikel IX

Deze Overeenkomst dient te worden bekrachtigd en de akten van bekrachti-
ging zullen zo spoedig mogelijk de Rio de Janeiro worden uitgewisseld.

Deze Overeenkomst treedt in werking op de datum van uitwisseling van de
akten van bekrachtiging en zal een geldigheid hebben van vijf jaar. Ingeval geen
der Overeenkomstsluitende Partijen zes maanden voor het verstrijken van ge-
noemde termijn aan de andere het voornemen heeft te kennen gegeven zijn
werking te willen doen eindigen, zal de Overeenkomst voor onbepaalde tijd
van kracht blijven doch door elk der Overeenkomstsluitende Partijen op ieder
tijdstip kunnen worden opgezegd, door de andere hiervan in kennis te stellen
met een opzeggingstermijn van zes maanden.

TEN BLIJKE WAARVAN bovengenoemde gevolmachtigden deze Overeenkomst
hebben ondertekend en van hun zegel hebben voorzien.

GEDAAN te 's-Gravenhage, de twaalfde dag van de maand oktober 1966 in
tweevoud, in de Nederlandse en Portugese taal, zijnde beide teksten gelijkelijk
authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

J. LUNS
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Cada Comiss~o reunir-se-A uma vez por ano e sempre que as circunstfncias
o exigirem. 0 Representante diplomitico da Parte co-signatiria poderd ser
convidado a participar das delibera95es da Comissdo da outra Parte.

Artigo VIII

No que concerne ao Reino dos Paises Baixos, 8ste Ac6rdo aplicarse-A ao
seu territ6rio na Europa, Surinam e Antilhas Neerlandesas.

Artigo IX

O presente Ac6rdo serd ratificado e suas ratificagbes trocadas no Rio de
Janeiro dentro do mais curto prazo possivel.

O presente Ac6rdo entrari em vigor na data da troca dos instrumentos de
ratificagio. PermanecerA em vigor por um periodo de cinco anos. Se a intengao
de denunciA-lo n~o f6r notificada por qualquer das Partes contratantes no prazo
de seis meses antes da expiraggo daquele periodo o Ac6rdo continuard em vigor
indefinidamente. Contudo, qualquer das Partes Contratantes terd, a partir de
entgo, o direito de denunciar o presente Ac6rdo, notificando a outra Parte corn a
antecipaggo de seis meses.

EM FA DO QUE Os Plenipotencidrios acima nomeados firmaram o presente
Ac6rdo e nele apuseram seus selos.

FEITo na cidade da Haia, aos doze dias do mes de outubro de 1966, em dois
exemplares, nas linguas neerlandesa e portugu6sa os dois textos fazendo igual-
mente f6.

Pelo Governo dos Estados Unidos do Brasil:

Jayme SLOAN CHERMONT
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9197. CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND BRAZIL.
SIGNED AT THE HAGUE, ON 12 OCTOBER 1966

The Government of the Kingdom of the Netherlands and

The Government of the Republic of the United States of Brazil,

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship and the educational,
scientific and artistic relations between the two countries,

Have decided to conclude an Agreement concerning cultural relations and,
to this end, have appointed as their plenipotentiaries :

The Government of the Kingdom of the Netherlands:
His Excellency Mr. J. M. A. H. Luns, Minister for Foreign Affairs;

The Government of the Republic of the United States of Brazil:
His Excellency Mr. Jayme Sloan Chermont, Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows :

Article I

In order to promote in each country a better understanding of the other
country's culture, the Contracting Parties shall, so far as possible, assist each
other by means of:
(a) The dissemination of books, periodicals and other publications;
(b) The organization of lectures, concerts and theatrical performances;

(c) The organization of art exhibitions and other cultural exhibitions;

(d) The organization of radio programmes, the dissemination of gramophone
records and the use of similar media;

(e) The showing of scientific, educational and cultural films;
(f) The exchange of copies of such documents belonging to the official archives

and libraries of either country as may be of interest to the other country,
provided that such exchange does not violate the law of either country.

1 Came into force on 29 May 1968 by the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Rio de Janeiro, in accordance with article IX.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9197. ACCORD CULTUREL' ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE BRISIL. SIGNe A LA HAYE, LE
12 OCTOBRE 1966

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et

Le Gouvernement de la R~publique des 1&tats-Unis du Br6sil,

D6sireux de resserrer les liens traditionnels d'amiti6 et les relations dans les
domaines de renseignement, de la science et des arts entre les deux peuples,

Ont d6cid6 de conclure un accord r6gissant leurs relations culturelles et, h
cet effet, ont d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires:

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
Son Excellence M. J. M. A. H. Luns, Ministre des affaires 6trang~res,

Le Gouvernement de la R6publique des ]Ptats-Unis du Br6sil:
Son Excellence M. Jayme Sloan Chermont, Ambassadeur extraordinaire et

pl6nipotentiaire,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Afin de mieux faire connaitre leurs patrimoines culturels respectifs, les
Parties contractantes se pr~teront mutuellement assistance, dans la mesure du
possible;
a) En assurant la diffusion de livres, p6riodiques et autres publications;

b) En encourageant l'organisation de conferences, de concerts et de representa-
tions thitrales;

c) En organisant des expositions artistiques et d'autres manifestations caract~re
culturel;

d) En r6alisant des programmes radiophoniques, en diffusant des disques et en
utilisant d'autres moyens analogues;

e) En pr~sentant des films scientifiques, 6ducatifs et culturels;

f) En 6changeant des copies de documents se trouvant dans les biblioth~ques et
archives officielles de l'une des Parties contractantes et susceptibles d'intres-
ser l'autre Partie, pour autant qu'un tel 6change ne soit pas contraire aux
dispositions l~gales en vigueur dans l'un ou l'autre des deux pays.

I Entr6 en vigueur le 29 mai 1968 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A
Rio de Janeiro, conform6ment t l'article IX.
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Article 11

The Contracting Parties shall promote the exchange between the two coun-
tries of professors, scientific researchers, students and other persons particularly
interested in cultural activities.

Article III

Each Contracting Party shall promote the establishment and development,
in its universities and other educational and research institutions, of courses on
the culture and civilization of the other Party.

Article IV

In order to enable nationals of each Contracting State to undertake studies
and research in the other State, each State shall explore the possibility of granting
fellowships and other facilities to nationals of the other State.

Article V

The Contracting Parties shall encourage co-operation between the scientific
and cultural institutions of the two countries.

Article VI1

Each Contracting State shall facilitate access to its museums, libraries and
other cultural centres for nationals of the other State.

Article VII

In each country, a Commission shall be set up to submit to the Government
of that country proposals relating to the implementation of this Agreement.

The Commission to be set up in Brazil shall have its headquarters at
Brasilia and shall be called the " Comissio Brasileira ". Its members shall be
appointed by the Minister for Foreign Affairs after consultation with the Minister
of Education and Culture.

The Commission to be set up in the Netherlands shall have its headquarters
at The Hague and shall be called the " Nederlandse Commissie ". Its members
shall be appointed jointly by the Netherlands Minister of Education and Sciences
and the Netherlands Minister of Cultural Affairs, Recreation and Social Welfare.

Each Commission shall meet at least once a year and whenever circum-
stances require. The diplomatic representative of each Contracting Party may

No. 9197
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Article II

Les Parties contractantes favoriseront l'envoi, d'un pays h l'autre, de
professeurs d'universit6, de chercheurs scientifiques, d'6tudiants et d'autres
personnes pour lesquelles les activit~s culturelles revftent un int~rt particulier.

Article III

Les Parties contractantes encourageront la creation, puis le d~veloppement,
dans leurs universit~s et autres 6tablissements d'enseignement et de recherche,
de cours relatifs aux divers aspects de la culture et de la civilisation de l'autre
Partie.

Article IV

Chacune des Parties contractantes examinera la possibilit6 d'octroyer des
bourses d'6tudes et autres avantages h des ressortissants de l'autre Partie en vue
de leur accorder des facilit~s pour faire des 6tudes et entreprendre des travaux
de recherche dans l'autre pays.

Article V

Les Parties contractantes encourageront la cooperation entre les institutions
scientifiques et culturelles des deux pays.

Article VI

Chacune des Parties contractantes donnera acc~s h ses mus~es, pinacoth6-
ques, biblioth~ques et autres centres de diffusion de la culture aux ressortissants
de l'autre Partie.

Article VII

I1 sera cr66 dans chaque pays une Commission charg6e de presenter au
Gouvernement des propositions relatives h l'application du present Accord.

La Commission qui sera constitute au Br~sil aura son si~ge h Brasilia et
recevra le nom de <i Comiss~o Brasileira ). Ses membres seront d~sign6s par le
Ministre des relations ext~rieures, apr~s consultation du Ministre de l'6ducation
et de la culture.

La Commission qui sera constitute aux Pays-Bas aura son si~ge h La Haye
et recevra le nom de # Nederlandse Commissie *. Ses membres seront d~sign6s
d'un commun accord par le Ministre de l'6ducation et de la science et par le
Ministre des affaires culturelles, des loisirs et des affaires sociales des Pays-Bas.

Chaque Commission se r6unira une fois par an et chaque fois que les circons-
tances l'exigeront. Le Repr~sentant diplomatique de chacune des Parties

N- 9197



282 United Nations - Treaty Series 1968

be invited to take part in the deliberations of the Commission of the other
Contracting Party.

Article VIII

With regard to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply
to its territory in Europe, Surinam and the Netherlands Antilles.

Article IX

This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Rio de Janeiro as soon as possible.

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification and shall remain in force for a period of five years.
If neither Contracting Party has notified the other six months before the expiry
of the said period of its intention to terminate the Agreement, the Agreement
shall continue in force for an indefinite period, but it may be denounced at any
time thereafter by either Contracting Party on six months' notice.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed
this Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE at The Hague on 12 October 1966, in duplicate in the Dutch and
Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J. LUNS

For the Government of the United States of Brazil:

Jayme SLOAN CHERMONT

No. 9197
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contractantes pourra 6tre invit6 h participer aux d4lib~rations de la Commission
de l'autre Partie.

Article VIII

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'appliquera
son territoire en Europe, h Surinam et aux Antilles n~erlandaises.

Article IX

Le present Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6chang6s h Rio de Janeiro aussit6t que faire se pourra.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de l'6change des instruments
de ratification. II restera en vigueur pendant cinq ans. Au cas oi aucune des
Parties contractantes n'aurait notifi6 h l'autre, six mois avant que n'expire ce
terme, son intention de le d~noncer, l'Accord restera en vigueur ind6finiment.
Toutefois, l'une quelconque des Parties contractantes aura alors le droit de
d6noncer le present Accord moyennant un pr~avis de six mois.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le pr6sent
Accord 'et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h La Haye, en double exemplaire, en n~erlandais et en portugais, les
deux textes faisant 6galement foi, le 12 octobre 1966.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

J. LuNs

Pour le Gouvernement des letats-Unis du Br~sil:

Jayme SLOAN CHERMONT

N- 9197





No. 9198

NETHERLANDS
and

KENYA

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
application of the Treaty between the Kingdom of the
Netherlands and the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland concerning the mutual assistance
in the conduct of proceedings in civil and commercial
matters, signed at London on 31 May 1932_ Nairobi,
30 September and 19 November 1966

Official text: English.

Registered by the Netherlands on 21 August 1968.

PAYS-BAS
et

KENYA

Echange de notes constituant un accord relatif 'a l'application
du Traite d'assistance mutuelle en matiere de proc6dures
civile et commerciale entre le Royaume des Pays-Bas et
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
signe h Londres le 31 mai 1932. Nairobi, 30 septembre et
19 novembre 1966

Texte officiel anglais.

Enregistr! par les Pays-Bas le 21 ao't 1968.
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No. 9198. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF KENYA RELATING TO THE AP-
PLICATION OF THE TREATY BETWEEN THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NOTHERN IRE-
LAND CONCERNING THE MUTUAL ASSISTANCE IN
THE CONDUCT OF PROCEEDINGS IN CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS, SIGNED AT LONDON ON
31 MAY 1932.2 NAIROBI, 30 SEPTEMBER AND 19 NOVEM-
BER 1966

ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

No. 4207

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Republic of Kenya and has the honour to refer to the
Treaty between the Kingdom of the Netherlands and the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland concerning the mutual assistance in the
conduct of proceedings in civil and commercial matters, signed in London on
31st May 1932,2 which Treaty was extended, in accordance with the Articles 13
and 15 thereof, to the territory of Kenya before the attainment of its
independence.

The Embassy has been instructed by the Government of the Kingdom of
the Netherlands to propose to the Government of the Republic of Kenya that
the relations between the two States shall be governed by the provisions of the
said Treaty of 31st May 1932, pending the conclusion between them of a new
treaty concerning the mutual assistance in the conduct of proceedings in civil
and commercial matters.

If this proposal is acceptable to the Government of the Republic of Kenya,
the Embassy has the honour further to propose that this Note and the Ministry's
reply, if it is in the affirmative, shall constitute an agreement between the two

I Came into force on 25 January 1968, the date on which the Government of the Kingdom of
the Netherlands notified the Government of the Republic of Kenya that the formalities constitu-
tionally required in the Kingdom of the Netherlands had been complied with, in accordance with
the provision of the said notes.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCVII, p. 341.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9198. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT KINYEN
RELATIF A L'APPLICATION DU TRAITI D'ASSISTANCE
MUTUELLE EN MATIRRE DE PROCIDURES CIVILE ET
COMMERCIALE ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD, SIGNI A LONDRES LE 31 MAI
19322. NAIROBI, 30 SEPTEMBRE ET 19 NOVEMBRE 1966

I

AMBASSADE DU ROYAUME DES PAYS-BAS

No 4207

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas prdsente ses compliments au
Ministare des affaires 6trang6res de la R6publique du Kenya et a 'honneur de
se r6fdrer au Traitd d'assistance mutuelle en mati~re de procedures civile et
commerciale entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, sign6 h Londres le 31 mai 19322, traitd qui a 6t6
6tendu, en application de ses articles 13 et 15, au territoire du Kenya avant
l'accession de ce dernier h l'ind6pendance.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a charg6 l'Ambassade de
proposer au Gouvernement de la Rdpublique du Kenya que les relations entre
ces deux Rtats soient r6gies par les dispositions dudit Trait6 du 31 mai 1932, en
attendant qu'un nouveau trait6 d'assistance mutuelle en mati~re de proc6dures
civile et commerciale soit conclu entre les deux Gouvernements.

Si cette proposition rencontre l'agrdment du Gouvernement de la R6publi-
que du Kenya, l'Ambassade aura l'honneur de proposer que la pr6sente note
ainsi que la rdponse du Minist~re, si elle est affirmative, constituent en ce domaine

I Entrd en vigueur le 25 janvier 1968, date & laquelle le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas a fait savoir au Gouvernement de la Rdpublique du Kenya que les formalitds constitutionnelles
requises dans le Royaume des Pays-Bas avaient 6t6 accomplies, conformdment aux dispositions
desdites notes.

2 Socit6 des Nations, Recuedi des Traitds, vol. CXCVII, p. 341.
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Governments on this subject, which agreement shall apply, as regards the King-
dom of the Netherlands, to the territory of the Kingdom in Europe and to
Surinam and shall enter into force on the date on which the Government of the
Kingdom of the Netherlands notifies the Government of the Republic of Kenya
that the formalities constitutionally required in the Kingdom of the Netherlands
have been complied with.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Kenya the assurances of its
highest consideration.

Nairobi, the 30th of September, 1966.

The Ministry of Foreign Affairs

Nairobi

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Ref. MFA. 273/0020/101

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Kenya presents its
compliments to the Royal Netherlands Embassy and has the honour to acknowl-
edge, with thanks, the receipt of the Embassy's Note No. 4207 dated 30th
September, 1966 concerning the Treaty between the Kingdom of the Netherlands
and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland regarding the
Mutual Assistance in the conduct of Proceedings in Civil and Commercial
matters, signed in London on 31st May, 1932, which treaty was extended, in
accordance with Articles 13 and 15 thereof, to the territory of Kenya before the
attainment of its independence.

The Ministry notes the proposal of the Netherlands Government that the
relations between Kenya and Netherlands should be governed by the provisions
of the said Treaty of 31st May, 1932, pending the conclusion between them of
a new treaty on this subject.

The aforesaid proposal as set out in the Embassy's Note under reply is
acceptable to the Government of the Republic of Kenya. Accordingly, the
present affirmative reply to the Netherlands Government's proposal may be
regarded as constituting an agreement between the two Governments, subject
to the understanding that the agreement shall enter into force on the date on
which the Government of Netherlands notifies the Government of Kenya that
constitutional formalities required under the applicable laws of Netherlands
have been complied with.

No. 9198
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un accord entre les deux gouvernements, accord qui s'appliquera, en ce qui
concerne le Royaume des Pays-Bas, au territoire du Royaume en Europe et h
Surinam et qui entrera en vigueur d~s que le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas aura notifi6 au Gouvernement de la Rpublique du Kenya que les
formalit6s constitutionnelles n6cessaires h son entr6e en vigueur dans le Royaume
des Pays-Bas ont &6 accomplies.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit, etc.

Nairobi, le 30 septembre 1966.

Minist~re des affaires trang&res

Nairobi

II

MINISTRE DES AFFAIRES 1'TRANGtRES

Rif. MFA.273/0020/101

Le Minist~re des affaires 6trangres de la R6publique du Kenya pr6sente
ses compliments h 'Ambassade du Royaume des Pays-Bas et a l'honneur
d'accuser reception, avec ses remerciements, de la note no 4207 datde du
30 septembre 1966, au sujet du Trait6 d'assistance mutuelle en mati~re de proc6-
dures civile et commerciale entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, sign6 h Londres le 31 mai 1932,
trait6 qui a 6t6 6tendu, en application de ses articles 13 et 15, au territoire du
Kenya avant l'accession de ce dernier h l'ind6pendance.

Le Minist~re prend acte de la proposition du Gouvernement des Pays-Bas
tendant h ce que les relations entre le Kenya et les Pays-Bas soient r6gies par les
dispositions dudit Trait6 du 31 mai 1932, en attendant qu'un nouveau trait6 soit
conclu entre les deux gouvernements en ce domaine.

La proposition susmentionn6e, telle qu'elle est formulke dans la note de
l'Ambassade qui fait l'objet de la pr6sente r6ponse, rencontre l'agr6ment de la
R6publique du Kenya. En cons6quence, la pr6sente r6ponse affirmative h la
proposition du Gouvernement des Pays-Bas peut 8tre consid6r6e comme consti-
tuant un accord entre les deux Gouvernements, 6tant toutefois entendu que cet
accord entrera en vigueur d~s que le Gouvernement des Pays-Bas aura notifi6
au Gouvernement k6nyen que les formalit6s requises en vertu des lois n6erlan-
daises pertinentes, ont 6t6 accomplies.

N- 9198
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The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Kenya avails itself of
this opportunity to renew to the Royal Netherlands Embassy the assurances of
its highest consideration.

Nairobi, 19th November, 1966

Royal Netherlands Embassy
Nairobi

No. 9198
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Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique du Kenya saisit, etc.

Nairobi, le 19 novembre 1966.

Ambassade du Royaume des Pays-Bas
Nairobi

No 9198





No. 9199

DENMARK
and

CHILE

Agreement on scientific and technical co-operation. Signed at
Santiago de Chile, on 30 June 1965

upplementary Agreement on technical co-operation concern-
ing the establishment of a Danish-Chilean Vocational
Training Centre for Workers. Signed at Santiago de
Chile, on 28 December 1965

Supplementary Agreement on technical co-operation concern-
ing expansion of the Danish-Chilcan Vocational Training
Centre for Workers. Signed at Santiago de Chile, on
15 December 1967

Official texts: Danish and Spanish.

Registered by Denmark on 22 August 1968.

DANEMARK
et

CHILI

Accord de cooperation scientifique et technique. Signe '
Santiago du Chili, le 30 juin 1965

Accord complkmentaire de cooperation technique relatif 'a la
creation d'un centre chilo-danois de formation profes-
sionnelle de travailleurs. Sign6 'a Santiago du Chili, le
28 dcembre 1965

Accord compl6mentaire de cooperation technique relatif '
l'extension du centre chilo-danois de formation profes-
sionnelle de travailleurs. Signe 'a Santiago du Chili, le
15 dcembre 1967

Textes officiels danois et espagnol.

Enregistri par le Danemark le 22 aoat 1968.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 9199. OVERENSKOMST MELLEM DANMARK OG
CHILE ANGAENDE VIDENSKABELIGT OG TEKNISK
SAMARBEJDE

I onsket om at styrke de venskabelige bAnd mellem Danmark og Chile samt
om at fastlegge generelle retningslinier for samarbejdet pA det videnskabelige
og tekniske omrfde er

Kongeriget Danmarks regering pA den ene side og Republikken Chiles
regering pA den anden side blevet enige om folgende:

Artikel I

Danmarks og Chiles regeringer beslutter at organisere et videnskabeligt og
teknisk samarbejde mellem deres to lande pA de omrAder og efter de retningslinier,
som parterne fremover fastswetter ved supplerende aftaler, for hvilke denne
overenskomst tjener som basis.

Artikel II

Dette samarbejde vii blive udovet pA grundlag af felles finansiering og
iverks.ettes i praksis gennem eksperter og teknikere, der i almindelighed bar til
opgave at yde deres kundskaber og erfaringer, samt gennem udveksling af
videnskabelige og tekniske oplysninger pi de omrAder og under den form som
de pAgeldende supplerende aftaler bestemmer.

Disse supplerende aftaler bestenmer ligeledes alt vedrorende kurser for
uddannelse og dygtiggorelse, ydelse af stipendier og en hvilken som heist anden
form for videnskabeligt og teknisk samarbejde, som parterne mAtte aftale.

Artikel III

De danske eksperter, der i henhold til naervrende overenskomst og de
supplerende aftaler omtalt i Artikel I bliver sendt til Chile, vii under deres
ophold i landet vere underkastet folgende bestemmelser :

a) Chiles regering fritager importen eller eksporten af mobler og personlige
effekter, der indfores af eksperterne og af deres familiemedlemmer, for alie told-
og andre afgifter, forbud og restriktioner sAvel som for en hvilken som heist
anden statsafgift, i det ojeblik de pAgxeldende begynder deres beskoeftigelse i Chile.
Denne franchise omfatter et automobil for hver ekspert, forudsat hans mission
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 9199. CONVENIO DE COOPERACION CIENTIFICA Y
T1tCNICA ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE
DINAMARCA Y EL GOBIERNO DE LA REPQBLICA DE
CHILE

Deseosos de estrechar las cordiales relaciones existentes entre Dinamarca y
Chile y de establecer lineas generales para la cooperaci6n en los sectores cientificos
y t~cnicos,

El Gobierno del Reino de Dinamarca, por una parte y el Gobierno de la
Repdiblica de Chile, por la otra, convienen en lo siguiente:

Articulo I

El Gobierno del Reino de Dinamarca y el Gobierno de la Repfiblica de
Chile resuelven organizar una cooperaci6n cientifica y t6cnica entre los dos
Estados en los sectores y segcin las modalidades que serin posteriormente
definidas por las Partes, mediante Acuerdos complementarios, en aplicaci6n del
presente Convenio que les servird de base.

Articulo II

Esta cooperaci6n se llevarg a efecto sobre la base de financiamiento comiin
y se pondrd en prictica mediante expertos y t~cnicos encargados, en general,
de proporcionar sus conocimientos y experiencias y el intercambio de informa-
ciones cientificas y t~cnicas en los campos y en la forma que se determinen en los
Acuerdos complementarios correspondientes.

Asimismo, en tales Acuerdos complementarios se determinari todo lo
correspondiente a cursos de estudio y perfeccionamiento, otorgamiento de becas
y suministro de cualquiera otra forma de cooperaci6n cientifica y t6cnica que las
Partes convengan.

Articulo III

Los expertos daneses enviados a Chile en ejecuci6n del presente Convenio
y de los Acuerdos complementarios mencionados en el Articulo I, se sujetarAn
durante su permanencia en el pais al rdgimen siguiente :

a) El Gobierno de Chile eximird de todos los derechos de Aduana y otros
impuestos, prohibiciones y restricciones a la importaci6n o a la exportaci6n, asi
como de cualquiera otra clase de gravimenes fiscales, a los muebles y efectos
personales internados por los expertos y los miembros de sus familias desde el
momento en que los interesados comiencen sus actividades en Chile. Esta libera-
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i Chile har varighed af mindst eet Ar. For sA vidt angAr afhxndelse af automobilet
eller udforsel af dette ved afslutningen af opholdet i Chile, vii det vxre under-
kastet de bestemmelser, som den chilenske regering anvender pA eksperter fra
De forenede Nationer og de herunder horende serorganisationer.

b) Den chilenske regering vii over for eksperterne, deres familiemedlemmer,
ejendele, formuevmerdier og lonninger anvende de bestemmelser, som eksperter
fra De forenede Nationer og de herunder horende soerorganisationer nyder godt
af.

Artikel IV

I tilfxlde af, at den danske regering i overensstemmelse med de i Artikel I
nxvnte supplerende aftaler til den chilenske regering eller til sammenslutninger
eller institutioner, der er omtalt i de konkrete aftaler, yder maskiner, instrumenter
eller udstyr, vii den chilenske regering tillade import eller/og genudforsel af
sAdanne ydelser under fritagelse for toldafgifter, forbud og restriktioner sAvel
som for en hvilken som helst art af statsafgifter.

Artikel V

Hver af de kontraherende parter udpeger de teknikere, der skal samarbejde
med de af den anden part udsendte eksperter til de formal, der er forudset i
Artikel II eller i de respektive supplerende aftaler. De udsendte eksperter giver
de teknikere, der er udpeget af det land, der modtager bistanden, alle slags
.oplysninger vedrorende de metoder, der anvendes inden for deres respektive
omrAder.

Artikel VI

De supplerende aftaler, der er forudset i Artikel I, skal i hvert tilfelde
indeholde bestemmelser om fordelingen af de udgifter og forpligtelser, opfyl-
delsen af dem medforer. De skal ligeledes indeholde en klausul om deres varighed.

Artikel VII

Hver af parterne vil notificere den anden om opfyldelsen af de konstitu-
tionelle forudsmtninger for at soette overenskomsten i kraft, hvilket sker den dag,
den sidste af disse notifikationer er dateret.

Artikel VIII

Overenskomsten, der skal vere gyldig for en ubestemt periode, kan af hver
af de to regeringer til enhver tid opsiges til ophor 60 dage efter notifikation herom.
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ci6n se extiende a un autom6vil por cada experto, siempre que su misi6n en Chile
tenga la duraci6n minima de un afio. En lo que concierne a la transferencia del
autom6vil o su reexportaci6n al t6rmino de la permanencia en Chile, ella queda
sometida a las disposiciones que el Gobierno de Chile aplica sobre la materia a
los expertos de la Organizaci6n de las Naciones Unidas y de los organismos
especializados que de ella dependen.

b) El Gobierno de Chile aplicari a los expertos y a los miembros de sus
familias, a sus bienes, fondos y salarios, las disposiciones de que se benefician
los expertos de la Organizaci6n de las Naciones Unidas y de los organismos
especializados que de ella dependen.

Articulo IV

En el caso de que, conforme a los Acuerdos complementarios mencionados
en el Articulo I, el Gobierno del Reino de Dinamarca proporcione al Gobierno
de Chile, o a colectividades u organismos designados de comtin acuerdo,
mquinas, instrumentos o equipos, el Gobierno de Chile autorizard la internaci6n
de estos suministros o/y su reexportaci6n, eximi6ndolos de derechos de aduana,
prohibiciones o restricciones, asi como de cualquiera clase de gravimenes fiscales.

Articulo V

Cada una de las Partes Contratantes designarA a los t6cnicos que colaborarin
con los expertos enviados por la otra Parte para los fines previstos en el Articulo II
o en los Acuerdos complementarios respectivos. Los expertos enviados
proporcionarAn a los t6cnicos designados por el Estado que recibe la asistencia
toda clase de informaciones sobre los m6todos aplicados en sus respectivos
sectores.

Articulo VI

Los Acuerdos complementarios previstos en el Articulo I determinarin en
cada caso la distribuci6n de los gastos y cargas derivados de su cumplimiento.
Establecern, igualmente, una clusula relativa a su duraci6n.

Articulo VII

Este Convenio entrari en vigencia por Cambio de Notas que se efectuarA
una vez cumplidos los trmites constitucionales correspondientes.

Articulo VIII

El Convenio, que tendrd validez por un periodo indefinido, podrA denun-
ciarse en cualquier momento por cada uno de los dos Gobiernos, por notificaci6n
anticipada de sesenta dias.
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En saidan notifikation vii ikke omfatte igangvarende videnskabeligt og
teknisk samarbejde, medmindre der udtrykkeligt henvises hertil.

TIL BEKRYEFTELSE HERAF har Kongeriget Danmarks regering og Republikken
Chiles regering underskrevet nmrvrende overenskomst den tredivte juni nitten-
hundrede og sekstifem i to eksemplarer pA spansk og to eksemplarer pa dansk,
stledes at begge tekster har samme gyldighed og er lige autentiske.

For Kongeriget Danmarks Regering:

J. C. PLAETNER-MOLLER

For Republikken Chiles Regering:

Pedro RODRIGUEZ
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Tal notificaci6n no comprenderi la colaboraci6n t~cnica y cientifica ya
comenzada, salvo que ello se mencione expresamente.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, el Gobierno del Reino de Dinamarca y el
Gobierno de la Repdblica de Chile han suscrito el presente Convenio a los treinta
dias del mes de junio del afio mil novecientos sesenta y cinco, en dos ejemplares
en espafiol y dos en dangs, siendo ambos textos igualmente vflidos y autgnticos.

Por el Gobierno del Reino de Dinamarca:
J. C. PLAETNER-MOLLER

Por el Gobierno de la Repfiblica de Chile:
Pedro RODRIGUEZ
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TILLfEGSAFTALE OM TEKNISK SAMARBEJDE MELLEM
KONGERIGET DANMARKS REGERING OG REPU-
BLIKKEN CHILES REGERING MED HENBLIK PA
OPRETTELSE AF ET DANSK-CHILENSK TRzENINGS-
CENTER FOR ERHVERVSUDDANNELSE AF ARBEJ-
DERE

PA grundlag af den mellem parterne indgAede overenskomst om videns-
kabeligt og teknisk samarbejde er Kongeriget Danmarks regering og Republik-
ken Chiles regering blevet enige om at indgA nedenstAende tillegsaftale:

Artikel I

AFTALENS FORMAL

I kommunen Maipi oprettes der i samarbejde med den chilenske organisa-
tion Servicio de Cooperaci6n T~cnica (SCT) (en CORFO-filial), et trwnings-
center for erhvervsuddannelse af arbejdere (herefter kaldet centret), hvis
hovedformMl skal vere at :

gennemfore en udbygning og forbedring af erhvervsuddannelsen i Chile;

gennemfore en aktuel oplering, efteruddannelse og specialisering af skruestik-
arbejdere, verktojsmagere, drejere, svejsere, klejn- og pladesmede og arbejdere
i andre fag, som man senere mAtte indfore efter fmlles aftale;

foretage nodvendige studier til brug for en planlegning af en moderne
lxrlingeuddannelse af maskinarbejdere i almindelighed;

etablere et samarbejde med den chilenske metalindustri for gennem rAd-
givning og konsulentvirksomhed at bistA ved losningen af uddannelsesmxssige
problemer.

PA grundlag af bedommelsen af centerprojektets resultater Ville dette kunne
betragtes som en forste etape af samarbejdet mellem begge regeringer samt
sAvidt muligt fortsmttes i successive etaper.

Artikel II

BISTAND FRA DEN DANSKE REGERING

1. Den danske regering stiller en ekspert i erhvervsuddannelse specialiseret
i maskiner og vxrktojer samt skruestikarbejde til rAdighed for centret for en
periode af 2 Ar regnet fra den 1. september 1965. Denne eksperts virksomhed
skal blandt andet omfatte folgende opgaver:
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ACUERDO COMPLEMENTARIO DE COOPERACION TtC-
NICA ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE DINAMAR-
CA Y EL GOBIERNO DE LA REPQBLICA DE CHILE
RESPECTO A LA CREACION DE UN CENTRO CHILENO-
DANES DE FORMACION PROFESIONAL PARA OBREROS

Sobre la base del Convenio de Cooperaci6n Cientifica y T~cnica celebrado
entre las partes, el Gobierno del Reino de Dinamarca y el Gobierno de la Repii-
blica de Chile convienen en el siguiente acuerdo complementario:

Articulo I

OBJETO DEL ACUERDO

En el Municipio de Maipfi se estableceri, en cooperaci6n con la organizaci6n
chilena Servicio de Cooperaci6n T~cnica (SCT) (Filial de CORFO) un centro
de formaci6n profesional para obreros (en adelante el Centro) cuyo objeto
principal ser. :

realizar una ampliaci6n y mejoramiento de la formaci6n profesional en Chile;

realizar, de acuerdo con las normas actuales, el aprendizaje, perfecciona-
miento y especializaci6n de mecdinicos de banco, matriceros, torneros, soldadores,
caldereros, hojalateros y obreros de otros oficios que mis adelante se establezcan
de comfin acuerdo;

levar a cabo los estudios necesarios destinados a la planificaci6n de una
educaci6n moderna de aprendices de mecinicos en general;

etablecer una cooperaci6n con la industria metalfirgica chilena a fin de
asesorarla, en forma de consejos y consultas, en la soluci6n de problemas de
caricter educacional.

Sobre la base de la evaluaci6n de sus resultados, este proyecto del centro
podria ser considerado como una primera etapa de la cooperaci6n entre ambos
gobiernos y dentro de las posibilidades existentes continuado en etapas sucesivas.

Articulo II

APORTE DEL GOBIERNO DE DINAMARCA

1. El Gobierno de Dinamarca pone a disposici6n del Centro un experto en
formaci6n profesional especializado en m~quinas y herramientas, durante un
periodo de 2 afios calculado a partir del 10 de septiembre de 1965. La actividad
de este experto comprenderi, entre otras, las siguientes tareas :
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At optage kontakt med den chilenske metalindustri med henblik pA at finde
en losning af aktuelle uddannelsesproblemer, at udvikle et nyt program for uddan-
nelse af lerlinge i metalindustrien i samarbejde med Servicio de Cooperaci6n
T~cnica, at sikre en korrekt teknisk-paedagogisk funktion af centret i samarbejde
med dettes ledelse samt at samarbejde med centrets ledelse ved projekteringen
af de nodvendige undervisningslokaler.

2. Den danske regering stiller en ekspert i fremstilling af verktojer til
rAdighed for centret for en periode af 2 Ar regnet fra hans ankomst til Chile.
Denne eksperts virksomhed skal iser omfatte folgende opgaver:

Optagelse af kontakt med den chilenske industri for at analysere dette
fagomrAdes behov for bistand; udarbejdelse af treningsprogrammer for verk-
tojsfremstilling i overensstemmelse med de af Servicio de Cooperaci6n Tgcnica
fastsatte normer; uddannelse af chilenske instruktorer i fagomrAdets teori og
praktik og medvirke som instruktor ved centrets forste kursus i vaerktojsfrem-
stilling.

3. Endvidere vii den danske regering levere udstyr og materiel til en verdi
af maksimalt 1 mill. danske kroner c. i. f. chilensk havn. Materiellet, der er af
dansk oprindelse, vii blive anvendt til at udstyre verksteder for skruestikarbejde,
drejning, lysbuesvejsning, gassvejsning samt et maskinverksted og et repara-
tionsverksted.

4. Den danske regering vii betale de to eksperters Ion saint deres og families
rejser Danmark-Chile-Danmark.

Artikel III

BISTAND FRA DEN CHILENSKE REGERING

1. Gennem Servicio de Cooperaci6n T~cnica vii den chilenske regering
bidrage med udstyr, som er nodvendigt for centrets drift, og sore ikke er af
dansk oprindelse, indenfor en belobsramme pA mindst US $25.000. Leveringen
bor finde sted sA betids, at den vil vaere afsluttet samtidig med leverancen af
det udstyr, der leveres af den danske regering.

2. Gennem Servicio de Cooperaci6n T~cnica vii den chilenske regering
bidrage med grunde, verkstedsbygninger og andre faciliteter i et sAdant omfang,
som er nodvendigt for centrets opbygning og forsvarlige drift.

3. Den chilenske regering vil drage omsorg for, at det til centrets drift
nodvendige kvalificerede personale ansettes rettidigt for at sikre en planmxessig
udvikling af projektet, ligesom fornodne kontorer og sekretariatstjenester vil
blive stillet til disposition for de danske eksperter.
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Tomar contacto con la industria metaldrgica chilena con miras a encontrar
soluci6n a los problemas actuales de formaci6n, desarrollar un nuevo programa
de formaci6n de aprendices en la industria metaldrgica en cooperaci6n con el
Servicio de Cooperaci6n T~cnica, asegurar un correcto funcionamiento t~cnico-
pedag6gico del Centro en cooperaci6n con su direcci6n asi como cooperar con
la direcci6n del Centro en la proyecci6n de los locales de ensefianza necesarios.

2. El Gobierno de Dinamarca pondri a disposici6n del Centro un experto
en matriceria durante un periodo de 2 afios, calculado desde su llegada a Chile.
La actividad de este experto comprenderi principalmente las siguientes tareas :

Tomar contacto con la industria chilena a fin de analizar la necesidad de
asesoramiento en este oficio; elaboracidn de programas de formaci6n profesional
en matriceria dentro de las normas establecidas por el Servicio de Cooperaci6n
T~cnica;formacin de instructores chilenos en teoria y prActica dentro del mismo
oficio y actuar como instructor en el primer curso del Centro en matriceria.

3. AdemAs el Gobierno de Dinamarca suministrari equipos y material por
un valor m~iximo de 1.000.000 de Coronas Danesas C.I.F. puerto chileno. El
material, que serA de origen dan6s, se destinard a la instalaci6n de talleres de
mecinica de banco, de torno, soldadura al arco y oxiacetil~nica, asi como a un
taller mecinico y otro de mantenci6n.

4. El Gobierno de Dinamarca pagari los honorarios de los dos expertos asi
como los gastos de viaje para ellos y sus familiares Dinamarca-Chile-Dinamarca.

Articulo III

APORTE DEL GOBIERNO DE CHILE

1. Por intermedio del Servicio de Cooperaci6n T6cnica el Gobierno de
Chile contribuird con el equipo que serd necesario para la explotaci6n del Centro
y que no sea de origen dan~s, por un valor minimo de US $25.000. La entrega
deberA efectuarse a tiempo para que coincida con la entrega del equipo suminis-
trado por el Gobierno de Dinamarca.

2. Por intermedio del Servicio de Cooperaci6n T6cnica el Gobierno de
Chile contribuirA con terrenos, edificios para talleres y otras facilidades en la
medida que sea necesaria, par la instalaci6n del Centro y su explotaci6n res-
ponsable.

3. El Gobierno de Chile se encargari de que el personal calificado y
necesario para la explotaci6n del Centro sea contratado con tiempo a fin de
asegurar al proyecto un desarrollo de acuerdo con lo planeado, y tambi~n de
que sean puestas a disposici6n de los expertos daneses los servicios de oficina y
secretaria necesarios.
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4. Den chilenske regering pAtager sig at afholde de fulde omkostninger ved
indklareringen og installationen af udstyret og centrets drift iovrigt.

5. Alle omkostninger i forbindelse med transporten indenfor Chiles grenser
af det fra dansk side leverede udstyr afholdes af den chilenske regering, ligesom
denne betaler transportomkostningerne indenfor landets grenser for de danske
eksperter, nAr rejser foretages i forbindelse med arbejdet for projektet.

6. For de danske eksperter og deres familie stiller den chilenske regering
bolig til rldighed eller yder et passende bidrag til daekning af boligudgifter.

7. Den chilenske regering vii tilstA alle de privilegier, som er omtalt i
artikel III og IV i den i nwrverende tillxegsaftales preambel nevnte overens-
komst mellem Danmarks og Chiles regeringer angAende videnskabeligt og teknisk
samarbejde.

Artikel IV

FORSKELLIGE BESTEMMELSER

1. Det udovende organ for gennemforelsen af nocrvxrende projekt er
Servicio de Cooperaci6n T6cnica (SCT).

2. PA den danske regerings vegne skal en af de danske eksperter varetage
de danske interesser i gennemforelsen af projektet, og hans udnevnelse i denne
egenskab vil blive meddelt af den danske ambassade i Chile.

3. I samarbejde med de danske eksperter vil det udovende organ udarbejde
halvArlige redegorelser vedrorende projektets fremskriden.

4. Det i nervxrende tillegsaftale navnte udstyr, der ydes af den danske
regering, vil blive leveret, nAr de til udstyrets installering nodvendige bygninger
er klar til brug, dog tidligst den 1. januar 1966.

5. Det i denne tillxgsaftale nevnte udstyr, der leveres af den danske
regering, bliver ved ankomsten til Chile den chilenske regerings ejendom til
eksklusiv brug for centret.

6. Ved programmets afslutning vii de danske eksperter udarbejde en endelig
beretning med angivelse af' de opnAede resultater og forslag med hensyn til
videre virksomhed.

7. Nervxrende projekt bor i videst muligt omfang sogt koordineret med
de projekter, som den Internationale Arbejdsorganisation (ILO) har lobende i
Chile.
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4. El Gobierno de Chile se hard cargo del pago de todos los gastos inherentes
a la internaci6n e instalaci6n del equipo y, ademAs, de los gastos derivados de la
explotaci6n del Centro.

5. Todos los gastos inherentes al transporte en territorio chileno del equipo
suministrado por el Gobierno de Dinamarca, sern de cargo del Gobierno de
Chile, el cual tambign tomari a su cargo los gastos de viaje en territorio chileno
de los expertos daneses en combinaci6n con el proyecto.

6. El Gobierno de Chile pondrA a disposici6n de los expertos daneses y sus
familias, viviendas adecuadas o suministrard una contribuci6n equitativa para
cubrir los gastos de vivienda.

7. El Gobierno de Chile concederi todos los privilegios mencionados en los
articulos III y IV del Convenio de Cooperaci6n Cientifica y Tgcnica entre los
Gobiernos de Chile y Dinamarca, al cual se hace referencia en el preimbulo del
presente acuerdo complementario.

Articulo IV

DISPOSICIONES VARIAS

1. El organismo ejecutivo de la realizaci6n del presente proyecto serd el
Servicio de Cooperaci6n T6cnica (SCT).

2. En nombre del Gobierno de Dinamarca uno de los expertos daneses
actuar como representante de los intereses de Dinamarca en la realizaci6n del
proyecto, y su designaci6n como tal serd comunicada por la Embajada de Dina-
marca en Chile.

3. En cooperaci6n con los expertos daneses el organismo ejecutivo elaborari

informes semestrales relacionados con el progreso del proyecto.

4. El equipo mencionado en este acuerdo complementario como aporte del
Gobierno de Dinamarca, se entregard una vez que est6n listos para su uso los
edificios necesarios donde se instalari el equipo, y no antes del 10 de enero de
1966.

5. El equipo mencionado en el presente acuerdo complementario que se
suministrar por el Gobierno de Dinamarca seri, desde su arribo a Chile, de
propiedad del Gobierno de Chile y destinado al uso exclusivo del Centro.

6. Al t6rmino del proyecto los expertos daneses elaborarin un informe
definitivo con indicaci6n de los resultados logrados y sugerencias respecto a la
actividad futura.

7. El presente proyecto serA, dentro de lo posible, coordinado con los
proyectos actualmente iniciados en Chile por la Organizaci6n Internacional del
Trabajo (ILO) (OIT).
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8. Samrid vedrorende denne tillegsaftales anvendelse og hensigtsmessige
gennemforelse sAvel som enhver Eendring af samme skal finde sted ad diplomatisk
vej.

Artikel V

GYLDIGHED

Denne tillegsaftale skal have virkning fra den 1. september 1965.

UDFERDIGET OG UNDERTEGNET i Santiago de Chile den otte og tyvende
december nitten hundrede og fern og tres i to eksemplarer pa dansk og to
eksemplarer pA spansk. Begge tekster har samme gyldighed og er lige autentiske.

For Kongeriget Danmarks regering:

J. C. PLAETNER-MOLLER

For Republikken Chiles regering:
Gabriel VA.DS
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8. Consultas referentes a la aplicaci6n y ejecuci6n conveniente del presente
acuerdo complementario, asi como cualquiera modificaci6n del mismo, deberin
efectuarse por via diplomrtica.

Articulo V

VIGENCIA

Este acuerdo complementario tendrd vigencia a partir del 10 de septiembre
de 1965.

HECHO Y FIRMADO en Santiago de Chile, el 28 de diciembre de 1965 en dos
ejemplares en castellano y dos ejemplares en dan~s, siendo ambos textos igual-
mente vdlidos y aut~nticos.

Por el Gobierno del Reino de Dinamarca:
J. C. PLAETNER-MOLLER

Por el Gobierno de la Repfiblica de Chile:

Gabriel VALDAS
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TILLZEGSAFTALE OM TEKNISK SAMARBEJDE MELLEM
KONGERIGET DANMARKS REGERING OG REPUBLIK-
KEN CHILES REGERING MED HENBLIK PA AN UD-
VIDELSE AF DET DANSK-CHILENSKE TRZENINGS-
CENTER FOR ERHVERVSUDDANNELSE AF ARBEJ-
DERE

PA grundlag af den mellem parterne indgAede overenskomst af 30. juni 1965
om videnskabeligt og teknisk samarbejde saint tillegsaftale af 28. december 1965
om oprettelse af et center for erhvervsuddannelse er Kongeriget Danmarks
regering og Republikken Chiles regering blevet enige om at indgA nedenstgende
tillagsaftale

Artikel I

AFTALENS FORMAL

Der gennemfores en udbygning af det i henhold til tillwgsaftale af 28.
december 1965 mellem Kongeriget Danmarks regering og Republikken Chiles
regering i samarbejde med den chilenske organisation Servicio de Cooperaci6n
T~cnica (SCT) og senere Instituto Nacional de Capacitaci6n Profesional
(INACAP) oprettede treningscenter for erhvervsuddannelse af arbejdere
(herefter kaldet centret) beliggencde i kommunen Maipd, med det formAl ved
siden af centrets allerede igangwerende aktiviteter at

gennemfore en oplaering, efteruddannelse og specialisering af arbejdere i
verktojsfremstilling, elektromekanik, automobilmekanik, grov- og kleins-
medearbejde, gas-, vand- og sanitetsarbejde samt andre fag, som man senere
mAtte indfore efter fxelles aftale,

komplettere udstyret i de eksisterende vxrksteder,

fremme gennemforelsen af en lerlingeuddannelse i de fag, der omfattes af
centrets undervisningsaktivitet i overensstemmelse med de af INACAP angivne
retningslinier,

oge samarbejdet med den chilenske metalindustri for gennem ridgivning,
konsulentvirksomhed og gensidig orientering at bisti ved losningen af uddannel-
sesmessige problemer.

Artikel II

BISTAND FRA DEN DANSKE REGERING

1. Den danske regering vii for en periode af to Ar regnet fra 1. januar 1968
stille en ekspert i maskiner og verktojer til rAdighed for centret. Vedkommende
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ACUERDO COMPLEMENTARIO DE COOPERACION T1EC-
NICA ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE DINA-
MARCA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CHILE
RESPECTO A UNA AMPLIACION DEL CENTRO
CHILENO-DANRS DE FORMACION PROFESIONAL DE
TRABAJADORES

Sobre la base del Convenio de Cooperaci6n Cientifica y Tgcnica celebrado
entre las Partes el 30 de Junio de 1965 y del Acuerdo Complementario de 28 de
Diciembre de 1965, respecto a la creaci6n de un Centro de Formaci6n Profesional,
el Gobierno del Reino de Dinamarca y el Gobierno de la Repiiblica de Chile
convienen en el siguiente Acuerdo Complementario:

Articulo I

OBJETO DEL ACUERDO

Se procede a una ampliaci6n del Centro de Formaci6n Profesional de
Trabajadores (en adelante el Centro), establecido en la Comuna de Maipfi por
Acuerdo Complementario de 28 de Diciembre de 1965 entre el Gobierno del
Reino de Dinamarca y el Gobierno de la Reptiblica de Chile en cooperaci6n
con la organizaci6n chilena Servicio de Cooperaci6n T6cnica (SCT) y mis tarde
con el Instituto Nacional de Capacitaci6n Profesional (INACAP), con el objeto
- junto con las actividades ya establecidas en el Centro - de

impartir la formaci6n, capacitaci6n y especializaci6n de trabajadores en
matriceria, electromecAnica, mecAnica de autom6viles, caldereria, hojalateria,
gasfiteria industrial y otros oficios que mAs adelante se establezcan de comfin
acuerdo,

completar el equipo en los talleres existentes,

fomentar la realizaci6n del sistema de aprendizaje en los oficios que corres-
ponden a las actividades del Centro y de acuerdo con la politica general de
INACAP,

incrementar la labor de cooperaci6n con la industria metalfirgica chilena en
forma de consejos, consultas, y orientaci6n mutua para la soluci6n de problemas
de carActer educacional.

Articulo II

APORTE DEL GOBIERNO DE DINAMARCA

1. El Gobierno de Dinamarca destinarA al Centro un experto en mAquinas
y herramientas por un periodo de dos afios, a partir del 10 de Enero de 1968.
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ekspert mA vere fortrolig med erhvervsuddannelse pA nxvnte omrAder. Denne
eksperts opgaver skal isaer vare at

samarbejde med centrets ledelse med henblik pA at sikre en korrekt teknisk-
padagogisk funktion af kurserne i hans speciale,

etablere kontakt med den chilenske industri med det formAl at fA kendskab
til de uddannelsesmwssige problemer inden for navnte fagomrAder og virke for
losningen af disse,

samarbejde med INACAP i udviklingen af programmet for lerlingeud-
dannelsen,

udarbejde de nodvendige undervisningshjaelpemidler (audio-visuelle).

2. Den danske regering stiller en ekspert i grov- og kleinsmedearbejde og
om muligt med kendskab til gas-, vand- og sanitetsarbejde til rAdighed for
centret for en periode af 2 Ar fra 1. november 1967. Vedkommende ekspert mA
vxre fortrolig med erhvervsuddannelse pA n.evnte fagomrAder. Denne eksperts
opgaver skal isxr vxre at

bistd centrets ledelse med planlegning af v.erksteder for grov- og kleins-
medearbejde samt gas-, vand- og sanitetsarbejde,

etablere kontakt med den chilenske industri med det formAl at fA kendskab
til de uddannelsesmaessige problemer inden for det nxvnte fagomrAde og virke
for losningen af disse,

udarbejde undervisningsprogrammer for nxvnte fagomrAder,

udarbejde de nodvendige undervisningshjelpemidler (audio-visuelle),

oplere de chilenske instruktorer i de pAgxldende fags teori og praktik,

medvirke som instruktor i centrets forste kurser pA nevnte fagomrAder,

samarbejde med INACAP i udviklingen af programmet for lerlingeud-
dannelse.

3. Den danske regering stiller en ekspert i automobilmekanik og diesel-
motorer til rAdighed for centret for en periode af to Ar regnet fra den 1. januar
1968. Vedkommende ekspert mA vxre fortrolig med erhvervsuddannelse pA
naevnte omrgide. Denne eksperts opgaver skal iser vere at

analysere vilkArene for disse fag i et industriomrAde, hvor centret har sit
virke,

samarbejde med specialister fra andre chilenske institutioner og fra INACAP
med henblik pA at finde den endelige udformning af kurserne i disse fag,

samarbejde med centrets ledelse i programmeringen af kurserne for teori
og praktik saint medvirke til den bedst mulige gennemforelse af disse,
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El experto deberd poseer conocimientos de las t~cnicas de formaci6n profesional
en sus especialidades. Su trabajo consistird especialmente en :

colaborar con la direcci6n del Centro a fin de asegurar el correcto funciona-
miento tgcnico-pedag6gico de los cursos de su especialidad,

tomar contacto con la industria chilena para conocer los problemas de
formaci6n profesional dentro de los oficios nombrados y trabajar por la soluci6n
de los mismos,

cooperar con el INACAP, en el desarrollo del programa del sistema de
aprendizaje,

elaborar el material didictico de asistencia pedag6gica (audiovisual) que sea
necesario.

2. El Gobierno de Dinamarca destinard al Centro un experto en caldereria
y hojalateria, en lo posible con conocimientos de gasfiteria industrial, por un
periodo de dos afios, a partir del 10 de Noviembre de 1967. El experto deberd
tener conocimientos de las t6cnicas de formaci6n profesional en sus especiali-
dades. Su trabajo consistirA especialmente en :

asesorar a la direcci6n del Centro en el planeamiento de los talleres de
caldereria, hojalateria y gasfiteria industrial (instalaciones sanitarias),

tomar contacto con la industria chilena para conocer los problemas de
formaci6n profesional en los oficios nombrados y trabajar por la soluci6n de los
mismos,

confeccionar programas y series met6dicas para los cursos de los oficios
nombrados,

elaborar el material did~ctico de asistencia pedag6gica (audiovisual) que sea
necesario,

preparar a los instructores chilenos en la teoria y prctica de los oficios
pertinentes,

participar como instructor en los primeros cursos de los oficios nombrados,

cooperar con el INACAP, en el desarrollo del programa del sistema de
aprendizaje.

3. El Gobierno de Dinamarca destinarA al Centro un experto en meeinica
de autom6viles y motores Diesel, por un periodo de dos ahios, a partir del 10 de
Enero de 1968. El experto debe tener conocimientos de la formaci6n profesional
en sus especialidades. Su trabajo consistiri especialmente en :

analizar la situaci6n de estos oficios en el Area industrial, en que tiene acci6n
el Centro,

cooperar con especialistas de otras instituciones y del INACAP, con miras
a lograr una programaci6n definitiva de los cursos en estos oficios,

colaborar con la direcci6n del Centro en la programaci6n y 6ptima ejecu-
ci6n de los cursos de teoria y prctica,

N- 9199



312 United Nations - Treaty Series 1968

udarbelde undervisningsprogrammer for de noevnte kurser,

samarbejde med INACAP i udviklingen af programmet for lerlingeud-
dannelse,

udarbejde de nodvendige undervisningshjelpemidler (audio-visuelle).

4. Den danske regering stiller en ekspert i v~erktojsfremstilling til rAdighed
for centret for en periode af to Ar regnet fra 1. maj 1968. Vedkommende ekspert
mA vere fortrolig med erhvervsuddannelse pA navnte omrAde. Denne eksperts
opgaver skal iser vere at

udbygge kontakten med den chilenske industri med henblik pA at analysere
dennes behov for bistand inden for dette fag,

udarbejde programmer for uddannelsen af vaerktojsmagere under anvendelse
af de af INACAP opstillede normer,

fortseette den igangvaerende uddannelse af chilenske instruktorer i sAvel
praktik som i teori inden for dette fag.

5. Den danske regering stiller en ekspert i erhvervsuddannelse inden for
metalfagene til rAdighed for centret for en periode af 2 Ar regnet fra den 15.
september 1967.

Denne eksperts opgaver vii, udover at han skal virke som leder af de udsendte
danske eksperter ved centret, iser vere at

bistd direktionen i den tekniske og pedagogiske ledelse af centrets virk-
somhed,

medvirke i samarbejde med centrets direktion i udarbejdelse af programmer
og projekter til udvikling af centrets faglige aktivitet,

bedomme de opnAede resultater af den anvendte pwdagogiske teknik og
metode, sAvel under som ved afslutningen af de kurser, der gives,

drage stadig omsorg for en lobende koordinering af centrets og eksperternes
arbejdsprogrammer,

sorge for den rette brug og effektive udnyttelse af det udstyr, der stilles til
centrets disposition,

deltage i centrets programudvalg,

deltage i skolerAdet.

6. Den danske regering vil betale eksperternes Ion samt deres og families
rejser Danrnark-Chile-Danmark.

7. Den danske regering vil levere udstyr til centrets udvidelse til en vwerdi
af maksimalt 1,5 mill. danske kroner. Udstyret, der sA vidt muligt skal vre af
dansk oprindelse, vil blive anvendt til at udstyre vaerksteder for skruestikarbejde,
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confeccionar programas y series met6dicas para los mencionados cursos,

cooperar con el INACAP en el desarrollo del programa del sistema de
aprendizaje,

elaborar el material diddctico de asistencia pedag6gica (audiovisual) que sea
necesario.

4. El Gobierno de Dinamarca destinari al Centro un experto en matriceria,
por un periodo de dos afios, a partir del 10 de Mayo de 1968. El experto deberA
tener conocimientos de la formaci6n profesional en su especialidad. Su trabajo
consistird especialmente en:

estrechar el contacto con la industria chilena, a fin de analizar la necesidad
de asesoramiento en este oficio,

elaborar programas de formaci6n profesional de matriceros, dentro de las
normas establecidas por INACAP,

continuar la formaci6n de instructores chilenos en teoria y prctica, dentro
del mismo oficio.

5. El Gobierno de Dinamarca destinard al Centro un experto en formaci6n
profesional, por un periodo de dos afios, a partir del 15 de Septiembre de 1967.

Las tareas de este'experto - aparte de su actuaci6n como jefe de los expertos
daneses - sern especialmente :

asesorar a la direcci6n del Centro en la conducci6n t6cnica y pedag6gica de
las actividades del Centro,

participar en colaboraci6n con la direcci6n del Centro en la elaboraci6n de
programas y proyectos para el desarrollo de las actividades vocacionales del
Centro,

evaluar los resultados obtenidos en la aplicaci6n de t6cnicas y m&odos
pedag6gicos, durante y al trmino de los cursos que se dicten,

mantener una constante coordinaci6n de los programas del Centro y los de
trabajo de los expertos,

velar porque el equipo entregado al Centro sea utilizado correctamente y
aprovechado eficientemente,

formar parte del comit6 de programaci6n del Centro,

formar parte del comit6 asesor del Centro.

6. El Gobierno de Dinamarca pagard los honorarios de los cinco especialis-
tas, asi como los gastos de viaje para ellos y sus familiares, Dinamarca-Chile-
Dinamarca.

7. El Gobierno de Dinamarca suministrari equipo para la ampliaci6n del
Centro por un valor mdiximo de 1,5 millones de coronas danesas. El equipo,
preferentemente de procedencia danesa, se destinari a los talleres de mecinica
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drejning, vwrktojer, kedelsmedning, industrielle vand-, gas- og sanitetsarbejder
samt vwrksteder for elektro- og automekanik.

Artikel III

BISTAND FRA DEN CHILENSKE REGERING

1. Gennem Instituto Nacional de Capacitaci6n Profesional (INACAP) vil
den chilenske regering bidrage med udstyr, som er nodvendigt for centrets
forsvarlige drift, til en vxerdi af US $30.000. Leveringen skal finde sted santidig
med leveringen af det fra dansk side ydede udstyr.

2. Gennem INACAP vil den chilenske regering bidrage med grunde,
verkstedsbygninger og andre faciliteter i det for centrets nye installationer og
forsvarlige drift nodvendige omfang.

3. Gennem INACAP vil den chilenske regering drage omsorg for, at det til
centrets drift nodvendige, kvalificerede personale ansxttes rettidigt for at sikre
en planmwssig udvikling af projektet, ligesom fornodne kontorer og sekretariat-
stjenester vii blive stillet til disposition for de danske eksperter.

4. Den chilenske regering pAtager sig at afholde de fulde omkostninger ved
indklareringen og monteringen af udstyret og centrets drift i ovrigt.

5. Alle omkostninger i forbindelse med transporten inden for Chiles
grxnser af det fra dansk side leverede udstyr afholdes af den chilenske regering,
ligesom denne betaler transportomkostningerne inden for landets granser for
de danske eksperter, nAr rejser foretages i forbindelse med arbejdet for projektet.

6. Den chilenske regering vii tilstA alle de privilegier, som er omtalt i
artikel III og IV i den i nervxrende tillagsaftales prwmbel navnte overenskomst
mellem Danmarks og Chiles regeringer angAende videnskabeligt og teknisk
samarbejde.

Artikel IV

FORSKELLIGE BESTEMMELSER

1. Det udovende organ for gennemforelsen af nxrvarende projekt er
Instituto Nacional de Capacitaci6n Profesional.

2. PA den danske regerings vegne skal en af de danske eksperter varetage de
danske interesser i gennemforelsen af projektet, og hans udnevnelse i denne
egenskab vil blive meddelt af den danske ambassade i Chile.

3. I samarbejde med de danske eksperter vil det udovende organ udarbejde
halvArlige redegorelser vedrorende projektets fremskriden.
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de banco, de torno, de matriceria, de caldereria, de gasfiteria industrial, asi como
de electromecfnica y de mecfinica de autom6viles.

Articulo III

APORTE DEL GOBIERNO DE CHILE

1. Por intermedio del INACAP, el Gobierno de Chile contribuirA con el
equipo necesario par la operaci6n responsable del Centro y por un valor de US
$30.000. La entrega deberd efectuarse simultdneamente con la entrega del equipo
suministrado por la parte danesa.

2. Por intermedio del INACAP, el Gobierno de Chile contribuiri con
terrenos, edificios para talleres y otras facilidades, en la medida que sean necesa-
rios, para las nuevas instalaciones del Centro y su operaci6n responsable.

3. Por intermedio del INACAP, el Gobierno de Chile se encargarA de que
el personal calificado y necesario para la operaci6n del Centro, sea contratado
oportunamente, a fin de asegurar al proyecto un desarrollo arm6nico y tambi6n
de que sean puestos a disposici6n de los expertos daneses los servicios de oficina
y secretaria necesarios.

4. El Gobierno de Chile se hard cargo del pago de todos los gastos inherentes
a la internaci6n e instalaci6n del equipo y ademis, de los gastos derivados de la
operaci6n del Centro.

5. Todos los gastos inherentes al transporte en territorio chileno del equipo
suministrado por parte danesa, ser~n de cargo del Gobierno de Chile, el cual
tambi6n tomard a su cargo los gastos de viaje en territorio chileno de los expertos
daneses, relacionados con el proyecto.

6. El Gobierno de Chile concederd todos los privilegios mencionados en
los articulos III y IV del Convenio de Cooperaci6n Cientifica y T6cnica, entre
los Gobiernos de Chile y Dinamarca, al cual se hace referencia en el preimbulo
del presente Acuerdo Complementario.

Articulo IV

DISPOSICIONES VARIAS

1. El organismo ejecutor del presente proyecto es el Instituto Nacional de
Capacitaci6n Profesional.

2. En nombre del Gobierno de Dinamarca, uno de los expertos daneses
actua i como representante de los intereses de Dinamarca, en la realizaci6n del
proyecto, y su designaci6n como tal serd comunicada por la Embajada de
Dinamarca en Chile.

3. En cooperaci6n con los expertos daneses, el organismo ejecutivo elaborarA
informes semestrales relacionados con el progreso del proyecto.
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4. Det i nervwerende tillegsaftale nevnte udstyr, der ydes af den danske
regering, vil blive leveret, n~r de til udstyrets installering nodvendige bygninger
er klar til brug.

5. Det i denne tillegsaftale nevnte udstyr, der leveres af den danske
regering, bliver ved ankomsten til Chile den chilenske regerings ejendom til
udelukkende brug for centret.

6. Ved programmets afslutning vii de danske eksperter udarbejde en endelig
beretning med angivelse af de opnAede resultater og forslag med hensyn til
videre virksomhed.

7. Nervxerende projekt bor i videst muligt omfang soges koordineret med
de projekter, som den Internationale Arbejdsorganisation (ILO) har lobende i
Chile.

8. Samrid vedrorende denne tillegsaftales anvendelse og hensigtsmessige
gennemforelse sfivel som enhver xndring af samme skal finde sted ad dipomatisk
vej.

Artikel V

GYLDIGHED

Denne tillaegsaftale skal have virkning fra den 1. september 1967.

UDF)ERDIGET OG UNDERTEGNET i Santiago de Chile den 15. december 1967
i to eksemplarer pA dansk og to eksemplarer pA spansk. Begge tekster har samme
gyldighed og er lige autentiske.

For Kongeriget Danmarks regering:

J. C. PLAETNER-MOLLER

For Republikken Chiles regering:

Gabriel VALDAS S.
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4. El equipo mencionado en este Acuerdo Complementario como aporte
del Gobierno de Dinamarca, se entregari una vez que est6n listos para su uso
los edificios necesarios donde se instalar el equipo.

5. El equipo mencionado en el presente Acuerdo Complementario que se
suministrar por el Gobierno de Dinamarca, seri desde su arribo a Chile de
propiedad del Gobierno de Chile y destinado al uso exclusivo del Centro.

6. Al t6rmino del proyecto, los expertos daneses elaborarin un informe
definitivo con indicaci6n de los resultados logrados y sugerencias respecto a la
actividad futura.

7. El presento projecto seri, dentro de lo posible, coordinado con los
proyectos actualmente iniciados en Chile por la Organizaci6n Internacional del
Trabajo (OIT).

8. Las consultas referentes a la aplicaci6n y ejecuci6n conveniente del
presente Acuerdo Complementario, asi como cualquiera modificaci6n del
mismo, deberdn efectuarse por via diplomftica.

Articulo V

VIGENCIA

Este Acuerdo Complementario tendr vigencia a partir del 10 de Septiembre
de 1967.

HECHO Y FIRMADO en Santiago de Chile, el Quince de Diciembre de mil
novecientos sesenta y siete, en dos ejemplares en dan6s y dos ejemplares en
castellano, siendo ambos textos igualmente vilidos y aut~nticos.

Por el Gobierno del Reino de Dinamarca:

J. C. PLAETNER-MOLLER

Por el Gobierno de la Repfiblica de Chile:

Gabriel VALDIS S.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9199. AGREEMENT' BETWEEN DENMARK AND
CHILE ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPERA-
TION. SIGNED AT SANTIAGO DE CHILE, ON 30 JUNE
1965

Desiring to strengthen the friendly relations between Denmark and Chile
and to lay down general guidelines for co-operation in the scientific and technical
fields,

The Government of the Kingdom of Denmark, on the one hand, and the
Government of the Republic of Chile, on the other, have agreed as follows:

Article I

The Government of Denmark and the Government of Chile decide to
organize scientific and technical co-operation between their two countries in
such fields and on such lines as the Parties shall determine hereafter by supple-
mentary agreements for which this Agreement shall serve as a basis.

Article II

This co-operation shall be financed jointly and shall be put into practice
by experts and technicians, whose general function shall be to pass on their
knowledge and experience, and also through the exchange of scientific and tech-
nical information in such fields and in such form as the relevant supplementary
agreements shall determine.

The said supplementary agreements shall likewise specify all the details
concerning courses of basic and advanced training, the grant of fellowships and
any other form of scientific and technical co-operation which may be agreed
upon by the Parties.

Article I1

Danish experts sent to Chile under this Agreement and under the supple-
mentary agreements referred to in article I shall be subject during their stay
in that country to the following provisions :

I Came into force on 28 December 1965, the date on which the Parties notified each other of
the fulfilment of the constitutional requirements in accordance with article VII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9199. ACCORD1 DE COOPt-RATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE ENTRE LE DANEMARK ET LE CHILI.
SIGN1A A SANTIAGO DU CHILI, LE 30 JUIN 1965

D~sireux de renforcer les relations amicales entre le Danemark et le Chili
et d'arrfter les grandes lignes d'une coop6ration dans les domaines scientifique et
technique,

Le Gouvernement du Royaume de Danemark, d'une part, et le Gouverne-
ment de la Rpublique du Chili, d'autre part, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouvernement de la
Rgpublique du Chili d6cident d'6tablir entre les deux 1&tats une cooperation
scientifique et technique dans les domaines et selon les modalitgs que les deux
Parties dgfiniront uhrieurement, en application du pr6sent Accord, par des
accords compl6mentaires fondus sur les dispositions de celui-ci.

Article II

Cette cooperation s'effectuera sur la base d'un financement commun et sera
mise en pratique par des experts et des techniciens qui seront charg6s, d'une
fa4on g6ngrale, de communiquer leurs connaissances et leurs donnges d'exp&-
rience, ainsi que par un 6change de renseignements scientifiques et techniques
dans les domaines et sous les formes qui seront d6terminfs dans les accords
complgmentaires pertinents.

En outre, lesdits accords complgmentaires rggleront toutes les questions
touchant les cours de formation et de perfectionnement, l'attribution de
bourses d'6tudes et le d6roulement de toute autre forme de coop6ration scienti-
fique et technique convenue entre les deux Parties.

Article III

Les dispositions suivantes s'appliqueront, durant leur sjour au Chili, aux
experts danois dgtach~s en exgcution du pr6sent Accord et des accords compl6-
mentaires mentionn6s h l'article premier :

1 Entr6 en vigueur le 28 dcembre 1965, date A laquelle chacune des Parties contractantes a fait
savoir A P'autre que les formalit~s constitutionnelles requises A cet effet avaient 6t6 accomplies, con-
form&ment A l'article VII.
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(a) The Government of Chile shall exempt furniture and personal effects
imported by the experts and by members of their families from all Customs duties
and other taxes, from all import or export prohibitions or restrictions, and from
all other fiscal charges from the moment the persons concerned begin their
activities in Chile. Such exemption shall include one motor-car for each expert,
provided that his mission in Chile is of at least one year's duration. The
transfer of the motor-car or its re-export at the end of the expert's stay in Chile
shall be governed by the provisions which the Government of Chile applies
to experts of the United Nations and of its specialized agencies;

(b) The Government of Chile shall apply to the experts and the members
of their families, and to their property, funds and salaries, the provisions applied
for the benefit of experts of the United Nations and of its specialized agencies.

Article IV

In the event that the Government of Denmark, in accordance with the
supplementary agreements referred to in article I, supplies machinery, tools or
equipment to the Government of Chile or to organizations or agencies designated
in the specific agreements, the Government of Chile shall permit the import
and/or re-export of such supplies and shall exempt them from Customs duties,
prohibitions, restrictions and all fiscal charges.

Article V

Each Contracting Party shall designate the technicians who are to co-operate
with the experts sent by the other Party for the purposes provided for in article II
or in the relevant supplementary agreements. The experts sent shall furnish
information of all types concerning the methods used in their respective fields
to the technicians designated by the country receiving the assistance.

Article VI

The supplementary agreements provided for in article I shall determine in
each case how the expenses and obligations incurred in their implementation
shall be shared. They shall also include a provision relating to their duration.

Article VII

Each party shall notify the other of the completion of the constitutional
requirements for the entry into force of the Agreement, which shall take place
on the date of the last of such notifications.
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a) Le Gouvernement chilien exongrera de tous droits de douane et autres
imp6ts, prohibitions et restrictions h l'importation ou i l'exportation, ainsi que
de toute autre catggorie de charges fiscales, les effets et mobiliers personnels
introduits dans le pays par les experts et les membres de leur famille compter
de la date h laquelle les int6ress6s auront commenc6 leur service au Chili.
Chaque expert pourra de m6me importer en franchise une automobile, sous
r6serve que la dur6e de sa mission au Chili ne soit pas inf6rieure i un an. En
ce qui concerne la cession de l'automobile ou sa rgexportation h la fin du s6jour
de l'expert au Chili, l'opgration sera soumise aux dispositions appliquges h cet
6gard par le Gouvernement chilien aux experts de l'Organisation des Nations
Unies et de ses institutions spgcialisges;

b) Le Gouvernement chilien appliquera aux experts et aux membres de leur
famille, ainsi qu'h leurs biens, fonds et r6mun6rations, les dispositions dont
bgngficient les experts de l'Organisation des Nations Unies et de ses institutions
spgcialis6es.

Article IV

Dans le cas oji, en vertu des accords complgmentaires mentionngs h l'article
premier, des machines, instruments ou 6quipements seraient fournis par le
Gouvernement du Royaume de Danemark au Gouvernement chilien ou h des
collectivit6s ou organismes d6sign6s d'un commun accord, le Gouvernement
chilien autorisera l'entr6e ou la rgexportation du matgriel fourni et l'exon6rera
des droits de douane et des prohibitions ou restrictions, ainsi que de toute autre
catggorie de charges fiscales.

Article V

Chacune des Parties contractantes dgsignera les techniciens qui collaboreront
avec les experts envoy6s par l'autre Partie aux fins visges a 'article II ou dans
les accords complgmentaires pertinents. Lesdits experts fourniront aux techni-
ciens dgsign6s par 1'tat bgngficiaire de l'assistance des renseignements complets
sur les m6thodes appliqu6es dans leurs domaines respectifs.

Article VI

Les accords complgmentaires pr6vus l'article premier pr6ciseront dans
chaque cas la rgpartition des dgpenses et des charges qu'entrainera leur exgcution.
Us comprendront 6galement une clause relative la dur6e de leur validit6.

Article VII

Le present Accord entrera en vigueur par un 6change de notes auquel il
sera procgd6 une fois que les formalitgs constitutionnelles requises auront 6t6
accomplies.
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Article VIII

The Agreement, which shall remain in force for an indeterminate period
may be denounced at any time by either Government at sixty days' notice.

Unless expressly stated otherwise, such notice shall not apply to scientific
technical co-operation which has already begun.

IN WITNESS WHEREOF the Government of the Kingdom of Denmark and
the Government of the Republic of Chile have signed this Agreement, this
thirtieth day of June one thousand nine hundred and sixty-five, in two copies
in the Spanish language and two copies in the Danish language, both texts
being equally valid and authentic.

For the Government of the Kingdom of Denmark:
J. C. PLAETNER-MOLLER

For the Government of the Republic of Chile:
Pedro RODRIGUEZ
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Article VIII

Le present Accord, conclu pour une duroe ind~termine, pourra h tout
moment etre d~nonc6 par l'un ou l'autre des deux Gouvernements moyennant
un pr~avis de 60 jours.

Sauf indication expresse h cet effet dans le pr~avis, pareille d~nonciation
n'aura pas d'effet sur la cooperation technique et scientifique d~jh engag6e.

EN FOI DE QUOi le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouverne-
ment de la R6publique du Chili ont sign6 le pr6sent Accord le 30 juin 1965, en
deux exemplaires dans chacune des langues danoise et espagnole, les deux textes
&ant authentiques et faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:

J. C. PLAETNER-MOLLER

Pour le Gouvernement de la R~publique du Chili:

Pedro RODRIGUEZ
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF DENMARK AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF CHILE CONCERNING THE
ESTABLISHMENT OF A DANISH-CHILEAN VOCA-
TIONAL TRAINING CENTRE FOR WORKERS. SIG-
NED AT SANTIAGO DE CHILE, ON 28 DECEMBER 1965

On the basis of the Agreement on scientific and technical co-operation 2

concluded between the Parties, the Government of the Kingdom of Denmark
and the Government of the Republic of Chile have agreed to conclude the follow-
ing Supplementary Agreement:

Article I

PURPOSE OF THE AGREEMENT

A vocational training centre for workers (hereinafter referred to as the
Centre) shall be established in the municipality of Maip-d in co-operation with
the Chilean organization " Servicio de Cooperaci6n T~cnica " (SCT) (a subsid-
iary of CORFO). The main purpose of the Centre shall be:

To effect the expansion and improvement of vocational training in Chile;

To provide, on up-to-date lines, basic, advanced and specialized training
for bench workers, toolmakers, turners, welders, locksmiths, sheetmetal
workers and workers in such other trades as may subsequently be determined
by agreement;

To carry out the necessary studies for use in planning a modern apprentice-
ship training for mechanics in general;

To establish co-operation with the Chilean metal industry in order to assist,
with advice and consultations, in solving problems of training.

On the basis of the evaluation of its results, the Centre project might be
regarded as a first stage in co-operation between the two Governments and, so
far as possible, be continued in successive stages.

1 Came into force on 28 December 1965 by signature, with retroactive effect from 1 September
1965, in accordance with article V.

' See p. 318 of this volume.
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ACCORD COMPLJRMENTAIRE1 DE COOP1RRATION TECHNI-
QUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA RRPU-
BLIQUE DU CHILI RELATIF A LA CR1PATION D'UN
CENTRE CHILO-DANOIS DE FORMATION PROFES-
SIONNELLE DE TRAVAILLEURS. SIGNP, A SANTIAGO
DU CHILI, LE 28 D1PCEMBRE 1965

Le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouvernement de la
R~publique du Chili, se fondant sur l'Accord de cooperation scientifique et
technique2 conclu entre les deux Parties, conviennent de l'accord compldmen-
taire ci-apr~s:

Article premier

OBJET DE L'AcCORD

I1 sera cr6 dans la commune de Maipdi, en cooperation avec l'organisme
chilien d6nomm6 # Servicio de Cooperaci6n Thcnica , (SCT) [d~pendant du
CORFO], un centre de formation professionnelle de travailleurs (ci-apr~s
d~nomm6 le Centre), ayant principalement pour objet:

D'assurer le d~veloppement et l'am6lioration de la formation professionnelle
au Chili;

D'assurer, conform~ment aux normes modernes, l'apprentissage, le per-
fectionnement et la sp~cialisation d'ajusteurs, d'outilleurs, de tourneurs, de
soudeurs, de chaudronniers, de t6liers et d'ouvriers d'autres m6tiers qui seront
ult~rieurement dtermin~s d'un commun accord;

D'effectuer les 6tudes n6cessaires en vue de la planification d'un enseigne-
ment moderne destin6 aux apprentis-m6caniciens en g6n6ral;

D'itablir une cooperation avec l'industrie m~tallurgique chilienne pour
aider celle-ci, par des avis et des consultations, h r6soudre des problmes int~res-
sant la formation.

Sur la base de l'6valuation des r~sultats qu'il permettra d'atteindre, le Centre
projet6 pourra 8tre consid6r6 comme marquant, dans la cooperation entre les
deux gouvernements, une premiere 6tape qui pourra 6tre suivie d'autres, dans
les limites des possibilit~s existantes.

1 EntrA en vigueur le 28 d~cembre 1965 par la signature, avec effet r~troactif au I er septembre
1965, conform~ment il 'article V.

2 Voir p. 319 de ce volume.
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Article I1

CONTRIBUTION BY THE GOVERNMENT OF DENMARK

1. The Government of Denmark shall make available to the Centre, for
a period of two years starting on 1 September 1965, a vocational training expert
specializing in machinery, tools and benchwork. The activities of this expert
shall include inter alia the following tasks :

To establish contact with the Chilean metal industry with a view to finding
a solution to current training problems; to develop a new programme of training
for apprentices in the metal industry in co-operation with the Servicio de
Cooperaci6n T6cnica; to ensure, in co-operation with the management of the
Centre, that it functions properly from the technical and educational point of
view; and to co-operate with the management of the Centre in planning the
necessary teaching premises.

2. The Government of Denmark shall make a toolmaking expert available
to the Centre for a period of two years starting from his arrival in Chile. The
activities of this expert shall include in particular the following tasks :

To establish contact with Chilean industry with a view to analysing the need
for assistance in this trade; to draw up programmes of vocational training in
toolmaking in accordance with the standards set by the Servicio de Cooperaci6n
T~cnica; to train Chilean instructors in the theory and practice of this trade; and
to serve as instructor at the Centre's first course in toolmaking.

3. In addition the Government of Denmark shall furnish equipment and
supplies up to a maximum value of 1 million Danish kroner c.i.f. Chilean port.
The supplies, which shall be of Danish origin, shall be used to equip workshops
for benchwork, turning, arc welding and oxyacetylene welding, a machine shop
and a repair shop.

4. The Government of Denmark shall pay the salaries of the two experts
and the cost of the journey Denmark-Chile-Denmark for the experts and their
families.

Article III

CONTRIBUTION BY THE GOVERNMENT OF CHILE

1. Through the Servicio de Cooperaci6n Tgcnica, the Government of Chile
shall contribute such equipment as is needed for the operation of the Centre and
is not of Danish origin, to the value of at least US $25,000. Delivery shall be
timed to coincide with the delivery of the equipment furnished by the Govern-
ment of Denmark.
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Article II

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT DANOIS

1. Le Gouvernement danois met h la disposition du Centre un expert en
formation professionnelle, sp~cialiste des machines et des outils, pour une durge
de deux ans k compter du ler septembre 1965. Ledit expert aura notamment les
tiches suivantes :

Prendre contact avec l'industrie mtallurgique chilienne en vue de donner une
solution aux problmes que pose actuellement la formation professionnelle;
mettre au point un nouveau programme de formation des apprentis de l'industrie
m6tallurgique en collaboration avec le Servicio de Cooperaci6n T&nica; assurer,
sur les plans technique et p~dagogique, le bon fonctionnement du Centre en
collaboration avec la direction de celui-ci, et coop rer avec la direction du Centre
pour pr~voir les besoins en mati~re de locaux d'enseignement.

2. Le Gouvernement danois mettra h la disposition du Centre un expert de
la fabrication des outillages pour une dur6e de deux ans h compter de son arriv~e
au Chili. Les tfiches principales dudit expert seront les suivantes :

Prendre contact avec l'industrie chilienne pour 6tudier les besoins en services
consultatifs dans son domaine de sp~cialisation; 6laborer des programmes de
formation professionnelle en mati~re de fabrication des outillages dans le cadre
des normes &ablies par le Servicio de Cooperaci6n T~cnica ; former des moniteurs
chiliens pour l'enseignement th~orique et pratique du m&ier consider6, et
enseigner lui-m~me lors du premier cours de fabrication des outillages qu'offrira
e Centre.

3. En outre, le Gouvernement danois fournira des 6quipements et du mat6-
riel h concurrence d'une valeur maximum d'un million de couronnes danoises
(c.a.f. port chilien). Ce mat6riel, qui sera d'origine danoise, servira h installer
des ateliers d'ajustage, de tournage, de soudure h l'arc et au chalumeau oxyac6ty-
lnique, ainsi qu'un atelier de constructions m6caniques et un atelier de r6para-
tion.

4. Enfin, le Gouvernement danois prendra h sa charge la r6mun6ration des
deux experts ainsi que le cofit des voyages aller et retour entre le Danemark
et le Chili desdits experts et des membres de leur famille.

Article III

CONTRIBUTION Du GOUVERNEMENT CHILIEN

1. Le Gouvernement chilien, agissant par l'interm6diaire du Servicio de
Cooperaci6n T6cnica, fournira le mat6riel, autre que celui d'origine danoise, qui
sera n~cessaire au fonctionnement du Centre, h concurrence d'une valeur mini-
mum de 25 000 dollars des &tats-Unis. La livraison de ce materiel devra avoir
lieu de mani~re h coincider avec celle du mat6riel fourni par le Gouvernement
danois.
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2. Through the Servicio de Cooperaci6n Tgcnica, the Government of Chile
shall contribute land, buildings for workshops and other facilities to the extent
necessary for the installation and effective operation of the Centre.

3. The Government of Chile shall arrange for the necessary qualified
personnel required for the operation of the Centre to be appointed in time to
ensure that the project develops according to plan, and also for the necessary
offices and secretarial services to be made available to the Danish experts.

4. The Government of Chile undertakes to pay all expenses incurred in
the inward clearance and installation of the equipment and in the operation of
the Centre in general.

5. All expenses incurred in the carriage in Chilean territory of the equipment
furnished by the Government of Denmark shall be borne by the Government
of Chile, which shall also pay the travelling expenses incurred in Chilean
territory by the Danish experts on journeys made in connexion with their work
on the project.

6. The Government of Chile shall make appropriate accommodation
available to the Danish experts and their families or grant a suitable allowance
to cover their housing expenses.

7. The Government of Chile shall grant all the privileges specified in
articles III and IV of the Agreement on scientific and technical co-operation
between the Governments of Denmark and Chile which is referred to in the
preamble to this Supplementary Agreement.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

1. The executing agency for the implementation of this project shall be
the Servicio de Cooperaci6n T6cnica (SCT).

2. On behalf of the Government of Denmark, one of the Danish experts
shall serve as the representative of Denmark's interests in the execution of the
project, and his appointment in that capacity shall be announced by the Embassy
of Denmark in Chile.

3. In co-operation with the Danish experts, the executing agency shall
compile half-yearly reports on the progress of the project.

4. The equipment to be furnished by the Government of Denmark as
specified in this Supplementary Agreement shall be delivered when the buildings
required for the installation of the equipment are ready for use, but not before
1 January 1966.
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2. Le Gouvernement chilien, agissant par l'intermgdiaire du Servicio de
Cooperaci6n T6cnica, fournira des terrains, des bitiments i usage d'ateliers.
et d'autres facilit6s, selon les besoins, aux fins de l'installation du Centre et de
son bon fonctionnement.

3. Le Gouvernement chilien veillera ce que le personnel qualifi6 ngcessaire
h l'exploitation du Centre soit recrut6 h temps pour que le projet puisse 6tre
exgcut6 conformgment au plan 6tabli et h ce que les services de bureau et de
secr6tariat n6cessaires soient mis la disposition des experts danois.

4. Le Gouvernement chilien prendra h sa charge tous les frais occasionngs
par l'entrge au Chili et l'installation du materiel, ainsi que les d6penses d'exploi-
tation du Centre.

5. Tous les frais relatifs au transport sur le territoire chilien du mat6riel
fourni par le Gouvernement danois seront h la charge du Gouvernement chilien,
qui prendra 6galement en charge le coot des voyages effectugs par les experts
danois en territoire chilien aux fins du projet.

6. Le Gouvernement chilien mettra des habitations convenables h la dispo-
sition des experts danois et des membres de leur famille ou versera une contri-
bution 6quitable pour couvrir leurs frais de logement.

7. Le Gouvernement chilien accordera tous les privileges 6numgr6s aux
articles III et IV de l'Accord de cooperation scientifique et technique entre les
Gouvernements du Chili et du Danemark dont il est fait mention dans le prgam-
bule du pr6sent Accord compl6mentaire.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

1. L'organisme charg6 de l'ex6cution du projet faisant l'objet du present
Accord compl6mentaire sera le Servicio de Cooperaci6n T6cnica (SCT).

2. Au nom du Gouvernement danois, l'un des experts danois exercera les
fonctions de repr~sentant des int~r~ts du Danemark dans l'ex6cution du projet;
sa designation en cette qualit6 sera notifi6e par l'ambassade du Danemark au
Chili.

3. L'organisme charg6 de l'ex6cution 6tablira, en coop6ration avec les
experts danois, des rapports semestriels sur l'tat d'avancement du projet.

4. Le materiel indiqu6 dans le present Accord compl~mentaire comme
devant 6tre fourni par le Gouvernement danois sera livr6 lorsque les b~timents
dans lesquels il devra 6tre install6 seront pr~ts h le recevoir, mais en tout cas pas
avant le 1er janvier 1966.
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5. The equipment to be furnished by the Government of Denmark as
specified in this Supplementary Agreement shall, upon arrival in Chile, become
the property of the Government of Chile and shall be for the exclusive use of
the Centre.

6. On completion of the programme the Danish experts shall compile a
final report indicating the results achieved and containing proposals with regard
to future activities.

7. This project shall so far as possible be co-ordinated with the projects
now in process of execution by the International Labour Organisation (ILO) in
Chile.

8. Consultations concerning the application and appropriate implementation
of this Supplementary Agreement, and any amendments thereto, shall be effected
through the diplomatic channel.

Article V

VALIDITY

This Supplementary Agreement shall enter into force on 1 September 1965.

DONE AND SIGNED at Santiago de Chile, this twenty-eighth day of September
one thousand nine hundred and sixty-five, in two copies in the Danish language
and two copies in the Spanish language, both texts being equally valid and
authentic.

For the Government of the Kingdom of Denmark:
J. C. PLAETNER-MOLLER

For the Government of the Republic of Chile:
Gabriel VALDOS
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5. Le mat6riel que le Gouvernement danois fournira conform6ment
au present Accord compl6mentaire deviendra, d6s son arriv~e au Chili, la
propri&t6 du Gouvernement chilien et devra servir h l'usage exclusif du Centre.

6. Lorsque le projet sera achev6, les experts danois 6tabliront un rapport
final dans lequel ils indiqueront les r~sultats obtenus et formuleront leurs sugges-
tions touchant les activit~s futures.

7. Le projet faisant l'objet du present Accord compl~mentaire sera
coordonn6, autant que possible, avec les projets actuellement entrepris au Chili
par l'Organisation internationale du Travail (OIT).

8. Les consultations relatives k l'application et h l'ex~cution souhaitables
du present Accord compl~mentaire, de meme que toute modification dudit
Accord, devront s'effectuer par la voie diplomatique.

Article V

ENTRE EN VIGUEUR

La date d'entr~e en vigueur du present Accord compl~mentaire est fix~e au
ler septembre 1965.

FAIT ET SIGN A Santiago du Chili, le 28 d~cembre 1965, en deux exemplaires
dans chacune des langues danoise et espagnole, les deux textes &ant authentiques
et faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:

J. C. PLAETNER-MOLLER

Pour le Gouvernement de la R~publique du Chili:

Gabriel VALD] S
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF DENMARK AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF CHILE CONCERNING EXPAN-
SION OF THE DANISH-CHILEAN VOCATIONAL
TRAINING CENTRE FOR WORKERS. SIGNED AT SAN-
TIAGO DE CHILE, ON 15 DECEMBER 1967

On the basis of the Agreement on scientific and technical co-operation
concluded between the Parties on 30 June 19652 and of the Supplementary
Agreement of 28 December 19653 concerning the establishment of a vocational
training centre, the Government of the Kingdom of Denmark and the Govern-
ment of the Republic of Chile have agreed to conclude the following Supplemen-
tary Agreement:

Article I

PURPOSE OF THE AGREEMENT

The Vocational Training Centre for Workers (hereinafter referred to as the
Centre) established in the municipality of Maip6 under the Supplementary
Agreement of 28 December 1965 between the Government of the Kingdom of
Denmark and the Government of the Republic of Chile in co-operation with
the Chilean organization " Servicio de Cooperaci6n T6cnia " (SCT), and
subsequently with the Instituto Nacional de Capacitaci6n Profesional (INACAP),
shall be expanded for the following purposes in addition to the activities already
in progress at the Centre :

To provide basic, advanced and specialized training for workers in tool-
making, electrical engineering, automobile engineering, blacksmith's and lock-
smith's work, gas-fitting, plumbing and such other trades as may subsequently
be determined by agreement;

To supplement the equipment in the existing workshops;

To promote the institution of the apprenticeship system in the trades
covered by the teaching activities of the Centre in accordance with the general
policiy of INACAP;

To increase co-operation with the Chilean metal industry in order to assist,
with advice, consultations and mutual guidance, in solving problems of
training.

I Came into force on 15 December 1967 by signature with retroactive effect from 1 september
1967, in accordance with article V.

2See p. 318 of this volume.
3 See p. 324 of this volume.
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ACCORD COMPL1RMENTAIRE' DE COOP1KRATION TECHNI-
QUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPPU-
BLIQUE DU CHILI RELATIF A L'EXTENSION DU
CENTRE CHILO-DANOIS DE FORMATION PROFES-
SIONNELLE DE TRAVAILLEURS. SIGNit A SANTIAGO
DU CHILI, LE 15 D1RCEMBRE 1967

Le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouvernement de la
R~publique du Chili, se fondant sur l'Accord de cooperation scientifique et
technique conclu entre les deux Parties le 30 juin 19652 et sur 'Accord compl-
mentaire du 28 d6cembre 19653 relatif h la creation d'un Centre de formation
professionnelle, conviennent de l'accord compl6mentaire ci-apr~s:

Article premier

OBJET DE L'AccoRD

II est proc~d6 h 1'extension du Centre de formation professionnelle de
travailleurs (ci-apr~s d6nomm6 le ( Centre #) cr6 dans la commune de Maipui
par l'Accord complmentaire du 28 d~cembre 1965 conclu entre le Gouverne-
ment du Royaume de Danemark et le Gouvernement de la R~publique du Chili,
en collaboration avec l'organisme chilien d6nomm6 < Servicio de Cooperaci6n
Tcnica > (SCT) et ultrieurement avec l'Instituto Nacional de Capacitaci6n
Profesional (INACAP), ladite extension, compte tenu des activit~s d~jh entre-
prises au Centre, ayant pour objet:

D'assurer la formation, le perfectionnement et la spcialisation de travailleurs
dans les domaines de la fabrication des outillages, de l'6lectro-m6canique, de la
mcanique automobile, de la chaudronnerie, de la t6lerie, de la plomberie
industrielle et d'ouvriers d'autres m~tiers qui seront ult~rieurement d~termin~s
d'un commun accord;

De compliter l'quipement des ateliers existants;

Defaciliter l'ex~cution du programme de formation aux m6tiers relevant des
activit6s du Centre, conform6ment h la politique g6n~rale de 1INACAP;

D'accroitre la cooperation qui s'exerce avec l'industrie m~tallurgique
chilienne sous forme d'avis, de consultations et d'une orientation mutuelle en
vue de la solution de probl~mes intressant la formation.

1 Entr6 en vigueur le 15 d6cembre 1967 par Ia signature, avec effet r6troactif au ler septembre
1967, conformment A I'article V.

' Voir p. 319 de ce volume.
8 Voir p. 325 de ce volume.
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Article H

CONTRIBUTION BY THE GOVERNMENT OF DENMARK

1. The Government of Denmark shall make an expert on machinery and
tools available to the Centre for a period of two years starting on 1 January 1968.
The said expert must be conversant with vocational training techniques in the
aforementioned fields. The main tasks of this expert shall be :

To co-operate with the management of the Centre in order to ensure that the
courses in his speciality are properly conducted from the technical and educa-
tional point of view;

To establish contact with Chilean industry in order to acquaint himself with
the problems of vocational training in the aforementioned trades and to work
for the solution of those problems;

To co-operate with INACAP in developing the apprenticeship programme;

Toprepare the necessary teaching aids (audio-visual).

2. The Danish Government shall make available to the Centre, for a period
of two years starting on 1 November 1967, an expert in blacksmith's and lock-
smith's work with, if possible, a knowledge of gas-fitting and plumbing. The
said expert must be conversant with vocational training techniques in the
aforementioned trades. The main tasks of this expert shall be :

To assist the management of the Centre in planning workshops for black-
smith's and locksmith's work, gas; fitting and plumbing;

To establish contact with Chilean industry in order to acquaint himself with
the problems of vocational training in the aforementioned trades and to work
for the solution of those problems;

To prepare programmes of instruction in the aforementioned trades;

To prepare the necessary teaching aids (audio-visual);

To train the Chilean instructors in the theory and practice of the trades in
question;

To serve as instructor at the Centre's first courses in the aforementioned
trades;

To co-operate with INACAP in developing the apprenticeship programme.

3. The Danish Government shall make an expert in automobile engineering
and diesel engines available to the Centre for a period of two years starting on
1 January 1968. The said expert must be conversant with vocational training
techniques in the aforementioned fields. The main tasks of this expert shall be :

To study the state of these trades in the industrial area in which the Centre
operates;
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Article H

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT DANOIS

1. Le Gouvernement danois affectera au Centre un expert en mati~re de
machines et outils pour une dur~e de deux ans h compter du ler janvier 1968.
Ledit expert devra &tre au courant des techniques de formation professionnelle
dans ses spcialit~s. Sa tiche consistera notamment:

A collaborer avec la direction du Centre en vue d'assurer, sur les plans
technique et p6dagogique, la bonne marche des cours portant sur ses sp6cialit~s;

A prendre contact avec l'industrie chilienne pour s'informer des
probl~mes de formation professionnelle qui se posent dans les sp~cialit~s sus-
mentionn~es et s'employer h les r~soudre;

A coop~rer avec I'INACAP en vue de d~velopper le programme de formation;

A mettre au point les auxiliaires d'enseignement (audio-visuels) n~cessaires.

2. Le Gouvernement danois affectera au Centre un expert en chaudronnerie
et t6lerie, connaissant autant que possible la plomberie industrielle, pour une
dur~e de deux ans h compter du ler novembre 1967. Ledit expert devra 6tre au
courant des techniques de formation professionnelle dans ses sp6cialit6s. Sa
tiche consistera notamment:

A conseiller la direction du Centre pour l'agencement des ateliers de
chaudronnerie, de t6lerie et de plomberie industrielle (installations sanitaires);

A prendre contact avec l'industrie chilienne pour s'informer des probl~mes
de formation professionnelle qui se posent dans les sp~cialit~s susmentionn6es et
s'employer h les r~soudre;

A 6laborer des programmes et cycles m6thodiques pour les cours de forma-
tion aux m6tiers considr~s;

A mettre au point les auxiliaires d'enseignement (audio-visuels) n~cessaires;

A former des moniteurs chiliens pour l'enseignement th~orique et pratique
des m&iers consid~r6s;

A enseigner lui-meme lors des premiers cours de formation aux m~tiers
consid~r~s;

A cooprer avec 'INACAP au d~veloppement du programme de formation.

3. Le Gouvernement danois affectera au Centre un expert en m~canique
automobile et en moteurs Diesel pour une dur~e de deux ans h compter du
ler janvier 1968. Ledit expert devra 6tre au courant de la formation profes-
sionnelle dans ses sp6cialit6s. Sa tiche consistera notamment :

A 6tudier la situation des m6tiers consid~r~s sur le plan industriel, oii le
Centre peut agir;
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To co-operate with specialists from other Chilean institutions and from
INACAP with a view to arriving at a final programme of courses in these trades;

To co-operate with the management of the Centre in planning the theoretical
and practical courses and in ensuring that they are conducted in the best possible
way;

To prepare curricula for the aforementioned courses;

To co-operate with INACAP in developing the apprenticeship programme;

To prepare the necessary teaching aids (audio-visual).

4. The Danish Government shall make an expert in toolmaking available
to the Centre for a period of two years starting on 1 May 1968. The said expert
must be conversant with vocational training techniques in the aforementioned
field. The main tasks of this expert shall be:

To increase contact with Chilean industry with a view to analysing its need
for assistance in this trade;

To draw up programmes of vocational training for toolmakers in accordance
with the standards set by INACAP;

To continue the training of Chilean instructors in the theory and practice
of this trade.

5. The Danish Government shall make available to the Centre for a period
of two years, starting on 15 September 1967, an expert on vocational training in
the metal trades.

The main tasks of this expert, in addition to taking charge of the Danish
experts sent to the Centre, shall be :

To assist the management of the Centre in the technical and educational
control of the Centre's activities;

To participate, in co-operation with the management of the Centre, in
drawing up programmes and projects for the development of the Centre's
vocational activities;

To evaluate, during and on completion of the courses given, the results
achieved by the educational techniques and methods applied;

To ensure that the work programmes of the Centre and those of the experts
are co-ordinated at all times;

To ensure that the equipment supplied to the Centre is correctly applied and
efficiently used;

To serve on the programme committee of the Centre;

To participate in meetings of the teaching staff.

6. The Government of Denmark shall pay the salaries of the experts and
the cost of the journey Denmark-Chile-Denmark for the experts and their
families.
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A coopirer avec les sp6cialistes d'autres institutions et de l'INACAP en vue
d'6tablir le programme d6finitif des cours de formation auxdits m~tiers;

A collaborer avec la direction du Centre aux fins de la planification et du
d6roulement dans les meilleures conditions de l'enseignement th6orique et
pratique;

A laborer des programmes et cycles mthodiques pour ledit enseignement;

A coop rer avec l'INACAP au d6veloppement du programme de formation;

A mettre au point les auxiliaires d'enseignement (audio-visuels) n6cessaires.

4. Le Gouvernement danois affectera au Centre un expert en mati~re de
fabrication des outillages pour une dur6e de deux ans h compter du 1er mai 1968.
Ledit expert devra 8tre au courant de la formation professionnelle dans sa
sp6cialit6. Sa tiche consistera notamment:

A renforcer les contacts avec l'industrie chilienne pour &udier les besoins
en services consultatifs dans son domaine de sp6cialisation;

A 9laborer des programmes de formation professionnelle pour outilleurs,
dans le cadre des normes &ablies par l'INACAP;

A poursuivre la formation th6orique et pratique des moniteurs chiliens dans
le domaine consid6r6.

5. Le Gouvernement danois affectera au Centre un expert en formation
professionnelle pour une dur6e de deux ans A compter du 15 septembre 1967.

Ledit expert, en dehors de ses fonctions de chef des experts danois, aura
notamment les tiches suivantes:

Conseiller la direction du Centre en ce qui concerne le d6roulement, sur les
plans technique et p6dagogique, des activit~s de celui-ci;

Participer, en collaboration avec la Direction du Centre, l'61aboration de
programmes et projets visant h d6velopper les activit~s professionnelles de
celui-ci;

Alvaluer, pendant les cours et 4 la fin de ceux-ci, les r6sultats obtenus par
l'emploi de techniques et m6thodes p6dagogiques;

Assurer une coordination constante entre les programmes du Centre et les
programmes de travail des experts;

Veiller h ce que le mat6riel remis au Centre soit utilis6 correctement et de
fagon efficace;

Participer aux travaux du Comit6 du programme du Centre;

Participer aux travaux du Conseil du Centre.

6. Le Gouvernement danois prendra h sa charge la r6mun6ration des cinq
experts susmentionn6s, ainsi que le cooit des voyages aller et retour entre le
Danemark et le Chili desdits experts et des membres de leur famille.

NO 9199
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7. The Government of Denmark shall furnish equipment for the expansion
of the Centre up to a maximum value of 1.5 million Danish kroner. The
equipment, which shall so far as possible be of Danish origin, shall be used to
equip the workshops for benchwork, turning, toolmaking, boilermaking,
industrial plumbing and gas-fitting and electrical and automobile engineering.

Article III

CONTRIBUTION BY THE GOVERNMENT OF CHILE

1. Through the Instituto Nacional de Capacitaci6n Profesional (INACAP),
the Government of Chile shall contribute the equipment needed for the effective
operation of the Centre, to the value of U.S. $30,000. Delivery shall be made
simultaneously with the delivery of the equipment furnished by the Danish
Party.

2. Through INACAP, the Government of Chile shall contribute land,
buildings for workshops and other facilities to the extent necessary for the new
installations and effective operation of the Centre.

3. Through INACAP, the Government of Chile shall arrange for the quali-
fied personnel required for the operation of the Centre to be appointed in time to
ensure that the project develops according to plan, and also for the necessary
offices and secretarial services to be made available to the Danish experts.

4. The Government of Chile undertakes to pay all expenses incurred in
the inward clearance and assembly of the equipment and in the operation of the
Centre in general.

5. All expenses incurred in the carriage in Chilean territory of the equipment
furnished by the Danish Party shall be borne by the Government of Chile,
which shall also pay the travelling expenses incurred in Chilean territory by
the Danish experts on journeys made in connexion with their work on the project.

6. The Government of Chile shall grant all the privileges specified in
articles III and IV of the Agreement on scientific and technical co-operation
between the Governments of Denmark and Chile which are referred to in
the preamble to this Supplementary Agreement.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

1. The executing agency for the implementation of this project shall be the
I nstituto Nacional de Capacitaci6n Profesional.
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7. Le Gouvernement danois fournira, pour l'extension du Centre, du
materiel A concurrence d'une valeur maximum de 1,5 million de couronnes
danoises. Ledit materiel, qui sera de pr~f&ence d'origine danoise, devra servir
aux ateliers d'ajustage, de tournage, de fabrication des outilages, de chaudron-
nerie et de plomberie industrielle, ainsi qu'h ceux d'61ectro-mcanique et de
m~canique automobile.

Article III

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT CHILIEN

1. Le Gouvernement chilien, agissant par l'interm6diaire de I'INACAP,
fournira, k concurrence d'une valeur de 30 000 dollars des Etats-Unis, le
materiel n6cessaire au bon fonctionnement du Centre. La livraison de ce
mat6riel devra coincider avec celle du mat6riel fourni par le Gouvernement
danois.

2. Le Gouvernement chilien, agissant par l'interm6diaire de l'INACAP,
fournira des terrains, des bitiments h usage d'ateliers et d'autres facilit~s, selon
les besoins, aux fins des nouvelles installations du Centre et de leur fonctionne-
ment efficace.

3. Le Gouvernement chilien, agissant par l'interm~diaire de l'INACAP,
veillera A ce que le personnel qualifi6 n6cessaire h l'exploitation du Centre soit
recrut6 h temps pour que l'ex6cution du projet se d6roule de fagon harmonieuse
et h ce que les services de bureau et de secretariat n~cessaires soient mis h la
disposition des experts danois.

4. Le Gouvernement chilien prendra sa charge tous les frais occasionn6s
par l'entr~e au Chili et l'installation du materiel, ainsi que les d~penses d'exploi-
tation du Centre.

5. Tous les frais relatifs au transport sur le territoire chilien du materiel
fourni par le Gouvernement danois seront h la charge du Gouvernement chilien,
qui prendra 6galement en charge le cofit des voyages effectu6s par les experts
danois en territoire chilien aux fins du projet.

6. Le Gouvernement chilien accordera tous les privileges 6numr~s aux
articles III et IV de l'Accord de cooperation scientifique et technique entre les
Gouvernements du Chili et du Danemark dont il est fait mention dans le pr~am-
bule du present Accord compl~mentaire.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

1. L'organisme charg6 de l'ex~cution du projet faisant l'objet du present
Accord compl6mentaire est l'Instituto Nacional de Capacitaci6n Profesional.
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2. On behalf of the Government of Denmark, one of the Danish experts
shall serve as the representative of Denmark's interests in the execution of the
project, and his appointment in that capcity shall be announced by the Embassy
of Denmark in Chile.

3. In co-operation with the Danish experts, the executing agency shall
compile half-yearly reports on the progress of the project.

4. The equipment to be furnished by the Government of Denmark as
specified in this Supplementary Agreement shall be delivered when the buildings
required for the installation of the equipment are ready for use.

5. The equipment to be furnished by the Government of Denmark as
specified in this Supplementary Agreement shall, upon arrival in Chile, become
the property of the Government of Chile and shall be for the exclusive use of
the Centre.

6. On completion of the programme the Danish experts shall compile a final
.report indicating the results achieved and containing proposals with regard to
future activities.

7. This project shall so far as possible be co-ordinated with the projects
now in process of execution by the International Labour Organisation (ILO) in
Chile.

8. Consultations concerning the application and appropriate implementa-
tion of this Supplementary Agreement, and any amendments thereto, shall be
effected through the diplomatic channel.

Article V

VALIDITY

This Supplementary Agreement shall enter into force on 1 September 1967.

DONE AND SIGNED at Santiago de Chile, this fifteenth day of December one
thousand nine hundred and sixty-seven, in two copies in the Danish language
and two copies in the Spanish language, both texts being equally valid and
authentic.

For the Government of the Kingdom of Denmark:
J. C. PLAETNER-MOLLER

For the Government of the Republic of Chile:

Gabriel VALDLS S.
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2. Au nom du Gouvernement danois, l'un des experts danois exercera les
fonctions de repr~sentant des int&ts du Danemark dans l'excution du projet;
sa d~signation en cette qualit6 sera notifi6e par l'ambassade du Danemark au
Chili.

3. L'organisme charg6 de l'ex6cution 6tablira, en cooperation avec les
experts danois, des rapports semestriels sur l'6tat d'avancement du projet.

4. Le materiel indiqu6 dans le present Accord compl~mentaire comme
devant 6tre fourni par le Gouvernement danois sera livr6 lorsque les bitiments
dans lesquels il devra 6tre install6 seront pr~ts h le recevoir.

5. Le materiel que le Gouvernement danois fournira conform6ment au
pr6sent Accord compl~mentaire deviendra, ds son arriv~e au Chili, la propri&t
du Gouvernement chilien et devra servir h l'usage exclusif du Centre.

6. Lorsque le projet sera achev6, les experts danois 6tabliront un rapport
final dans lequel ils indiqueront les r~sultats obtenus et formuleront leurs
suggestions touchant les activit~s futures.

7. Le projet faisant l'objet du pr6sent Accord compl6mentaire sera coor-
donn6, autant que possible, avec les projets actuellement entrepris au Chili par
l'Organisation internationale du Travail (0IT).

8. Les consultations relatives h l'application et h l'ex~cution souhaitables
du present Accord compl~mentaire, de meme que toute modification dudit
Accord, devront s'effectuer par la voie diplomatique.

Article V

ENTR9E EN VIGUEUR

La date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord compl6mentaire est fix~e
au ler septembre 1967.

FAIT ET SIGNg h Santiago du Chili, le 15 d~cembre 1967, en deux exemplaires
dans chacune des langues danoise et espagnole, les deux textes 6tant authentiques
et faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:

J. C. PLAETNER-MOLLER

Pour le Gouvernement de la Rpublique du Chili:
Gabriel VALDtS S.
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No. 9200. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SOUTH AFRICA
AND THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC ON
THE LAUNCHING OF EOLE
BALLOONS. CAPE TOWN,
27 MARCH 1968

AMBASSADE DE FRANCE EN AFRIQUE DU SUD

Le Cap, le 27 mars 1968

No 27

Monsieur le Secr~taire G~n~ral,

Par une note no 102/31-1, en date du
26 avril 1967, vous avez bien voulu me
donner votre accord de principe pour
la r~alisation d'exp~riences de lance-
ments de ballons effectu~es par le
Centre National d'fltudes Spatiales
(CNES) dans le cadre du programme
spatial fran~ais ' # EOLE )) d'6tudes
scientifiques et de mdt6orologie par-
tir de la station de contr6le de satellites
scientifiques proche de Pr6toria.

Ces exp6riences se situant en dehors
de la mission assignee h cette station
par le Protocole du 6 janvier 1964,
conclu entre le Gouvernement de la
R6publique Fran~aise et le Gouverne-
ment de la R6publique de l'Afrique
du Sud, et, notamment, son Article 2
mais 6tant effectu6es sous la direction
du CNES, organisme qui a install6 et

'Came into force on 27 March 1968 by the
exchange of the said notes.

N° 9200. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RI PUBLIQUE SUD-
AFRICAINE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIPUBLIQUE
FRANCAISE RELATIF AUX

LANCEMENTS DE BALLONS
AU TITRE DU PROGRAMME
<(EOLE ). LE CAP, 27 MARS 1968

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF FRANCE IN SOUTH AFRICA

Cape Town, 27 March 1968

No. 27

Sir,

By Note No. 102/31 of 26th April,
1967, you agreed in principle to the
experiments of launching EOLE
balloons from the French Satellite
Tracking Station at Paardefontein
near Pretoria by the National Centre
for Space Research (CNES), to be
undertaken within the framework of
the French Space Programme for
Scientific and Meteorological Studies.

These experiments do not form part
of the functions of the French Satellite
Tracking Station established by
Protocol on 6th January, 1964, con-
cluded between the Government of the
French Republic and the Government
of the Republic of South Africa, and
especially Article 2 thereof, but are
being conducted under direction of

1 Entr6 en vigueur le 27 mars 1968 par
l'6change desdites notes.
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exploit6 cette station, j'ai l'honneur de
vous proposer que les conditions qui
leur seront applicables soient les sui-
vantes :

1) Le Gouvernement de la Rrpublique
de l'Afrique du Sud autorise le Gouver-
nement de la Rpubhique Frangaise a
procder a des lancements de ballons dans
le cadre de ses programmes d'6tudes
scientifiques et de m&6torologie a partir de
la station de contr6le de satellites de
Pretoria.

2) L'organisme charg6 de la mise en
ceuvre du present accord est, pour le
Gouvernement de la Rpublique Frangaise,
le Centre National d'fltudes Spatiales
(CNES).

L'organisme charg6 de la mise en eeuvre
du present accord est, pour le Gouverne-
ment de la Rpublique de l'Afrique du Sud,
the Council for Scientific and Industrial
Research (C.S.I.R.).

3) Le Gouvernement de la R1publique
Fran~aise fournit au Gouvernement de la
Rpublique de l'Afrique du Sud tous les
r~sultats des 6tudes scientifiques et toutes
les informations que celui-ci peut estimer
ncessaires afin qu'il soit en mesure de
s'assurer de la nature des activit~s qui
sont poursuivies A la station de Pretoria
et de leur conformit6 aux lois et r~glements.

4) Les mesures de scurit6 ncessaires
sont prises conform~ment aux exigences
formul~es par le Minist~re Sud-Africain
des Transports qui se reserve le droit de
prendre, de temps autre, des dispositions
r~glementaires en vue d'assurer la scurit6
du trafic a~ien.

5) Le personnel et les materiels et 6qui-
pements envoy~s en Rpublique de l'Afri-
que du Sud, en execution du present

the National Centre for Space
Research, an organisation which built
and is operating the Station.

In view of the above, I have the
honour to propose that the conditions
applicable to the experiments be as
follows :

1) The Government of the Republic of
South Africa authorises the Government
of the French Republic to undertake the
experiments for the launching of EOLE
balloons within the framework of the
French Programmes of Scientific and
Meteorological Studies from the French
Satellite Tracking Station at Paardefontein.

2) The co-operating organisation
nominated by the Government of the
French Republic to give effect to this
Agreement is the National Centre for
Space Research-the co-operating organi-
sation nominated by the Government of
the Republic of South Africa is the Council
for Scientific and Industrial Research.

3) The Government of the French
Republic will furnish to the Government
of the Republic of South Africa all the
results of the scientific studies together
with such other information as may be
required to enable it to satisfy itself of the
nature of the activities which are being
undertaken at the Tracking Station and to
check that these activities conform with
the South African laws and regulations.

4) The necessary safety measures will
be taken in conformity with the require-
ments of the South African Department of
Transport which reserves the right to frame
regulations from time to time in order to
ensure the safety of air traffic.

5) The personnel, material and equip-
ment sent to the Republic of South Africa
in connection with the programme will be

N- 9200
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accord, jouissent des facilit~s pr~vues par
le Protocole sur l'installation de la station,
conclu entre le Gouvemement de la R~pu-
blique Frangaise et le Gouvernement de la
R6publique de l'Afrique du Sud et sign6 A
Pretoria le 6 janvier 1964.

6) Les dispositions des articles 4 et 5 de
ce Protocole sont 6tendues A l'utilisation
et A la protection des fr~quences radio6lec-
triques n~cessaires A la r~alisation des
experiences projet~es.

7) Le Gouvernement frangais garantit
le Gouvernement sud-africain contre toute
reclamation qui lui serait pr~sent~e en
raison des dommages survenus par le
fait des experiences.

J'ai l'honneur de vous prier de bien
vouloir confirmer l'accord du Gouver-
nement sud-africain sur les proposi-
tions ci-dessus.

Dans l'affirmative, la pr6sente lettre
et votre r6ponse constitueront l'Accord
concernant la r6alisation par le CNES
des exp6riences qu'il se propose
d'effectuer en R6publique de l'Afrique
du Sud.

Veuillez agrder, Monsieur le Secr&
taire G6n6ral, les assurances de ma trbs
haute consid6ration.

G. BALAY

Ambassadeur de France

Monsieur G. B. Fourie
Secr~taire G6n6ral

du Minist~re des Affaires t9trangres
Le Cap

accorded the same entry facilities as those
which were accorded under the terms of
the Protocol for the building of the Track-
ing Station, concluded between the
Government of the French Republic and
the Government of the Republic of South
Africa and signed in Pretoria on the 6th
January, 1964.

6) The terms of Articles 4 and 5 of this
Protocol are extended to the utilisation and
protection of the radio electric frequencies
ncesessary for the operation of the proposed
experiments.

7) The French Government guarantees
the South African Government against
any claim that may be made in connection
with damages occurring as a result of the
experiments.

I have the honour to request your
confirmation that the Government of
South Africa is agreable to the above
proposals.

Should this be the case, this letter
and your reply shall constitute the
Agreement concerning the carrying
out by the National Centre for Space
Research (CNES) of the experiments
which it is to undertake in the Republic
of South Africa.

Please accept, Sir, the assurances of
my highest consideration.

G. BALAY
Ambassador of France

Mr. G. B. Fourie
Secretary General
Department of Foreign Affairs
Cape Town
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DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRES

CAPE TOWN

27th March, 1968

Your Excellency,

I have the honour to refer to your
letter of today's date, which, in the
agreed English translation, reads as
follows :

[See the first two paragraphs of note I]

I have the honour to confirm that
the understanding of the South African
Government's attitude as set out in
the letter quoted above is correct, and
that your letter and this reply shall
constitute an Agreement between our
two Governments.

Please accept, Your Excellency, the
renewed assurance of my highest
consideration.

B. G FOURIE

Secretary for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. G. Balay
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the French Republic

Cape Town

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Cap, le 27 mars 1968

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer t votre
lettre en date de ce jour, dont la
teneur est la suivante :

[Voir les deux premiers paragraphes
de la note I]

Je tiens k vous confirmer que la
mani~re de voir du Gouvernement
sud-africain est correctement inter-
pr~t~e dans la lettre pr~cit~e et que
votre lettre et la pr6sente r~ponse
constitueront un accord entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

B. G. FOURIE

Secrtaire aux affaires 6trang~res

Son Excellence
Monsieur G. Balay
Ambassadeur extraordinaire

et pl~nipotentaire
de la Rpublique frangaise

Le Cap
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DENMARK
and
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Convention for the avoidance of double taxation with respect
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DANEMARK
et

ITALIE

Convention tendant 'a 6viter la double imposition en matiere
d'impots sur les successions. Signe 'a Copenhague, le
10 mars 1966

Textes officiels danois, italien et anglais.

Enregistrie par le Danemark le 29 aoat 1968.



350 United Nations - Treaty Series 1968

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 9201. OVERENSKOMST MELLEM DANMARK OG
ITALIEN TIL UNDGAELSE AF DOBBELTBESKATNING
VERDRORENDE SKATTER AF ARVEMIDLER

Regeringen in Kongeriget Danmark og regeringen i Italien, der onsker at
afslutte en overenskomst til undgAelse af dobbeltbeskatning vedrorende skatter
af arvemidler, er blevet enige om folgende bestemmelser:

Artikel I

Denne overenskomst finder anvendelse pA skatter af arvemidler efter
italienske og danske statsborgere.

Artikel 11

1. Denne overenskomst finder anvendelse p& folgende skatter:

a) i Italien: arveafgiften (imposta di successione) og boskatten (imposta sul
valore globale netto dell'asse ereditario);

b) i Danmark: arveafgiften.

2. Denne overenskomst finder ogsA anvendelse pA alle skatter af samme eller
vesentlig samme art, der fremtidig mAtte blive udskrevet ved siden af eller i
stedet for de gxldende skatter.

Artikel III

1. Fast ejendom, der er beliggende i en af de kontraherende stater, beskattes
alene i den stat, i hvilken ejendommen er beliggende.

2. Udtrykket ,,fast ejendom" skal forstAs i overensstemmelse med lov-
givningen i den af de kontraherende stater, i hvilken ejendommen er beliggende.
Udtrykket omfatter i alle tilfelde tilbehor til fast ejendom, besatning og inventar
i landbrug og skovbrug, rettigheder, pi hvilke de privatretlige regler om fast
ejendom finder anvendelse, brugsrettigheder til fast ejendom, savel sor rettig-
heder til varierende eller faste ydelser for udnyttelsen af mineralforekomster,
kilder og andre naturforekomster; skibe, bAde og luftfartojer anses ikke for fast
ejendom.

Artikel IV

1. Rorlig formue, som udgor en del af erhvervsformuen for et i en af de
kontraherende stater beliggende fast driftssted, beskattes alene i den stat, i
hvilken det faste driftssted er beliggende.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 9201. CONVENZIONE TRA LA DANIMARCA E
L'ITALIA PER EVITARE LA DOPPIA IMPOSIZIONE
IN MATERIA DI IMPOSTE SULLE SUCCESSIONI

It Governo danese ed il Governo italiano, desiderosi di concludere una
Convenzione per evitare la doppia imposizione in materia di imposte sulle
successioni, hanno convenuto quanto segue :

Articolo I

La presente Convenzione si riferisce alle imposte sulle successioni di
cittadini italiani e danesi.

Articolo 11

1. La presente Convenzione si applica alle seguenti imposte:

a) in Italia: l'imposta di successione i l'imposta sul valore globale netto
dell'asse ereditario;

b) in Danimarca: l'imposta di successione (arveafgiften).

2. La presente Convenzione si applica inoltre ad ogni altra imposta identica
o di carattere sostanzialmente analogo che sarh istituita in aggiunta o in sostitu-
zione alle imposte gih esistenti.

Articolo III

1. I beni immobili situati in uno degli Stati contraenti sono soggetti a
imposta solo nello Stato in cui si trovano.

2. L'espressione ( beni immobili sark definita secondo le leggi dello Stato
contraente in cui si trova la proprieth in questione. Questa espressione in ogni
caso comprenderh gli accessori ai beni immobili, le scorte vive e morte delle
aziende agricole e boschive, i diritti cui si riferiscono le norme di leggi generali
relative alle proprieth terriere, l'usufrutto di beni immobili ed i diritti a canoni,
fissi o variabili, provenienti dallo sfruttamento di giacimenti minerari, sorgenti
ed altre risorse naturali; le navi e gli aeromobili non saranno considerati beni
immobili.

Articolo IV

1. I beni mobili che fanno parte della proprieth di un'impresa destinati ad
una stabile organizzazione esistenti in uno degli Stati contraenti sono soggestti
a imposta solo nello Stato in cui tale stabile organizzazione si trova.
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2. Ved ,,fast driftssted" forstis et fast forretningssted, hvor afdodes
virksomhed blev helt eller delvis udovet.

3. Udtrykket fast driftssted omfatter navnlig:
(a) et sted for ledelsens sede;

(b) en filial;
(c) et kontor;
(d) en fabrik;

(e) et verksted;
(f) en mine, et stenbrud eller et andet sted, hvor naturforekomster ud-

vindes;
(g) et bygnings-, monterings- eller anlaegsarbejde, hvis varighed overskrider

tolv mAneder.

4. Udtrykket fast driftssted omfatter ikke:
(a) benyttelsen af indretninger udelukkende til oplagring, udstilling eller

udlevering af foretagendet tilhorende varer;
(b) opretholdelsen af et varelager, tilhorende foretagendet, udelukkende til

oplagring, udstilling eller udlevering;
(c) opretholdelsen af et varelager, tilhorende foretagendet, udelukkende til

bearbejdelse eller foredling af et andet foretagende;
(d) opretholdelsen af et fast forretningssted udelukkende med det formAl at

foretage indkob af varer eller fremskaffe oplysninger til foretagendet;
(e) opretholdelsen af et fast forretningssted udelukkende i reklameojemed,

til meddelelse af oplysninger, til videnskabelig forskning eller til udovelse af
lignende virksomhed af forberedende eller hjelpende karakter for foretagendet.

Artikel V

1. Formue, der ikke er omfattet af artiklerne III og IV, beskattes i den af
staterne, hvor den afdode havde sit hjemsted ved dodsfaldet.

2. Ved anvendelsen af denne overenskomst skal begrebet ,,hjemsted"
bestemmes efter lovgivningen i hver af de kontraherende stater.

3. I tilfelde, hvor en afdod person efter bestemmelserne i stykke 2 havde
sit hjemsted i begge de kontraherende stater, skal folgende regler gelde :

a) Han skal anses for at have haft sit hjemsted i den kontraherende stat,ji
hvilken han havde en fast bolig til rAdighed. SAfremt han havde en fast bolig til
rAdighed i begge kontraherende stater, skal han anses for at have haft sit hjemsted
i den kontraherende stat, med hvilken han havde de sterkste personlige og okono-
miske forbindelser (midtpunkt for sine livsinteresser);
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2. L'espressione ((stabile organizzazione>) designa una sede fissa di affari
in cui era esercitata, in tutto o in parte, l'impresa del defunto.

3. Costituiscono in particolare stabili organizzazioni:

a) una sede di direzione;

b) una succursale;

c) un ufficio;
d) una fabbrica;
e) un laboratorio;

f) una miniera, una cava o altro luogo di estrazione di risorse naturali;

g) un cantiere di costruzione o un edificio o un progetto di insieme esistente
da oltre dodici mesi.

4. Non si considera come ((stabile organizzazione):
a) l'uso di installazioni ai soli fini di deposito, di esposizione o di consegna

di merci appartenenti all'impresa;

b) le merci appartenenti all'impresa immagazzinate ai soili fini di deposito,
di esposizione o di consegna;

c) le merci appartenenti all'impresa immagazzinate ai soli fini della tras-
formazione da parte di un'altra impresa;

d) una sede fissa di affari utilizzata ai soli fini di acquistare merci o di racco-
gliere informazioni per l'impresa;

e) una sede fissa di affari utilizzata ai soli fini di publicith, di fornire
informazioni, di ricerche scientifiche o di attivith analoghe che abbiano per
l'impresa carattere preparatorio o ausiliare.

Articolo V

1. I beni non menzionati negli articoli III e IV sono soggetti a imposta nello
Stato contraente in cui il defunto aveva ii suo domicilio al momento del decesso.

2. Ai fini della presente Convenzione il termine ( domicilio ) sar definito
in conformitO alle leggi di ciascuno degli Stati contraenti.

3. Qualora in base alle disposizioni del precedente paragrafo risulti che it
defunto aveva avuto il proprio domicilio in entrambi gli Stati contraenti, ii caso
sarli risolto secondo le regole seguenti :

a) il de cuius sarh considerato domiciliato nello Stato contraente nel quale
aveva una abitazione permanente. Qualora egli avesse avuto una abitazione per-
manente in entrambi gli Stati contraenti, sarh considerato domiciliato nello
Stato contraente a cui era maggiormente legato da vincoli personali ed economici
(centro principale degli interessi);
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b) kan det ikke afgores, i hvilken af de to kontraherende stater afdode
havde midtpunkt for sine livsinteresser, eller havde han ikke en fast bolig i nogen
af staterne, skal han anses for at have haft sit hjemsted i den kontraherende stat,
i hvilken han soedvanligvis opholdt sig;

c) opholdt han sig sedvanligvis i begge de kontraherende stater, eller havde
han ikke sAdant ophold i nogen af dem, skal han anses for at have haft sit hjemsted
i den stat, i hvilken han var statsborger;

d) var han statsborger i begge de kontraherende stater, vii de kompetente
myndigheder i de to stater afgore sporgsmAlet ved gensidig aftale.

Artikel VI

1. Gald, som vedrorer formuegoder af den i artiklerne III og IV omhandlede
art, eller for hvilken shdanne formuegoder er stillet som sikkerhed, fradrages i
den kontraherende stat, i hvilken det omhandlede formuegode er genstand for
beskatning, i verdien af formuegodet eller i verdien af andre formuegoder, som
den pAgxeldende stat har beskatningsretten til. En hvilken som heist anden geld
fradrages i formuegoder, hvortil beskatningsretten tilkommer den stat, hv6r
afdode havde sit hjemsted ved dodsfaldet.

2. Overstiger den geld, som ifolge forste stykke skal fradrages i en af
staterne, voerdien af alle de formuegoder, som den pAgeldende stat har etten til
at beskatte, fradrages det overskydende geldsbelob i de formuegoder, til hvilke
den anden stat har beskatningsretten.

Artikel VII

1. Uanset, hvad der i ovrigt er fastsat i denne overenskomst, kan hver af
de kontraherende stater beregne skatterne af de arvemidler, hvortil beskatnings-
retten tilkommer den pAgeldende stat, efter den sats, som ville v.ere blevet
anvendt, s.ffremt alle de efterladte arvemidler havde veret genstand for be-
skatning i den pAgeldende stat.

2. Bestemmelserne i forste stykke skal ikke kunne anvendes i nogen af de
kontraherende stater, sA 1Tnge som disse bestemmelser ikke kan anvendes i en af
staterne pA grund af dens lovgivning.

Artikel VIII

Denne overenskomst berorer ikke den ret til afgiftsfritagelse, som i henhold
til folkerettens almindelige regler eller ifolge bestemmelserne i serlige aftaler
tilkommer diplomatiske eller konsulere tjenestemoend.
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b) Se non si pub stabilire in quale degli Stati contraenti il defunto avesse
il centro principale dei suoi interessi o non avesse avuto una abitazione per-
manente in nessuno degli Stati contraenti, egli sara considerato domiciliato nello
Stato contraente in cui aveva la sua abituale dimora;

c) Se il defunto aveva la sua dimora abituale in entrambi gli Stati contraenti
o in nessuno di essi, egli sarh considerato domiciliato nello Stato contraente di
cui aveva la cittadinanza;

d) Se il defunto aveva la cittadinanza di entrambi gli Stati contraenti, le
autorit competenti degli Stati contraenti risolveranno la questione di comune
accordo.

Articolo VI

1. I debiti che gravano sulle proprietr menzionate negli articoli III e IV
della presente Convenzione, o che sono garantiti da tali proprieth, saranno
imputati nello Stato contraente in cui la proprieth soggetta a imposta sul valore
du detta proprieta, o sul valore di tutti gli altri beni che lo Stato contraente ha il
diritto di assoggettare a imposta. Ogni altro debito verrh imputato sulla proprietr
soggetta a imposta nello Stato contraente, in cui il defunto era domiciliato al
momento della morte.

2. Qualora i debiti imputabili in uno degli Stati ai sensi delle norme del
10 paragrafo eccedano il valore di tutti i beni dhe detto Stato ha il diritto di sotto-
porre a imposta, l'ammontare del debito eccedente sarh imputato sui beni soggetti
ad imposta nell'altro Stato.

Articolo VII

1. Nonostante quanto stabilito dalla presente Convenzione ciascuno degli
Stati contraenti, nel calcolare l'imposta sulle parti di un asse ereditario o su una
successione, che lo Stato ha il diritto di sottoporre a imposta, pub applicare il
tasso di imposta che sarebbe applicabile se tutti i beni costituenti l'asse ereditario
o la successione fossero soggetti a imposta nel suo territorio.

2. Le disposizioni del precedente paragrafo non saranno applicate negli
Stati contraenti fintanto che esse non potranno essere applicate in uno degli
Stati in virt i delle proprie leggi.

Articolo VIII

Nessuna disposizione della presente Convenzione pu6 pregiudicare i
privilegi fiscali accordati agli agenti diplomatici o consolari in base ai principi
generali del diritto internazionale o in base alle norme di accordi speciali.
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Artikel IX

1. Kan det pAvises, at foranstaltninger, som er truffet af den ene eller af
begge de kontraherende stater medforer eller vii medfore en beskatning, der
strider mod denne overenskomst, kan enhver person, der udsettes for en sAdan
beskatning, uanset adgangen til at benytte de retsmidler, der hjemles i staternes
interne lovgivning, indbringe sin sag for de kompetente myndigheder i den
kontraherende stat, i hvilken han har sit hjemsted. Kravet mA fremsoettes
inden tre Ar efter udgangen af det kalenderAr, i hvilket den afgiftspligtige fik
kendskab til dobbeltbeskatningen.

2. De kompetente myndigheder skal, hvis indsigelsen synes at vere
begrundet, og hvis de ikke selv kan nA til en passende losning, soge at lose sagen
ved en gensidig aftale, der indgAs med de kompetente myndigheder i den anden
kontraherende stat, i det ojemed at undgA en beskatning, der ikke er i overens-
stemmelse med denne overenskomst.

3. De kompetente myndigheder i de kontraherende stater skal soge ved
gensidig aftale at lose vanskeligheder eller tvivlssporgsmAl, der matte opstA med
hensyn til fortolkningen eller anvendelsen af denne overenskomst. De kan ogsA
rAdfore sig med hinanden for at undgA dobbeltbeskatning i tilfelde, hvorom
der ikke er truffet bestemmselse i denne overenskomst.

4. De kontraherende staters kompetente myndigheder kan traede i direkte
forbindelse med hinanden for at opnA en aftale om de i de foregAende stykker
omhandlede spogsmAl. Dersom mundtlige forhandlinger findes onskelige for at
nA til enighed, kan sAdanne forhandlinger finde sted i et udvalg bestAende af
representanter for de kontraherende staters kompetente myndigheder.

Artikel X

1. Denne overenskomst skal for Danmarks vedkommende ikke finde
anvendelse for sA vidt angAr Fxroerne eller Gronland.

2. Denne overenskomst kan enten i sin helhed eller med wndringer udvides
til Feroerne og Gronland, hvis der inden for disse omrAder pAlegges skatter
af vwsentlig samme karakter som de skatter, der omhandles i denne overens-
komst. Udvidelsen af overenskomsten og wendringerne i denne skal nermere
fastsxttes og aftales mellem de kontraherende stater i noter, der med dette
formal skal udveksles.

3. Denne overenskomsts ophor i henhold til artikel XII skal, medmindre
andet udtrykkeligt er aftalt mellem de to kontraherende stater, medfore ophoret
af overenskomstens anvendelse pA ethvert omrAde, hvortil overenskomsten i
henhold til denne artikel matte v.ere udvidet.
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Articolo IX

1. Qualora si possa dimostrare che i provvedimenti di un o di entrambi
gli Stati contraenti determinino o possano determinare imposizioni non conformi
alla presente Convenzione, ogni persona cosi danneggiata, nonostante le misure
adottate in base alle leggi nazionali di detti Stati, pub presentare reclamo alle
competenti Autorit dello Stato contraente in cui 6 domiciliata. I1 reclamo deve
essere presentato entro tre anni dalla fine dell'anno solare in cui la doppia
imposizione 6 venuta a conoscenza della persona sottoposta ad imposta.

2. Le competenti Autorith provvederanno, se il reclamo si dimostra fondato,
e se non sarh altrimenti possibile pervenire ad una soluzione appropriata, a
risolvere il caso di comune accordo con le competenti Autoritk dell'altro Stato
contraente, per evitare l'imposizione non conforme con la presente Convenzione.

3. Le Autorith competenti degli Stati contraenti provvederanno a risolvere
di comune accordo le difficolth o i dubbi che possano sorgere per l'interpretazione
o l'applicazione della presente Convenzione. Esse possono inoltre consultarsi
scambievolmente per eliminare la doppia imposizione nei casi non previsti dalla
presente Convenzione.

4. Le Autorith competenti degli Stati contraenti possono direttamente
comunicare tra loro allo scopo di raggiungere un accordo ai sensi dei paragrafi
precedenti. Se sembrerh opportuno, per raggiungere un accordo, avere uno
scambio orale di opinioni, tale scambio avrh luogo tramite una Commissione
composta dai rappresentanti delle competenti Autorith degli Stati contraenti.

Articolo X

1. La presente Convenzione, per quanto riguarda la Danimarca, non si
applicherh alle Isole Faroe o alla Groenlandia.

2. La presente Convenzione si pub estendere, sia nel suo complesso che con
modifiche, ai territori delle Isole Faroe e della Groenlandia se in questi territori
si applicano imposte di carattere sostanzialmente analogo a quelle che formano
oggetto della presente Convenzione. L'estensione della Convenzione e le relative
modifiche saranno specificate e concordate tra gli Stati contraenti mediante
scambi di Note.

3. La scadenza della presente Convenzione ai sensi dell'articolo XII, salvo
accordi specifici in contrario di entrambi gli Stati contraenti, porrt termine
all'applicazione della presente Convenzione in tutti i territori ai quali la Con-
venzione 6 stata estesa ai sensi del presente articolo.
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Artikel XI

1. Denne overenskomst skal ratificeres, og ratifikationsinstrumenterne skal
udveksles i Rom snarest muligt.

2. Denne overenskomst trwder i kraft den dag, udvesklingen af ratifika-
tionsinstrumenterne sker, og finder anvendelse i de tilfelde, hvor arveladeren
eller testator er afgAet ved doden pA eller evter nevnte dag.

Artikel XII

Denne overenskomst skal golde, indtil den opsiges af en af de kontraherende
stater. Hver af de kontraherende stater kan opsige overenskomsten ad diploma-
tisk vej, dog tidligst fern Ar efter dens ifrafttraeden, ved at give meddelelse om
opsigelse mindst seks mAneder for udgangen af kalenderAret. Er opsigelsesfristen
iagttaget, ophorer overenskomstens gyldighed ved kalenderarets udgang, dog at
overenskomsten fremdeles finder anvendelse i alle tilfalde, hvor arveladeren
eller testator er afgAet ved doden inden Arets udgang.

TIL BEKRZEFTELSE HERAF har undertegnede, dertil behorigt befuldmaegtigede,
underskrevet denne overenskomst.

UDFAERDIGET i to eksemplarer i Kobenhavn, den 10. marts 1966 i det danske,
et italienske og det engelske sprog, sAledes at alle tekster har lige gyldighed, dog
at den engelske tekst i tvivlstilfxelde skal vere den afgorende.

For Kongeriget Danmarks regering:

Per HIEKKERUP

For Den italienske Republiks regering:

Luciano CONTI
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Articolo XI

1. La presente Convenzione sarh ratificata e gli strumenti di ratifica saranno
scambiati a Roma il piii presto possibile.

2. La presente Convenzione entrerh in vigore alla data dello scambio degli
strumenti di ratifica e si applicherh ai beni di persone decedute con o senza
testamento, in tale data o successivamente.

Articolo XII

La presente Convenzione rimarrh in vigore finch6 non verrh denunciata
da uno degli Stati contraenti. Ciascuno Stato contraente pu6 denunciare la
Convenzione, attraverso le vie diplomatiche, non prima di cinque anni dopo la
sua entrata in vigore mediante notifica della scadenza, da effettuarsi almeno sei
mesi prima della fine dell'anno solare. Quando la notifica sarh data, la Conven-
zione cesseri di essere valida alla fine dell'anno solare, ma continuerh ad applicarsi
alle successioni legittime o testamentarie di ogni persona deceduta prima della
fine dell'anno.

IN FEDE DI CHE i sotoscritti debitamente autorizzati hanno firmato la presente
Convenzione.

FATTA in duplice esemplare a Copenaghen il 10 marzo 1966 nelle lingue
danese, italiana ed inglese, tutti i testi facenti ugualmente fede; in caso di contesta-
zione prevarr il testo inglese.

Per il Governo della Repubblica Italiana:

Luciano CONTI

Per il Governo del Regno di Danimarca:

Per HYEKKERUP :
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No. 9201. CONVENTION 1 BETWEEN DENMARK AND
ITALY FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO DUTIES ON THE ESTATES OF
DECEASED PERSONS. SIGNED AT COPENHAGEN, ON
10 MARCH 1966

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of
Italy, desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
with respect to duties on the estates of deceased persons, have agreed as follows

Article I

This Convention refers to duties applicable to the estates of deceased
Italian and Danish nationals.

Article II

1. This Convention shall be applicable to the following duties:

a) in Italy : the succession duty (imposta di successione) and the estate duty
(imposta sul valore globale netto dell'asse ereditario);

b) in Denmark: the succession duty (arveafgiften).

2. This Convention shall also apply to any identical or substantially similar
duties which are subsequently imposed in addition to, or in place of the existing
duties.

Article III

1. Immovable property situated in one of the Contracting States shall be
subject to duty only in the State, in which such property is situated.

2. The term " immovable property " shall be defined in accordance with
the laws of the Contracting State in which the property in question is situated.
The term shall in any case include property accessory to immovable property,
livestock and equipment of agricultural and forestry enterprises, rights to which
the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for
the working of mineral deposits, sources and other natural resources; ships,
boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

I Came into force on 9 July 1968, by the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Rome, in accordance with article XI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9201. CONVENTION' ENTRE LE DANEMARK ET
L'ITALIE TENDANT A IVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION EN MATItRE D'IMPOTS SUR LES SUCCES-
SIONS. SIGNRE A COPENHAGUE, LE 10 MARS 1966

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement italien,
d~sireux de conclure une Convention tendant h 6viter la double imposition en
mati~re d'imp6ts sur les successions, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La pr~sente Convention vise les imp6ts frappant les successions des ressor-
tissants italiens et danois.

Article II

1. Les imp6ts auxquels la pr~sente Convention s'applique sont:
a) En Italie : l'imp6t sur les successions (imposta di successione) et l'imp6t sur

la masse successorale (imposta sul valore globale netto dell'asse ereditario);

b) Au Danemark: l'imp6t sur les successions (arveafgiften).

2. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement h tous autres imp6ts de
nature identique ou analogue qui pourraient ult~rieurement s'ajouter ou se
substituer aux imp6ts actuels.

Article III

1. Les biens immobiliers sis dans l'un des 8tats contractants ne sont impo-
sables que dans cet ttat.

2. L'expression ( biens immobiliers * doit s'entendre dans le sens que lui
donne la legislation de l'Itat contractant ou lesdits biens sont sis. En tout 6tat
de cause, elle comprend les accessoires de biens immobiliers, le cheptel mort ou
vif des entreprises agricoles ou foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les
dispositions du droit priv6 concernant la propri&6 fonci6re, l'usufruit des biens
immobiliers, et les droits en contrepartie desquels des redevances variables ou
fixes sont vers~es pour l'exploitation de gisements min~raux, de sources ou
d'autres ressources naturelles; les navires, les bateaux et les aronefs ne sont pas
consid~r~s comme des biens immobiliers.

1 Entree en vigueur le 9 juillet 1968, par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu

a Rome, conform6ment a l'article XI.
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Article IV

1. Movable property forming part of the business property employed in a
permanent establishment situated in one of the Contracting States shall be subject
to duty only in the State in which such permanent establishment is situated.

2. The term " permanent establishment " means a fixed place of business
in which the business of the deceased person was wholly or partly carried on.

3. A permanent establishment shall include especially:

(a) a place of management;
(b) a branch;
(c) an office;
(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

(g) a building site or construction or assembly project which exists for

more than twelve months.

4. The term " permanent establishment " shall not be deemed to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery
of goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or for similar
activities which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.

Article V

1. Property not mentioned in the Articles III and IV is subject to duty in
the Contracting State in which the deceased person had his domicile at the date
of his death.

2. For the purposes of this Convention, the term " domicile " shall be
defined in accordance with the laws of each of the Contracting States.

3. Where by reason of the provisions of the preceding paragraph a deceased
person had his domicile in both Contracting States, then this case shall be solved
in accordance with the following rules
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Article IV

1. Les biens meubles h usage industriel ou commercial qui font partie des
avoirs d'un 6tablissement stable sis dans 'un des IPtats contractants ne sont
imposables que dans cet ttat.

2. Les mots <s6tablissement stable) ddsignent un centre d'affaires fixe oi
s'exergait en tout ou en partie l'activit6 du de cujus.

3. Sont, notamment, consid6r6s comme 6tablissements stables:

a) Un siege de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources

naturelles;
g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage, si l'exdcution

de l'ouvrage dure plus de 12 mois.

4. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable:
a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposi-

tion ou de livraison de produits ou marchandises appartenant h l'entreprise;
b) Si des produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont entre-

poses aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;
c) Si des produits ou marchandises appartenant l'entreprise sont entre-

poses h seule fin d'6tre transformds par une autre entreprise;
d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin d'acheter des produits ou

marchandises ou de recueillir des renseignements pour le compte de l'entreprise;
e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin de faire de la publicit6,

de communiquer des renseignements, d'eflectuer des recherches scientifiques,
ou d'exercer des activitds analogues qui reprdsentent pour l'entreprise un travail
prdparatoire ou une tfche accessoire.

Article V

1. Les biens qui ne sont pas mentionnds aux articles III et IV ci-dessus sont
imposables dans l'ttat contractant oii le de cujus 6tait domicili6 au moment de
son ddc~s.

2. Aux fins de la prdsente Convention, le mot < domicili ) a le sens que
lui donne la lgislation de chacun des etats contractants.

3. Lorsque le de cujus se trouvait 6tre, par application des dispositions du
paragraphe prdcddent, domicilid dans les deux ttats contractants, il y a lieu
d'appliquer les r~gles ci-apr~s:
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a) He shall be deemed to have had his domicile in the Contracting State in
which he had a permanent home available to him. If he had a permanent home
available to him in both Contracting States, he shall be deemed to have had his
domicile in the Contracting State with which his personal and economic relations
were closest (centre of vital interests);

b) If the Contracting State in which he had his centre of vital interests
cannot be determined, or if he had not a permanent home available to him in
either Contracting State, he shall be deemed to have had his domicile in the
Contracting State in which he had an habitual abode;

c) If he had an habitual abode in both Contracting States or in neither of
them, he shall be deemed to have had his domicile in the Contracting State of
which he was a national;

d) If he was a national of both Contracting States the competent authorities
of the Contracting States shall determine the question by mutual agreement.

Article VI

1. Debts on property mentioned in the Articles III and IV of this Conven-
tion, or which are secured by such property, shall be deducted in the Contracting
State in which the property is subject to duty from the value of the said property,
or from the value of any other property that this Contracting State has the right
to tax. Any other debt shall be deducted from the property subject to duty in
the Contracting State in which the deceased person was domiciled at the date
of his death.

2. Where the debts deductible in one of the States under the provisions of
the first paragraph exceed the value of all the assets on which the said State has
the right to levy duty, the amount of debt in excess shall be deducted from assets
subject to duty in the other State.

Article VII

1. Notwithstanding anything contained in this Convention each Contracting
State may in calculating duty on the parts of an estate or a succession, on which
the State has a right to impose a duty, apply the rate of duty which would have
been applicable if all the properties forming the estate or the succession were
subject to duty in its territory.

2. The provisions of the preceding paragraph shall not be applied in the
Contracting States as long as these provisions cannot be applied in one of the
States by reason of its laws.
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a) Le de cujus est r~put6 avoir &6 domicili6 dans l'ltat contractant oil it
avait un foyer permanent d'habitation. S'il avait un foyer permanent d'habitation
dans les deux t9tats contractants, il est r~put6 avoir 6t6 domicili6 dans 1'ltat
contractant auquel l'unissaient les liens personnels et 6conomiques les plus
6troits (centre de ses int6r&ts vitaux);

b) S'il n'est pas possible de d6terminer dans lequel des deux 1tats contrac-
tants se trouvait le centre des int6r~ts vitaux du de cujus, ou si celui-ci n'avait
de foyer permanent d'habitation dans aucun des deux 19tats, il est r~put6 avoir
6t6 domicili6 dans l'1tat contractant o~i il sjournait habituellement;

c) Si le de cujus sjournait habituellement dans les deux 19tats contractants
ou ne sjournait habituellement dans aucun d'eux, il est r~put6 avoir 6t6 domicili6
dans l'tat contractant dont il 6tait ressortissant;

d) Si le de cujus 6tait ressortissant des deux t9tats contractants, les autorit6s
comp&entes des 19tats contractants trancheront la question d'un commun accord.

Article VI

1. Les dettes grevant les biens vis6s aux articles III et IV de la pr6sente
Convention, ou les dettes garanties par lesdits biens, sont imput6es, dans l'ttat
contractant oti les biens sont imposables, sur la valeur desdits biens ou sur la
valeur de tous autres biens que ledit t9tat contractant est en droit d'imposer.
Toutes autres dettes sont imput6es sur les biens imposables dans l'lgtat contrac-
tant o~i le de cujus 6tait domicili6 au moment de son dc~s.

2. Lorsque les dettes qui, en application des dispositions du paragraphe
precedent doivent 6tre d6duites dans l'un des IRtats exc~dent la valeur de tous
les biens que ledit 1ttat est en droit d'imposer, la difference est imput6e sur la
valeur des biens qui sont assujettis h l'imp6t dans l'autre 1ttat.

Article VII

1. Nonobstant toute disposition de la pr~sente Convention, chaque tat
contractant peut, aux fins du calcul de l'imp6t frappant les parts d'une masse
successorale ou d'une succession qu'il est en droit d'imposer, appliquer le taux
de l'imp6t qui aurait 6t6 applicable si la totalit6 des biens entrant dans la masse
successorale ou dans la succession 6tait assujettie i l'imp6t sur son territoire.

2. Les dispositions du paragraphe pr6c6dent ne seront pas applicables dans
les 1&tats contractants tant que la legislation d'un seul d'entre eux ne le permettra
pas.
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Article VIII

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic
or consular officials under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

Article IX

1. If it can be shown that the actions of one or both of the actions of one
or both of the Contracting States result or will result in taxation not in accordance
with this Convention any person so affected may, notwithstanding the remedies
provided by the national laws of those States, present his case to the competent
authorities of the Contracting State in which he has his domicile. The claim must
be lodged within three years from the end of the calendar year in which the double
taxation came to the notice of the person liable to duty.

2. The competent authorities shall endeavour, if the objection appears to
them to be justified an if they are not themselves able to arrive at an appropriate
solution, to resolve the case by mutual agreement with the competent authorities
of the other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in
accordance with this Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the inter-
pretation or application of this Convention. They may also consult together
for the elimination of double taxation in cases not provided for in this Conven-
tion.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense
of the preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agree-
ment to have an oral exchange of opinions, such exchange may take place
through a Commission consisting of representatives of the competent authorities
of the Contracting States.

Article X

1. This Convention shall not, in respect of Denmark, apply to the Faroe
Islands or Greenland.

2. This Convention may be extended, either in its entirety or with modifica-
tions, to the territories of the Faroe Islands and Greenland if in these territories
there are imposed duties substantially similar in character to those which are
the subject of this Convention. The extension of the Convention and the mod-
ifications thereto shall be specified and agreed between the Contracting States
in notes to be exchanged for this purpose.
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Article VIII

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent aucunement atteinte
aux privilges fiscaux auxquels les agents diplomatiques ou consulaires peuvent
pr~tendre en vertu des r~gles g~n6rales du droit international ou en vertu des
dispositions de conventions particuli~res.

Article IX

1. Toute personne qui 6tablit que les mesures prises par l'un des 1&tats
contractants, ou les deux, entrainent ou entraineront pour elle une imposition
incompatible avec les dispositions de la pr6sente Convention peut, sans prejudice
des voies de droit interne, adresser une r~clamation aux autorit~s comp~tentes
de l1tat contractant ohi elle est domicili~e. La reclamation doit 6tre faite dans les
trois ans suivant l'expiration de l'ann~e civile au cours de laquelle la personne
assujettie l'imp6t aura eu connaissance de la double imposition.

2. Les autorit~s comp~tentes s'efforceront, si la r~clamation leur parait
fond6e et qu'elles ne sont pas elles-m6mes en mesure de parvenir h une solution
satisfaisante, de r6gler la question par voie d'entente avec les autorit~s comp&
tentes de l'autre tat contractant, en vue d'6viter toute imposition incompatible
avec les dispositions de la pr6sente Convention.

3. Les autorit~s compktentes des letats contractants s'efforceront, par voie
d'entente amiable, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes que pour-
rait susciter l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention. Elles
pourront aussi se concerter en vue d'6viter la double imposition dans les cas
que la pr~sente Convention ne pr6voit pas.

4. Les autorit~s comptentes des tats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue de parvenir h l'entente vis~e aux paragraphes
precedents. S'il parait utile h cet effet de procder verbalement un 6change
de vues, cet 6change de vues pourra avoir lieu au sein d'une commission compos~e
de repr6sentants des autorit6s comp6tentes des letats contractants.

Article X

1. La pr6sente Convention ne s'appliquera pas, en ce qui concerne le
Danemark, aux iles F~ro6 ni au Groenland.

2. La pr6sente Convention pourra 6tre 6tendue, soit dans son int6gralit6,
soit avec des modifications, aux territoires des iles F~ro6 et du Groinland si
ces territoires lkvent des imp6ts sensiblement analogues par leur nature h ceux
qui font l'objet de la pr6sente Convention. L'extension de la Convention et les
modifications qui pourraient y 6tre apport~es seront sp6cifi6es et arret&es d'un
commun accord par les l&tats contractants par voie d'6change de notes.
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3. The termination of this Convention under Article XII shall, unless
otherwise expressly agreed by both Contracting States, terminate the application
of this Convention to any territory to which the Convention has been extended
under this Article.

Article XI

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Rome as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force from the date of the exchange of
instruments of ratification and shall apply in respect of the estate of any person
dying, whether testate or intestate, on or after that date.

Article XII

This Convention shall remain in force until denounced by one of the Con-
tracting States. Either Contracting State may denounce the Convention,
through diplomatic channels, not earlier than five years after its entry into force
by giving notice of termination at least six months before the end of the calendar
year. Where due notice is given, the Convention shall cease to be effective at
the end of the calendar year but shall continue to apply in respect of the estate
of any person dying, whether testate or intestate, before the end of the year.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed
the present Convention.

DONE in duplicate at Copenhagen, this 10th March, 1966, in the Danish,
Italian and English languages, all texts being equally authentic, except in the
case of doubt when the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

Per HIEKKERUP

For the Government of the Italian Republic:

Luciano CONTI
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3. A moins que les 1&tats contractants ne conviennent express~ment du
contraire, lorsque la pr~sente Convention sera d~nonc~e conform6ment h
'article XII, elle cessera 6galement d'avoir effet h 1'6gard de tout territoire auquel

son application aura 6t6 6tendue en vertu du pr6sent article.

Article XI

1. La pr~sente Convention est sujette h ratification; les instruments de
ratification seront 6chang6s h Rome aussit6t que faire se pourra.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur d~s l'6change des instruments
de ratification. Une fois qu'elle sera entr6e en vigueur, ses dispositions s'appli-
queront aux successions des personnes qui viendront h d~c~der, intestates ou
non, h cette date ou apr~s cette date.

Article XII

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas t6
d6nonc6e par l'un des 1&tats contractants. A l'expiration d'un d6lai de cinq ans
h compter de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, chacun des letats
contractants pourra adresser par la voie diplomatique h l'autre tetat une notifica-
tion 6crite de d6nonciation, sous r6serve d'un pr6avis de six mois au moins
avant la fin de l'ann6e civile. En pareil cas, la Convention cessera de s'appliquer
aux successions des personnes qui viendront h d6c6der, intestates ou non, avant
la fin de l'ann6e.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT h Copenhague, le 10 mars 1966, en double exemplaire, dans les langues
danoise, italienne et anglaise, tous ces textes faisant 6galement foi; toutefois, en
cas de doute, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

Per HYEKKERUP

Pour le Gouvernement de la R6publique italienne

Luciano CONTI

N- 9201

Vol. 643-25





No. 9202

DENMARK
and

POLAND

Agreement concerning salvage operations and recovery of
property from the sea in Danish and Polish internal
waters and territorial seas (with exchange of notes).
Signed at Warsaw, on 26 February 1968

Official text: English.

Registered by Denmark on 29 August 1968.

DANEMARK
et

POLOGNE

Accord concernant les operations de sauvetage et la recupera-
tion de biens naufrages dans les eaux interieures et la
mer territoriale du Danemark et de la Pologne (avec
ehange de notes). Signe ' Varsovie, le 26 f~vrier 1968

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Danemark le 29 aoilt 1968.



372 United Nations - Treaty Series 1968

No. 9202. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF DENMARK AND THE GOVERN-
MENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC CONCERN-
ING SALVAGE OPERATIONS AND RECOVERY OF
PROPERTY FROM THE SEA IN DANISH AND POLISH
INTERNAL WATERS AND TERRITORIAL SEAS.
SIGNED AT WARSAW, ON 26 FEBRUARY 1968

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Polish People's Republic,

Considering that during navigation, situations may arise when a ship having
suffered average or being otherwise in distress will be in need of assistance,

Taking into account that prompt assistance may be of vital importance for
the successful salvage of a ship in distress and its cargo,

Having in mind the object of providing an opportunity for ships in distress
to make use of such assistance as is most expedient in each individual case,

Desiring to strengthen the good neighbourly relations between the Kingdom
of Denmark and the Polish People's Republic,

Have agreed as follows:

Article I

If a ship flying the flag of one of the Contracting Parties, while navigating or
staying in the internal waters or the territorial sea of the other Contracting Party
requires assistance because it has suffered average or is otherwise in distress, the
captain or the owner of the ship shall be permitted to call for and make use of
such salvage assistance from a ship flying the flag of his country or from a ship
flying the flag of the other Contracting Party as in his own discretion will be
needed in the circumstances.

Article 2

1. The right of free admission to the internal waters and the territorial seas
of the Contracting Parties provided for in article 1 for the purpose of rendering
assistance is granted on the condition that information about the nature of the
distress and the names of the organisation and the ship or ships to carry out the

I Came into force on 10 June 1968, by the exchange of notes informing of its approval,
in accordance with article 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 9202. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DU DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RI1PUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE
CONCERNANT LES OPRRATIONS DE SAUVETAGE
ET LA RI2CUPRiRATION DE BIENS NAUFRAGRS DANS
LES EAUX INTRRIEURES ET LA MER TERRITORIALE
DU DANEMARK ET DE LA POLOGNE. SIGNt A VARSO-
VIE, LE 26 FP-VRIER 1968

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la
R~publique populaire de Pologne,

Consid6rant qu'en cours de navigation ii peut arriver qu'un navire ayant
subi une avarie ou 6tant de toute autre mani6re en d&resse ait besoin d'assistance,

Tenant compte du fait qu'une prompte assistance peut ftre d'une importance
capitale pour le sauvetage d'un navire en d6tresse et de sa cargaison,

D~sireux de donner aux navires en d~tresse la possibilit6 de tirer le meilleur
parti possible, dans chaque cas, de cette assistance,

D6sireux de renforcer les relations de bon voisinage entre le Royaume du
Danemark et la R~publique populaire de Pologne,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Si un navire battant pavillon de l'une des Parties contractantes et naviguant
ou sjournant dans les eaux int6rieures ou la mer territoriale de l'autre Partie
contractante se trouve en d&resse par suite d'avarie ou pour toute autre cause et
a besoin d'assistance, le capitaine ou l'armateur dudit navire sera autoris6 t
demander et h utiliser les services de sauvetage d'un navire battant pavillon de
son pays ou d'un navire battant pavillon de l'autre Partie contractante, selon qu'il
le jugera n6cessaire dans les circonstances.

Article 2

1. Le droit de libre accs aux eaux int6rieures et la mer territoriale des
Parties contractantes, pr6vu h l'article premier aux fins d'assistance, est accord6
h condition que des renseignements sur la nature de l'tat de d~tresse et le nor de
l'organisme et du navire (ou des navires) devant effectuer les op6rations de sauve-

I Entr6 en vigueur le 10 juin 1968, par l'&hange de notes faisant savoir que l'Accord avait
6t6 approuv6, conform~ment & l'article 10.
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salvage operations is furnished to the proper authorities of the country in whose
internal waters or territorial sea a ship in distress finds itself.

2. Such information shall be given as soon as possible and not later than at
the moment when the salvage ship enters the territorial sea of the other Con-
tracting Party.

3. The procedure of furnishing information referred to in this article will
be regulated by exchange of letters.

Article 3

The assistance referred to in this Agreement shall comprise any kind of
salvage operations, towage or help rendered from the sea to disabled ships or
other floating material or cargo on board.

Article 4

This Agreement shall apply to naval vessels to the extent consistent with the
rules in force at any time in each of the Contracting Parties regarding the admis-
sion of foreign naval vessels to its internal waters and territorial sea.

Article 5

1. This Agreement applies to Polish internal waters and territorial sea with
the exception of areas in which navigation and anchoring are prohibited or in
which Polish nationals are not allowed to fish as notified in Wiadomoici Zeglarskie.

2. This Agreement applies to Danish internal waters and territorial sea in
the Baltic, in the Kattegat and the Skagerrak, in the North Sea, at the Faroe
Islands, and in the Danish Sounds and Belts with the exception of areas in which
navigation or anchoring are prohibited or in which Danish nationals are not
allowed to fish as notified in Efterretninger for Sofarende.

3. Applications for permission to perform salvage operations in the afore-
mentioned areas where according to paragraphs 1 and 2 salvage is prohibited
will be given sympathetic and prompt consideration.

Article 6

1. If a ship is sunk or wrecked in the internal waters or the territorial sea of
one of the Contracting Parties or in waters outside thereof where the authorities
of that Contracting Party are responsible for the safety of the navigation and if
the wreck presents danger to or considerably hampers navigation or fishing, the
authorities concerned may request the owner of the ship, within a reasonable
time-limit, to remove the wreck or to provide such depth over the wreck as is
necessary in the circumstances.
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tage soient communiques aux autorit~s comp6tentes du pays dans les eaux int6-
rieures ou la mer territoriale duquel un navire se trouve en d~tresse.

2. Ces renseignements seront communiques aussit6t que possible, et au plus
tard lorsque le navire de sauvetage entrera dans la mer territoriale de l'autre
Partie contractante.

3. La proc6dure concernant la communication des renseignements vis6s au
present article sera fix~e par 6change de lettres.

Article 3

L'assistance vis6e dans le present Accord comprend toutes espces d'opra-
tions de sauvetage, de remorquage ou d'aide en mer concernant des navires
avari~s, des 6paves flottantes ou des cargaisons h bord.

Article 4

Le present Accord sera applicable aux navires sous r6serve des r6glements
en vigueur h tout moment en ce qui concerne l'acc~s des navires &rangers dans
les eaux int~rieures et la mer territoriale de chacune des Parties contractantes.

Article 5

1. Le pr6sent Accord sera applicable dans les eaux int6rieures et la mer
territoriale de la Pologne h l'exception des zones dans lesquelles la navigation et
le mouillage sont interdits ou dans lesquelles les ressortissants polonais ne sont
pas autoris~s h pcher, ainsi qu'il est stipul6 dans les Wiadomoici Zeglarskie.

2. Le present Accord sera applicable dans les eaux int6rieures et la mer
territoriale du Danemark dans la Baltique, le Kattegat et le Skagerrak, la mer
du Nord, dans les lies F6ro6 ainsi que dans les d6troits et les Belts danois, h
l'exception des zones dans lesquelles la navigation ou le mouillage sont interdits
ou dans lesquelles les ressortissants danois ne sont pas autoris~s h pecher, ainsi
qu'il est stipul6 dans les Efterretninger for Sofarende.

3. Les demandes d'autorisation d'effectuer des op6rations de sauvetage dans
les r~gions susmentionn~es oii le sauvetage est interdit conform~ment aux para-
graphes 1 et 2 seront examin6es favorablement et promptement.

Article 6

1. Si un navire a coul6 ou a fait naufrage dans les eaux int6rieures ou dans la
mer territoriale de l'une des Parties contractantes, ou dans les eaux ext6rieures
oi les autorit~s de cette Partie contractante sont responsables de la scurit6 de
la navigation, et si l'6pave met en danger ou entrave considrablement la naviga-
tion ou la pche, les autorit~s int~ress~es pourront demander h l'armateur du
navire, dans un d6lai raisonnable, d'enlever l'6pave ou de l'immerger h une
profondeur suffisante dans les circonstances.
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2. In cases where it is not possible for the aforementioned authorities to
establish who is the owner or otherwise entitled to the wreck or if the owner
refuses to remove the wreck within the time-limit specified in instructions of
the aforementioned authorities or if the wreck is not removed within the specified
time-limit, the proper authorities may themselves arrange for removal of the
wreck at the owner's expense, it being understood that the expense will not
exceed the limitation of liability for ships flying the flag of his country.

3. If the removal of the wreck is urgently necessitated because of hazards
to the safety of navigation, the authorities of the Contracting Parties are entitled
immediately to arrange for the wreck to be removed or to provide the necessary
depth over the wreck at the owner's expense, it being understood that the expense
will not exceed the limitation of liability for ships flying the flag of his country.

Article 7

1. Admission for the purpose of rendering assistance or performing other
operations referred to in this Agreement for ships flying flags other than the flags
of the Contracting Parties demands the special permission of the Contracting
Party in whose internal waters or territorial sea the aforementioned operations
will be carried out.

2. If it is not possible for the Contracting Party to perform salvage operations
or any other operations referred to in this Agreement by ships flying its own
flag, the permission mentioned in paragraph 1 should be given within the
shortest possible time, unless there is any important reason for refusal.

Article 8

Ships of one Contracting Party being in the internal waters or territorial sea
of the other Contracting Party are under obligation, having due regard to the
provisions of this Agreement, to observe the laws and regulations of that Con-
tracting Party regarding sojourns of foreign ships and nationals as well as salvage
operations.

Article 9

The provisions of this Agreement shall not restrict the captain in his right
to call for help according to the rules of the International Convention for the
Safety of Life at Sea.

Article 10

This Agreement is subject to approval by both Governments and will enter
into force on the day of the exchange of notes informing of its approval.
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2. Si les autoritds susmentionn6es ne sont pas en mesure d'6tablir l'identit6
de l'armateur ou de toute autre personne ayant droit h l'6pave, ou si l'armateur
refuse d'enlever l'6pave dans le d6lai spdcifi6 par les autoritds susmentionndes,
ou si l'pave n'est pas enlev6e dans le d6lai spdcifi, les autoritds comptentes
pourront prendre elles-m~mes les dispositions ndcessaires pour enlever l'pave
aux frais de l'armateur, 6tant entendu que ces frais ne ddpasseront pas la limite de
la responsabilit6 pour les navires battant pavilion du pays de l'armateur.

3. S'il est n6cessaire d'enlever l'pave d'urgence en raison du danger qu'elle
prdsente pour la s6curit6 de la navigation, les autoritds des Parties contractantes
sont habilit6es h faire immddiatement le ndcessaire pour enlever l'pave ou pour
la faire immerger h la profondeur n6cessaire, aux frais de l'armateur, 6tant
entendu que ces frais ne ddpasseront pas la limite de la responsabilit6 pour les
navires battant pavilion du pays de l'armateur.

Article 7

1. Les navires battant pavilion d'un pays qui n'est pas l'une des Parties
contractantes devront obtenir de la Partie contractante intdressde une autorisa-
tion spdciale pour pdndtrer dans ses eaux intdrieures ou sa mer territoriale afin
d'y prater l'assistance ou effectuer les autres operations visdes dans le pr6sent
Accord.

2. Si la Partie contractante int6ressde n'est pas en mesure de faire executer
les op6rations de sauvetage ou toutes autres opdrations visdes dans le prdsent
Accord par des navires battant son pavilion, elle devra accorder l'autorisation
visde au paragraphe 1 ci-dessus dans le plus bref ddlai possible, h moins qu'elle
n'ait une raison majeure de la refuser.

Article 8

Les navires d'une Partie contractante se trouvant dans les eaux intdrieures
ou dans la mer territoriale de l'autre Partie contractante sont dans l'obligation,
compte dfiment tenu des dispositions du prdsent Accord, d'observer les lois et
les r~glements de cette Partie contractante en ce qui concerne les s6jours des.
navires et des ressortissants 6trangers, ainsi que les opdrations de sauvetage.

Article 9

Les dispositions du pr6sent Accord ne limitent pas le droit du capitaine de
demander de l'aide conformdment aux dispositions de la Convention inter-
nationale pour la sauvegarde de la vie humaine en mer.

Article 10

Le pr6sent Accord est soumis h l'approbation des deux Gouvernements et
entrera en vigueur h la date de l'change de notes faisant savoir qu'il est approuv6-
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This Agreement is concluded for a period of three years and will be prolonged
for each next year unless one of the Contracting Parties denounces it by notifica-
tion not later than six months before the expiration of the period of validity.

IN WITNESS WHEREOF the Undersigned duly authorised have signed and sealed
this Agreement.

DONE in Warsaw, February 26th, 1968, in duplicate in the English language.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

A. MOLTKE-HUITFELDT

For the Government of the Polish People's Republic:

Stefan PERKOWICZ

EXCHANGE OF NOTES

I

Warsaw, February 26th, 1968

Mr. Chairman,

With reference to the Agreement signed to-day between the Government
of the Kingdom of Denmark and the Government of the Polish People's Republic
concerning salvage operations and recovery of property from the sea in Danish
and Polish internal waters and territorial seas, I have the honour to confirm that
the procedure referred to in article 2 of the Agreement as to giving information
shall be as folows:

On the part of Denmark notification will be given to the Polish Ministry of
Shipping direct to telex No. 81439 (reply : mizegl a wa) or No. 81480 (reply :
mizegl b wa) or by Gdynia-Radio, Szczecin-Radio or Witowo-Radio (cable
address: Zegmor Warszawa).

On the part of Poland notification will be given direct to telex No. 2373
(reply: soefart kh) or by radio to the Ministry of Commerce of Denmark via
any of the following public coast radio-stations: BlAvand, Lyngby, Skagen,
Ronne and Thorshavn (cable address: Soefart Koebenhavn).
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Le pr6sent Accord est conclu pour une durge de trois ans et sera prorog6
d'annge en annge A moins que l'une des deux Parties contractantes ne le d~nonce
par notification six mois au moins avant l'expiration de la p~riode de validit6.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfment autoris~s, ont sign6 le present
Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT Varsovie, le 26 f~vrier 1968, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

A. MOLTKE-HUITFELDT

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne:

Stefan PERKOWICZ

I CHANGE DE NOTES

Varsovie, le 26 f~vrier 1968

Monsieur le Vice-Ministre,

Me r6f6rant h l'Accord sign6 aujourd'hui entre le Gouvernement du
Royaume de Danemark et le Gouvernement de la R~publique populaire de
Pologne concernant les operations de sauvetage et la rdcupdration de biens nau-
frag~s dans les eaux int~rieures et la mer territoriale du Danemark et de la
Pologne, j'ai l'honneur de confirmer que la procedure vis~e h l'article 2 de
l'Accord en ce qui concerne la communication des renseignements sera la
suivante:

De la part du Danemark, la notification sera adress~e au Minist~re de la
marine marchande de Pologne directement au t6lex no 81439 (rdponse: mizegl
a wa) ou no 81480 (rdponse : mizegl b wa) ou par Radio-Gdynia, Radio-Szczecin
ou Radio-Witowo (adresse t~ldgraphique: Zegmor Warszawa).

De la part de la Pologne, la notification sera adress6e directement au t6lex
no 2373 (r~ponse: Soefahrt kh) ou par radio au Minist6re du commerce du
Danemark par l'une quelconque des stations radio c6ti~res publiques suivantes :
Bl~vand, Lyngby, Skagen, Ronne et Thorshavn (adresse t~l~graphique: Soefart
Koebenhavn).

N- 9202
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Notifications given by radio, should be marked " urgent " (xxx).

Please accept, Mr. Chairman, the assurances of my highest consideration.

The Chairman of the Danish Delegation:

A. MOLTKE-HUITFELDT

Ambassador

The Chairman of the Polish Delegation
His Excellency Under-Secretary of State

in the Ministry of Shipping
Stefan Perkowicz

II

Warsaw, February 26th, 1968
Mr. Chairman,

With reference to the Agreement signed to-day between the Government of
the Polish People's Republic and te Government of the Kingdom of Denmark
concerning salvage operations and recovery of property from the sea in Polish
and Danish internal waters and territorial seas, I have the honour to confirm that
the procedure referred to in article 2 of the Agreement as to giving information
shall be as follows:

On the part of Poland notification will be given direct to telex No. 2373
(reply: soefart kh) or by radio to the Ministry of Commerce of Denmark via
any of the following public coast radio-stations: BIAvand, Lyngby, Skagen,
Ronne and Thorshavn (cable address: Soefart Koebenhavn).

On the part of Denmark notification will be given to the Polish Ministry of
Shipping direct to telex No. 81439 (reply: mizegl a wa) or No. 81480 (reply:
mizegl b wa) or by Gdynia-Radio, Szczecin-Radio or Witowo-Radio (cable
address: Zegmor Warszawa).

Notifications given by radio, should be marked " urgent " (xxx).

Please accept, Mr. Chairman, the assurances of my highest consideration.

The Chairman of the Polish Delegation:
Stefan PERKOWICZ

Under-Secretary of State in the Ministry of Shipping

The Chairman of the Danish Delegation
His Excellency Ambassador
Count Adam Moltke-Huitfeldt

No. 9202
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Les notifications communiquges par radio devront 6tre accompagnges de
la mention < urgent * (xxx).

Veuillez agr6er, etc.

Le Chef de la d6lggation danoise:

Comte MOLTKE-HUITFELDT
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Stefan Perkowicz
Vice-Ministre de la marine marchande
Chef de la dglgation polonaise

II

Varsovie, le 26 f6vrier 1968

Monsieur l'Ambassadeur,

Me rgfgrant h l'Accord sign6 aujourd'hui entre le Gouvernement de la
R6publique populaire de Pologne et le Gouvernement du Royaume du Danemark
concernant les op6rations de sauvetage et la rgcup6ration de biens naufraggs
dans les eaux intgrieures et la mer territoriale du Danemark et de la Pologne,
j'ai l'honneur de confirmer que la procgdure visge l'article 2 de l'Accord
en ce qui concerne la communication des renseignements sera la suivante :

De la part de la Pologne, la notification sera adressge directement au
tglex no 2373 (r6ponse: Soefart kh) ou par radio au Minist~re du commerce du
Danemark par l'une quelconque des stations radio c6ti~res publiques suivantes :
Blvand, Lyngby, Skagen, Ronne et Thorshavn (adresse t6lggraphique : Soefart
Koebenhavn).

De la part du Danemark, la notification sera adressge au Minist~re de la
marine marchande de Pologne directement au telex no 81439 (rgponse : mizegl
a wa) ou no 81480 (rgponse : mizegl b wa) ou par Radio-Gdynia, Radio-Szczecin
ou Radio-Witowo (adresse tgl6graphique : Zegmor Warszawa).

Les notifications communiqu~es par radio devront etre accompagn~es de la
mention <(urgent * (xxx).

Veuillez agr6er, etc.

Le Vice-Ministre de la marine marchande:

Stefan PERKOWICZ

Chef de la dglggation polonaise

Son Excellence Monsieur le comte Moltke-Huitfeldt
Ambassadeur du Danemark
Chef de la d~lggation danoise

NO 9202
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No. 9203. AGREEMENT 1 ON ECONOMIC, INDUSTRIAL
AND TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE
KINGDOM OF DENMARK AND THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC. SIGNED AT COPENHAGEN, ON 15 NOVEM-
BER 1967

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Polish People's Republic, desirous to develop economic, industrial and technical
co-operation and to further strengthen the friendly relations between the two
countries, have concluded the following Agreement:

Article 1

The Contracting Parties shall encourage the development and strengthening
of economic, industrial and technical co-operation in various sectors of economic
life, notably in industry, agriculture, fishery, trade, etc.

In order to reach this aim, the Parties will seek to promote co-operation
between interested bodies, associations and enterprises in the two countries, inter
alia by:

(a) exchanging specialists for training and consultations;

(b) exchanging technical documentation and information;

(c) arranging courses and conferences for specialists;

(d) initiating studies with a view to implementation of selected joint projects.

Article 2

A Mixed Commission shall be established. It shall be composed of repre-
sentatives of the competent authorities of the two countries and representatives
of interested bodies and associations. At the request of either Party the Com-
mission shall meet alternately in Denmark and in Poland, normally once a year.

The Commission shall supervise the implementation of this Agreement.
Preparation of periodical programmes of co-operation shall belong to the tasks
of the Commission.

I Came into force on 31 May 1968, the date of the exchange of notes confirming that the
constitutional rules of the respective countries had been complied with, in accordance with article 5.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 9203. ACCORD' SURLA COOPERATION 1RCONOMIQUE,
INDUSTRIELLE ET TECHNIQUE ENTRE LE ROYAUME
DU DANEMARK ET LA RI PUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE. SIGNR A COPENHAGUE, LE 15 NOVEMBRE
1967

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la
R6publique populaire de Pologne, d6sireux de d6velopper leur coop6ration
6conomique, industrielle et technique et de consolider encore les relations ami-
cales entre les deux pays, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent h encourager le d6veloppement et le
renforcement de la coop6ration 6conomique, industrielle et technique dans divers
domaines de la vie 6conomique, particuli~rement dans les secteurs de l'industrie,
de l'agriculture, de la p~che, du commerce, etc.

Afin d'atteindre cet objectif, les Parties chercheront h promouvoir la coop6ra-
tion entre les organisations, les associations et les entreprises int6ress6es des deux
pays, grice notamment :
a) L'6change de sp6cialistes aux fins de formation et de consultations;
b) L'6change de documentation et de renseignements techniques;

c) L'organisation de cours et de conf6rences h l'intention de sp6cialistes;
d) L'organisation d'6tudes en vue de la mise en oeuvre de certains projets

communs.

Article 2

Une Commission mixte sera cr66e. Elle sera compos6e des repr6sentants
des autorit6s compkentes des deux pays et des repr6sentants des organismes et
associations int6ress6es. La Commission se r6unira normalement une fois par
an, h la demande de l'une ou l'autre des Parties, alternativement au Danemark et
en Pologne.

La Commission veillera h l'ex6cution du pr6sent Accord. II lui incombera de
preparer des programmes p6riodiques de coop6ration.

' Entr6 en vigueur le 31 mai 1968, date de 1'6ehange de notes par lequel les Parties contractantes
se sont confirm6 que les formalitds constitutionnelles requises dans les deux pays avaient 6t6
accomplies, conforrn6ment A l'article 5.

Vol. 643-26
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Article 3

In order to ensure the greatest possible mutual benefit, work programmes for
specialists referred to in Article I shall be available well ahead of the visit of
arrangement concerned. In addition, the country sending out the persons
referred to in Article I shall ascertain that they possess the necessary linguistic
proficiency.

In accordance with this Agreement, either Contracting Party shall give persons
sent out by the other Party such assistance as they may need in the receiving
country for the purpose of fulfilling the tasks assigned to them.

Article 4

The Contracting Parties shall, through diplomatic channels, keep each other
and the Mixed Commission informed as far as possible about separate agreements
concluded between bodies, associations and enterprises in the two countries in
fields covered by this Agreement.

Article 5

The Agreement has been concluded for an indefinite period. The Agree-
ment may be denounced by either of the Contracting Parties and shall terminate
six months after the date of this denunciation.

Any such termination shall not affect obligations which the Contracting
Parties may have undertaken and which exist at the time of termination.

The Agreement shall enter into force after an exchange of notes confirming
that the constitutional rules of the respective countries have been complied
with.

DONE in Copenhagen on November 15, 1967 in two original copies in the
English language.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

H. TABOR

For the Government of the Polish People's Republic:

A. RAPACKI

No. 9203
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Article 3

Pour favoriser au maximum les avantages mutuels que les Parties retireront
du pr6sent Accord, des programmes de travail seront &ablis h l'intention des
sp6cialistes mentionn6s h 'article premier bien avant la visite ou 'arrangement
en question. En outre, le pays qui envoie les personnes mentionn~es a 'article
premier s'assurera qu'elles poss~dent les connaissances linguistiques n6cessaires.

Conform6ment au pr~sent Accord, chaque Partie contractante apportera aux
personnes envoy~es par r'autre Partie telle assistance dont ces personnes pour-
raient avoir besoin dans le pays de r6ception en vue d'y accomplir les missions
qui leur sont confi6es.

Article 4

Dans la mesure du possible, les Parties contractantes s'informeront mutuelle-
ment et informeront la Commission mixte, par la voie diplomatique, des accord
s~par&s conclus entre des organisations, associations et entreprises des deux pays
dans les domaines faisant l'objet du present Accord.

Article 5

Le present Accord a 6t conclu pour une p~riode ind&ermin6e. I1 pourra
etre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes et expirera six mois
apr~s la date de cette d~nonciation.

L'expiration de l'Accord n'aura toutefois pas d'effet sur les engagements
pris par les Parties contractantes et existant A ce moment.

L'Accord entrera en vigueur apr~s un 6change de notes confirmant que les
r~gles constitutionnelles des pays respectifs ont &6 respect~es.

FAIT h Copenhague, le 15 novembre 1967, en deux exemplaires originaux en
langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

H. TABOR

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne:

A. RAPACKI

N* 9203
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ANNEXE A

No. 1734. AGREEMENT ON THE
IMPORTATION OF EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL MATERIALS, OPENED
FOR SIGNATURE AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, ON
22 NOVEMBER 19501

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

26 August 1968

CONGO (BRAZZAVILLE)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 131,
p. 25; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 7, as well as Annex A in
Volumes 551, 560, 576, 592, 618, 634 and 640.

NO 1734. ACCORD POUR L'IMPOR-
TATION D'OBJETS DE CARAC-
TtRE 8DUCATIF, SCIENTIFIQUE
ET CULTUREL, OUVERT A LA
SIGNATURE A LAKE SUCCESS
(NEW YORK) LE 22 NOVEMBRE
19501

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:

26 aofit 1968

CONGO (BRAZZAVILLE)

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 13
p. 25; pour lea faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r6frences donn6es dans
lea Index cumulatifs n0o 2 A 7, ainsi que l'Annexe
A des volumes 551, 560, 576, 592, 618, 634 et
640.

ANNEX A
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No. 2631. AGREEMENT FOR FACIL-
ITATING THE INTERNATIONAL
CIRCULATION ON VISUAL AND
AUDITORY MATERIAL OF AN
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL CHARACTER. OPEN-
ED FOR SIGNATURE AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, ON 15 JULY
19491

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 August 1968

CONGO (BRAZZAVILLE)

(To take effect on 24 November 1968.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 197,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 5, and 7, as well as Annex A
in volumes 575, 634 and 640.

NO 2631. ACCORD VISANT A FACI-
LITER LA CIRCULATION INTER-
NATIONALE DU MATRRIEL
VISUEL ET AUDITIF DE CARAC-
TtRE 1tDUCATIF, SCIENTIFIQUE
ET CULTUREL. OUVERT A LA
SIGNATURE A LAKE SUCCESS
(NEW YORK) LE 15 JUILLET 1949'

ADHIRSION

Instrument diposd le:

26 aocit 1968

CONGO (BRAZZAVILLE)
(Pour prendre effet le 24 novembre 1968.)

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 197,
p. 3; pour les faits ult6rieurs concernant cet
Accord, voir les r~f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 3 A 5 et 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 575, 634 et 640.
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No. 2897. REVISED BASIC AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
NATIONS, THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE OR-
GANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION ORGANIZATION, THE
WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL
TELECOMMUNICATIONS UNION,
THE WORLD METEOROLOGICAL
ORGANIZATION AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF PARAGUAY CONCERNING
TECHNICALASSISTANCE. SIGN-
ED AT ASUNCION, ON 4 JULY
19551

INCLUSION of the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization and
the United Nations Industrial Develop-
ment Organization among the organiza-
tions participating in the above-men-
tioned Agreement
By an agreement concluded by an

exchange of letters dated at New York and
Asunci6n, on 31 July and 26 August 1968,
respectively, the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization and
the United Nations Industrial Develop-
ment Organization were included among
the organizations participating in the
above-mentioned Agreement, with effect
from 26 August 1968.

Registered ex officio on 26 August 1968.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 214,
p 10, and Vol. 511, p. 270.

No 2897. ACCORD DE BASE REVISt
RELATIF A L'ASSISTANCE TECH-
NIQUE ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES, L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICUL-
TURE, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'1TDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE, L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTt,
L'UNION INTERNATIONALE DES
TVlL]COMMUNICATIONS ET
L'ORGANISATION M1eTleOROLO-
GIQUE MONDIALE, D'UNE PART,
ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RPEPUBLIQUE DU PARAGUAY,
D'AUTRE PART. SIGNP A ASSOMP-
TION, LE 4 JUILLET 19551

INCLUSION de l'Organisation intergou-
vernementale consultative de la naviga-
tion maritime et l'Organisation des
Nations Unies pour le ddveloppement
industriel parmi les organisations parti-
cipant I'Accord susmentionn6
En vertu d'un accord conclu par un

6change de lettres dat~es a New York et
Assomption des 31 juillet et 26 aofit 1968,
respectivement, l'Organisation intergou-
vernementale consultative de la naviga-
tion maritime et l'Organisation des Nations
Unies pour le d~veloppement industriel ont
6 incluses parmi les organisations partici-

pant a l'Accord susmentionn6 avec effet
A compter du 26 ao6t 1968.

Enregistrd d'office le 26 ao4t 1968.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol 214,
p. 11, et vol. 511, p. 270.
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No. 3190. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNION OF
SOUTH AFRICA AND SWITZER-
LAND FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION WITH
RESPECT TO ENTERPRISES
OPERATING SHIPS OR AIRCRAFT.
PRETORIA, 15 SEPTEMBER AND
7 NOVEMBER 19551

TERMINATION

The above-mentioned agreement ter-
minated on 11 July 1968, the date of entry
into force of the Convention between the
Republic of South Africa and the Swiss
Confederation for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income,
signed at Pretoria on 3 July 19672 in
accordance with article 27 (3) of the latter
Convention.

Certified statement was registered by South
Africa on 16 August 1968.

'United Nations, Treaty Sereis, vol. 230,
p. 279.

' See p. 3 of this volume.

NO 3190. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE L'UNION SUD-AFRICAINE
ET LA SUISSE TENDANT A
1tVITER LES DOUBLES IMPOSI-
TIONS DES ENTREPRISES DE
NAVIGATION MARITIME OU
APRIENNE. PRETORIA, 15 SEP-
TEMBRE ET 7 NOVEMBRE 19551

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a & abrog6 le
11 juillet 1968, date de I'entrte en vigueur
de la Convention entre la Rtpublique Sud-
Africaine et la Confederation suisse tendant
A 6viter la double imposition en matire
d'imp6ts sur le revenu, signte A Pretoria
le 3 juillet 19672, conformment A l'article
27, paragraphe 3, de cette dernire.

La ddclaration certifide a dtd enregistrie par
l'Afrique du Sud le 16 aoat 1968.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 230,
p. 279.2 Voir p. 3 de ce volume.
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No. 5958. AGREEMENT ON THE IMPLEMENTATION OF THE CONVEN-
TION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
SIGNED AT BONN ON 20 APRIL 1960.1 SIGNED AT LONDON, ON
10 DECEMBER 19642

NOTE ADDRESSED BY THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY TO THE

GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. LONDON, 14 FEBRUARY 1968

The amendments took effect retroactively as from 1 March 1967, the date specified
in the said note.

Official text : English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 21 August 1968.

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

The German Ambassador presents his compliments to Her Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs and has the honour to inform His Excellency that
on 15th December, 1967 the Federal Ministry of Labour and Social Structure has issued
an Order to implement the Agreement on the Implementation of the Convention on
Social Security between the Federal Republic of Germany and the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland. The Order has been published in the Federal
Gazette (Bundesgesetzblatt) 1967 II of 28th December, 1967 (page 2581).

On the grounds of this Order Article 2, paragraph (1) No. 1 (g) and Article 4, para-
graph (1) No. 7 of the Agreement of 10th December, 1964 have been amended as follows.

Article 2, paragraph (1) No. 1 (g) now reads as follows: for family allowances :
Headquarters of the Federal Institute for Labour Placing and Unemployment

Insurance (Family Allowance Fund) in Nuremberg (Hauptstelle der Bundesanstalt
fir Arbeitsvermittlung und Arbeitslosenversicherung (Kindergeldkasse), Niirn-
berg);

Article 4, paragraph (1) No. 7 now reads as follows: for family allowances:
the Federal Institute for Labour Placing and Unemployment Insurance in

Nuremberg (Bundesanstalt fur Arbeitsvermittlung und Arbeitslosenversicherung,
Niirnberg).
These amendments are backdated 1st March, 1967.
The German Ambassador avails himself of this opportunity to renew to Her

Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs the assurance of his highest
consideration.

London, 14th February, 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 413, p. 235.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 606, p. 360.



1968 Nations Unies - Recueil des Traitds 395

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5958. ACCORD RELATIF A L'APPLICATION DE LA CONVENTION DE
StCURITIf. SOCIALE ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA RIePUBLIQUE FIDIRALE
D'ALLEMAGNE SIGN.E A BONN LE 20 AVRIL 19601. SIGNP, A
LONDRES, LE 10 DCEMBRE 19642

NOTE DU GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE F]DERALE D'ALLEMAGNE AU GOUVERNEMENT

DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD MODIFIANT L'Ac-

CORD SUSMENTIONNfL LONDRES, 14 FAVRIER 1968

Les modifications ont pris effet rtroactivement au ler mars 1967, date sp6cifi~e
dans ladite note.

Texte officiel anglais.

Enregistree par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 21 aot 1968.

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

L'Ambassadeur d'Allemagne pr~sente ses compliments au principal Secr&aire d'etat
aux affaires 6trang~res de Sa Majest6 et a l'honneur de lui faire savoir que le 15 d~cembre
1967 le Minist~re f~d~ral du travail et des affaires sociales a 6mis une ordonnance visant
A executer l'Accord relatif A l'application de la Convention de s6curit6 sociale entre la
Rpublique f~d~rale d'Allemagne et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord. Cette ordonnance est parue au Journal Officiel de la Rpublique f~d~rale
d'Allemagne (Bundesgesetzblatt), 1967, II, en date du 28 d~cembre 1967 (p. 2581).

D'apr~s cette ordonnance, l'article 2, paragraphe 1, no 1, g, et l'article 4, paragraph 1,
n ° 7, de l'Accord du 10 d~cembre 1964 ont 6t6 modifies comme suit:

L'article 2, paragraphe 1, no 1, g, est maintenant libell6 comme suit:
En ce qui concerne les allocations familiales :
Siege de l'Institut f6d6ral de placement et d'assurance ch6mage (Fonds d'allo-

cations familiales) A Nuremberg (Hauptstelle der Bundesanstalt ffir Arbeitsvermitt-
lung und Arbeitslosenversicherung [Kindergeldkasse], Niirnberg);

L'article 4, paragraphe 1, no 7, est libellk comme suit:
En ce qui concerne les allocations familiales :
Institut f6d6ral de placement et d'assurance ch6mage A Nuremberg (Bundes-

anstalt fir Arbeitsvermittlung und Arbeitslosenversicherung, Niurnberg).
Ces amendements sont antidat6s du 1er mars 1967.
L'Ambassadeur d'Allemagne saisit, etc.

Londres, le 14 f6vrier 1968.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 413, p. 235.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 606, p. 386.
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No. 6193. CONVENTION AGAINST
DISCRIMINATION IN EDUCA-
TION. ADOPTED ON 14 DECEM-
BER 1960 BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION AT ITS ELEVENTH
SESSION, HELD IN PARIS FROM
14 NOVEMBER TO 15 DECEMBER
19601

RATIFICATION and ACCEPTANCES
(a)

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on
behalf of the following States:

No 6193. CONVENTION CONCER-
NANT LA LUTTE CONTRE LA
DISCRIMINATION DANS LE DO-
MAINE DE L'ENSEIGNEMENT.
ADOPTEE LE 14 D1ECEMBRE 1960
PAR LA CONFERENCE GINERALE
DE L'ORGANISATION DES NA-
NATIONS UNIES POUR L'TDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA ONZIMME SESSION,
TENUE A PARIS DU 14 NOVEMBRE
AU 15 DECEMBRE 19601

RATIFICATION et ACCEPTATIONS
(a)

Instruments dposis auprhs du Directeur
g&dal de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture au
nom des ltats suivants:

State
Date Effective

of deposit date

1968 1968
NIGER ..... ......... 16 July a 16 Oct.
FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY ...... 17 July 17 Oct.
(With a declaration
that the Convention
shallalso apply to
Land Berlin.)

IRAN .. ......... ... 17 July a 17 Oct.

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 15 August 1968.

9tat

NIGER .. ..........

RAPUBLIQUE FDRALE

D'ALLEMAGNE ....

(Avec une dfclaration
que la Convention
s'appliquera 6galement
au Land Berlin.)

Date de
Date l'entrieen

du p t vigueu

1968 1968
16juiU. a 16 oct.

17 juill. a 17 oct.

IRAN ......... 17 juill. a 17 oct.

La ddclaration certfide a dtd enregistrde par
l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 15 aoat
1968.

IUnited Nations, Treaty Series, Vol. 429,
p. 93; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 5 to 7, as well as Annex A in
volumes 557, 560, 573, 575, 588, 597, 604, 607,
634, 635 and 639.

x Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 429,
p. 93; pour les faits ult~rieurs concernant cette
Convention, voir les r~f6rences donnes dans les
Index cumulatifs nos 5 7, ainsi que I'Annexe A
des volumes 557, 560, 573, 575, 588, 597, 604,
607, 634, 635 et 639.

1
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No. 6831. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE
INTERNATIONAL -LABOUR OR-
GANISATION, THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION, THE
WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL
TELECOMMUNICATION UNION,
THE WORLD METEOROLOGICAL
ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE UNIVERSAL
POSTAL UNION AND THE
GOVERNMENT OF MEXICO CON-
CERNING TECHNICAL ASSIST-
ANCE. SIGNED AT MEXICO
CITY, ON 23 JULY 19631

INCLUSION of the Inter-Gouvernmental
Maritime Consultative Organization and
the United Nations Industrial Develop-
ment Organization among the organiza-
tions participating in the above-men-
tioned Agreement
By an Agreement concluded by an

exchange of letters dated at New York, on
31 July, and at Mexico City, on 28 August
1968, the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization and the United
Nations Industrial Development Organiza-
tion were included among the organizations
participating in the above-mentioned
Agreement, with effect from 28 August
1968.

Registered ex officio on 28 August 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 471,
p. 158.

NO 6831. ACCORD RELATIF A
L'ASSISTANCE TECHNIQUE EN-
TRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES, L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL,
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION
ET L'AGRICULTURE, L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IRDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE, L'ORGANISA-
TION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE, L'ORGANISA-
TION MONDIALE DE LA SANTt,
L'UNION INTERNATIONALE DES
Tl LCOMMUNICATIONS, L'OR-
GANISATION MtT1ROROLOGI-
QUE MONDIALE, L'AGENCE IN-
TERNATIONALE DE L'TNERGIE
ATOMIQUE ET L'UNION POS-
TALE UNIVERSELLE, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT
MEXICAIN, D'AUTRE PART.
SIGNR A MEXICO, LE 23 JUILLET
19631

INCLUSION de l'Organisation inter-
gouvernementale consultative de la navi-
gation maritime et de l'Organisation des
Nations Unies pour le d6veloppement
industriel parmi les organisations partici-
pant h l'Accord susmentionn6
En vertu d'un accord conclu par un

6change de lettres dat6 , New York et
Mexico des 31 juillet et 28 aoftt 1968,
respectivement, l'Organisation intergou-
vernementale consultative de la navigation
maritime et l'Organisation des Nations
Unies pour le d6veloppement industriel ont
6t6 incluses parmi les organisations partici-
pant A l'Accord susmentionn6 avec effet A
compter du 29 aofit 1968.

Enregistre d'office le 28 aodt 1968.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 471,
p. 158.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS.
DONE AT VIENNA, ON 18 APRIL
19611

OBJECTION to the reservation to para-
graph 2 of article 37 of the Convention
made on accession by the Government
of Morocco

Notification received on:

23 August 1968

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

'United Nations, Treaty Series, Vol. 500,
p. 95; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Index No. 7, as well as Annex A in volumes 561,
562, 571, 587, 591, 592, 593, 596, 597, 608,
610, 616, 618, 619, 630, 632, 633, 635 and 638.

NO 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE, LE
18 AVRIL 19611

OBJECTION A la reserve relative au para-
graphe 2 de 1'article 37 de la Convention
formule par le Gouvernement marocain
lors de son adhesion

Notification revue le:

23 aofit 1968

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, Vol. 500,
p. 95; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r~frences donn~es
dans l'Index cumulatif n0 7, ainsi que l'Annexe
A des volumes 561, 562, 571, 587, 591, 592,
593, 596, 597, 608, 610, 616, 618, 619, 630, 632,
633, 635 et 638.
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No. 7408. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE AFRICAN DEVEL-
OPMENT BANK, DONE AT KHAR-
TOUM, ON 4 AUGUST 19631

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 August 1968
CHtAD

' United Nations, Treaty Series, Vol 510,
p. 3; Vol. 514, p. 298; Vol. 523, p. 348; Vol.
525, p. 339,; Vol. 569, p. 353; Vol. 572, p. 363,
and Vol. 616, p. 504.

NO 7408. ACCORD PORTANT CRIAA-
TION DE LA BANQUE AFRICAINE
DE DleVELOPPEMENT. FAIT A
KHARTOUM, LE 4 AOCT 19631

ADH SION

Instrument ddposd le:

26 aofit 1968

TCHAD

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 510,
p. 3; vol. 514, p. 298; vol. 523, p. 348; vol,
525, p. 339; vol. 569, p. 353; vol. 572, p. 363, et
vol. 616, p. 504.
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No. 7560. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION, THE FOOD AND AGRI-
CULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION, THE
WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL
TELECOMMUNICATIONS UNION,
THE WORLD METEOROLOGICAL
ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE UNIVERSAL
POSTAL UNION AND THE
GOVERNMENT OF THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC CONCERN-
ING TECHNICAL ASSISTANCE.
SIGNED AT NEW YORK, ON 2
FEBRUARY 19651

INCLUSION of the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization and
the United Nations Industrial Develop-
ment Organization among the organiza-
tions participating in the above-men-
tioned Agreement

By an Agreement concluded by an
exchange of letters dated at New York on
31 July and 29 August 1968, the Inter-
Governmental Maritime Consultative Or-
ganization and the United Nations Indus-
trial Development Organization were
included among the organizations partici-
pating in the above-mentioned Agreement,.
with effect from 29 August 1968.

Registered ex officio on 29 August 1968.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 523,
p. 256

NO 7560. ACCORD D'ASSISTANCE
TECHNIQUE ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES,
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL, L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'IDUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE, L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE, L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTE2,
L'UNION INTERNATIONALE DES
TtLteCOMMUNICATIONS, L'OR-
GANISATION MT]TOROLOGIQUE
MONDIALE, L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'TNERGIE ATO-
MIQUE ET L'UNION POSTALE
UNIVERSELLE, D'UNE PART, ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
RIEPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE, D'AUTRE PART. SIGNP,
A NEW YORK, LE 2 F1WRIER 19651

INCLUSION de l'Organisation intergou-
vernementale consultative de la naviga-
tion maritime et de l'Organisation des
Nations Unies pour le d6veloppement
industriel parmi les organisations partici-
pant A l'Accord susmentionn6

En vertu d'un Accord conclu par un
6change de lettres dat6 A New York des
31 juillet et 29 aofit 1968, l'Organisation
intergouvernementale consultative de la
navigation maritime et l'Organisation
des Nations Unies pour le d6veloppement
industriel ont &6 incluses parmi les organi-
sations participant a l'Accord susmentionn6
avec effet A compter du 29 aoflt 1968.

Enregistrd d'office le 29 aoit 1968.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 523,
p. 257.
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No. 8132. b) AMENDMENT TO AR-
TICLE 109 OF THE CHARTER OF
THE UNITED NATIONS.' ADOPT-
ED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS IN
RESOLUTION 2101 (XX) OF 20
DECEMBER 19652

RATIFICATION

Instrument deposited on:

22 August 1968

CHILE

I For the amendments to Articles 23, 27 and

61, see United Nations, Treaty Series, Vol. 557,
p. 143; Vol. 575, p. 323; Vol. 580, p. 321, and
Vol. 638

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 638,
p. 308.

No 8132. b) AMENDEMENT A
L'ARTICLE 109 DE LA CHARTE
DES NATIONS UNIES1. ADOPTt
PAR L'ASSEMBLE GtNIERALE
DES NATIONS UNIES AUX TER-
MES DE SA RIJSOLUTION 2101 (XX)
DU 20 DI9CEMBRE 19652

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

22 aoCit 1968

CHILI

I Pour les amendements aux Articles 23, 27 et
61, voir Nations Unies, Recuedi des Traitds,
vol. 557, p. 143; vol. 575, p. 323, et vol. 580,
p. 321, et Vol. 638.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 638,
p. 309.
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No. 8235. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF IRELAND ESTABLISHING
A FREE TRADE AREA. SIGNED AT LONDON, ON 14 DECEMBER 19651

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. DUBLIN, 11 MARCH 1968

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 21 August 1968.

I

The British Ambassador at Dublin to the Minister for External Affairs
of the Republic of Ireland

BRITISH EMBASSY

Dublin, 11 th March 1968
Your Excellency,

I have the honour to refer to paragraph (2) (a) of Article VI and Annex D of the
Agreement signed at London on 14 December, 1965,1 between the Government of the
United Kingdom and the Government of the Republic of Ireland establishing a Free
Trade Area between the two countries (hereinafter referred to as the " Free Trade Area
Agreement ") which permit the United Kingdom Government to maintain quantitative
restrictions on imports of certain watches and parts thereof originating in and consigned
from the Republic of Ireland.

2. The Government of the United Kingdom have, with effect from 1 January, 1967,
eliminated all quantitative restrictions on imports into the United Kingdom of watches,
watch movements and watch parts from all sources outside the Eastern Area and Southern
Rhodesia. (The Eastern Area comprises Albania, Bulgaria, Czechoslovakia, Germany
(Soviet Zone), Hungary, North Korea, North Vietnam, the People's Republic of
Mongolia, the People's Republic of China, Poland, Rumania and the Union of Soviet
Socialist Republics.)

3. I accordingly have the honour to propose that the Free Trade Area Agreement
shall be amended by the deletion from Annex D of the entry relating to watches and parts
thereof.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 565, p. 58, and Vol. 580, p. 322
2 Came into force on 11 March 1968 by the exchange of the said letters with retroactive effect as

from I january 1967, in accordance with paragraph 4 thereof.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8235. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE D'IRLANDE INSTITUANT UNE ZONE DE
LIBRE-IRCHANGE. SIGN/ A LONDRES, LE 14 DP-CEMBRE 19651

-CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF k L'AccORD SUSMENTIONNt.

DUBLIN, II MARS 1968

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 21 aofit 1968.

I

L'Ambassadeur du Royaume- Uni d Dublin au Ministre des affaires extrieures
de la Rdpublique d'Irlande

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

Dublin, le 11 mars 1968

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer h l'alin~a a du paragraphe 2 de l'article VI et A l'annexe D
de l'Accord, sign6 h Londres, le 14 d~cembre 19651, entre le Gouvernement du Royaume-
Uni et le Gouvernement de la Rpublique d'Irlande instituant une zone de libre-6change
entre les deux pays (ledit Accord 6tant ci-apr~s d~nomm6 ( Accord de libre-6change )),
aux termes duquel le Gouvernement du Royaume-Uni peut imposer des restrictions
quantitatives aux importations de certaines montres et pices de montres qui sont
originaires de la R~publique d'Irlande et qui en sont expedites.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni a 61imin6, h compter du ler janvier 1967,
toutes les restrictions quantitatives frappant les importations au Royaume-Uni de montres,
mouvements de montres et pices de montres en provenance de toutes sources autres
que la region orientale et la Rhod~sie du Sud. (La region orientale comprend 'Albanie,
'Allemagne [zone sovi~tique], la Bulgarie, la Cor~e du Nord, la Hongrie, la Pologne, la

R~publique populaire de Chine, la R~publique populaire mongole, la Roumanie, le
Tchcoslovaquie, l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le Viet-Nam du
Nord.)

3. En consequence, je propose de modifier l'Accord de libre-6change en supprimant
de l'annexe D la rubrique relative aux montres et pibces de montres.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 565, p. 59, et vol. 580, p. 323.
2 Entr6 en vigueur le 11 mars 1968 par l'4change desdites lettres avec effet r6troactivement

au le r janvier 1967 conform6ment au paragraphe 4 de celes-ci.
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4. If this proposal is acceptable to the Government of the Republic of Ireland I have
the honour to suggest that this Letter and your reply to that effect shall be regarded as
constituting an Agreement between our two Governments which shall be deemed to have
come into force on 1 January, 1967.

Please accept, Your Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

A. G. GILCHRIST

II

The Minister for External Affairs of the Republic of Ireland

to the British Ambassador at Dublin

OFFICE OF THE MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS

Dublin, 11th March 1968
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Letter of to-day's date which
reads as follows-

[See letter I]

In reply I have the honour to inform you that this proposal is acceptable to the
Government of the Republic of Ireland who therefore regard your Letter and this reply
as constituting an Agreement between our two Governments in this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Proinsias MAcAoGAIN

No. 8235
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4. Si cette modification rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la Rpublique
d'Irlande, je sugg~re que la pr~sente lettre et votre rdponse affirmative constituent entre
nos deux Gouvernements un accord qui sera r~put6 entrer en vigueur le 1 er janvier 1967.

Veuillez agrer, etc.

A. G. GILCHRIST

II

Le Ministre des affaires extdrieures de la Rdpublique d'Irlande d
l'Ambassadeur du Royaume-Uni d Dublin

CABINET DU MINISTRE DES AFFAIRES EXTkRIEURES

Dublin, le 11 mars 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre en date de ce jour, dont le texte
est le suivant:

[Voir lettre I]

En r~ponse, je tiens i porter h votre connaissance que cette proposition rencontre
l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique d'Irlande qui consid~re par consequent
votre lettre et la pr~sente r~ponse comme constituant un accord entre nos deux Gouverne-
ments en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

Proinsias MAcAOGAIN

N- 8235

Vol. 643-27
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No. 8493. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK
AND THE GOVERNMENT OF MALAWI ON A DANISH GOVERNMENT
LOAN TO MALAWI. SIGNED AT COPENHAGEN, ON 1 AUGUST 19661

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BLANTYRE AND ZOMBA, 22 APRIL 1968

Official text: English.

Registered by Denmark on 29 August 1968.

ROYAL DANISH EMBASSY

P. T. BLANTYRE

22nd April, 1968
Excellency,

In accordance with the agreement reached during Your Excellency's recent visit to
Denmark, I have the honour to confirm that the Danish Government concurs in the
increase of the Loan Amount fixed in Article I of the Agreement of August 1, 1966,1
on a Danish Government Loan to Malawi by 5 (five) million Danish kroner to a total of
20 (twenty) million Danish kroner.

In consequence of this increase, Article IV, Section 1, of the Loan Agreement will
be replaced by the following text:

" The Borrower will repay to the Lender the principal of the Loan withdrawn
from the Loan Account in 29 (twenty-nine) semi-annual instalments of 667,000 (six
hundred and sixty-seven thousand) Danish kroner each, commencing on October
1, 1973, and ending on April 1, 1988, and one final instalment of 657,000 (six
hundred and fifty-seven thousand) Danish kroner on October 1, 1988. "

The text of the Loan Agreement of August 1, 1966, shall otherwise remain unchanged
and the provisions stipulated in the letters of August 1, 1966, annexed to the Loan Agree-
ment, concerning procedures for payments of goods and protection of Danish investments
in Malawi shall still be valid.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Malawi, I have the
honour to suggest that this letter and Your Excellency's reply to that effect shall constitute
an agreement between our two Governments on this matter.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 586, p. 3.
2 Came into force on 22 April 1968 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8493. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE GOUVER-
NEMENT DU MALAWI RELATIF A UN PRfT DU GOUVERNEMENT
DANOIS AU MALAWI. SIGNR A COPENHAGUE, LE ler A0OT 19661

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 k L'AccoRD SUSMENTIONN. BLANTYRE

L;T ZOMBA, 22 AVRIL 1968

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Danemark le 29 aoit 1968.

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK

P.T. BLANTYRE

Le 22 avril 1968

Monsieur le Ministre,

Conform6ment A l'accord intervenu lors de votre r6cent s6jour au Danemark, j'ai
l'honneur de confirmer que le Gouvernement danois accepte d'augmenter de 5 (cinq)
millions de couronnes danoises le montant du pr&t pr6vu A l'article premier de l'Accord
du 1er aofit 19661 relatif i un pr& du Gouvernement danois au Malawi, ce qui le portera

un total de 20 (vingt) millions de couronnes danoises.

En cons6quence, le paragraphe 1 de l'article IV de l'Accord de prt est remplac6 par
le texte suivant :

,L'Emprunteur remboursera au Prteur le principal du Pret pr6lev6 sur le
Compte de pr& en 29 (vingt-neuf) versements semestriels de 667 000 (six cent
soixante-sept mille) couronnes danoises chacun, le premier de ces versements devant
etre effectu6 le ler octobre 1973 et le dernier le ler avril 1988, et un versement final
de 657 000 (six cent cinquante-sept mille) couronnes danoises A effectuer le
jer octobre 1988. *

Hormis cette modification, le texte de l'Accord de pr& du 1er aofit 1966 demeure
inchang6 et les dispositions stipul6es dans les lettres du 1er aofit 1966 annex6es audit
Accord et concernant les modalit6s de paiement des marchandises et la protection des
investissements danois au Malawi restent en vigueur.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement malawien,
je suggbre que la pr6sente lettre et votre r6ponse affirmative constituent entre nos deux
Gouvernements un accord en la matire.

1 Nations Unies, Recuefi des Traitds, vol. 586, p. 3.
2 Entr6 en vigueur le 22 avril 1968 par l'6change desdites notes.
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Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.
For the Government of Denmark:

Birger ABRAEAMSON

Ambassador of Denmark

His Excellency Mr. J. Z. U. Tembo
Minister of Finance
Malawi

II

MINISTER OF FINANCE

ZOMBA, MALAWI

22nd April, 1968
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today which reads as
follows:

[See note 1]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with the
foregoing.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Malawi:
J. Z. U. TEMBO

His Excellency Birger Abrahamson
Ambassador of Denmark

No. 8493
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Veuillez agrger, etc.

Pour le Gouvernement danois:

Birger ABRAHAMSON
Ambassadeur du Danemark

Son Excellence Monsieur J. Z. U. Tembo
Ministre des finances du Malawi

II

MINISTAPE DES FINANCES

ZOMBA (MALAWI)

Le 22 avril 1968

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rgception de votre note en date de ce jour, dont le texte
est le suivant:

[Voir note 1]

Je tiens i porter A votre connaissance que les dispositions qui prcedent rencontrent
l'agr~ment de mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement malawien:
J. Z. U.TEMBO

Son Excellence Monsieur Birger Abrahamson
Ambassadeur du Danemark

N- 8493
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No. 8844. CONSTITUTION OF THE
UNIVERSAL POSTAL UNION, AND
GENERAL REGULATIONS OF THE
UNIVERSAL POSTAL UNION.
BOTH SIGNED AT VIENNA, ON
10 JULY 19641

No. 8845. UNIVERSAL POSTAL
CONVENTION. SIGNED AT
VIENNA, ON 10 JULY 19642

No. 8846. AGREEMENT CONCERN-
ING INSURED LETTERS AND
BOXES. SIGNED AT VIENNA, ON
10 JULY 19643

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government
of Switzerland on:

12 June 1968

ALGERIA

12 July 1968
ITALY

Certified statements were registered by
Switzerland on 20 August 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 611,
p. 7; Vol. 619, p. 346; Vol. 633, p. 422; Vol.
634, p. 467; Vol. 637, p. 408; Vol. 639, p.
368, and Vol. 640, p. 378.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 611,
p. 105; Vol. 619, p. 347; Vol. 633, p. 422; Vol.
634, p. 470; Vol. 637, p. 408; Vol. 639, p. 368,
and Vol. 640, p. 378.

3United Nations, Treaty Series, Vol. 611,
p. 387; Vol. 634, p. 471; Vol. 639, p. 369, and
Vol. 640, p. 380.

NO 8844. CONSTITUTION DE
L'UNION POSTALE UNIVER-
SELLE, ET RtGLEMENT G NR-
RAL DE L'UNION POSTALE UNI-
VERSELLE. SIGNES A VIENNE, LE
10 JUILLET 19641

NO 8845. CONVENTION POSTALE
UNIVERSELLE. SIGN12E A VIENNE,
LE 10 JUILLET 19642

No 8846. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES LETTRES ET LES
BOITES AVEC VALEUR DIECLA-
RAeE. SIGN8 A VIENNE, LE 10
JUILLET 19643

RATIFICATIONS

Instruments ddposds aupris du Gouverne-
ment suisse le:

12 juin 1968
ALGERIE

12 juillet 1968
ITALIE

Les ddclarations certifides ont dti enregis-
tries par la Suisse le 20 aofit 1968.

1 Nations Unies, Recuil des Traitis, vol. 611.
p. 7; vol. 619, p. 346; vol. 633, p. 422; vol.
634, p. 467; vol. 637, p. 409; vol. 639, p. 368, et
vol. 640, p. 379.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 611,
p. 105; vol. 619, p. 347; vol. 633, p. 422; vol.
634, p. 470; vol. 637, p. 409; vol. 639, p. 368, et
vol. 640, p. 379.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 611,
p. 387; vol. 634, p. 471; vol. 639, p. 369, et
vol. 640, p. 381.
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No. 8847. AGREEMENT CONCERN-
ING POSTAL PARCELS. SIGNED
AT VIENNA, ON 10 JULY 19641

No. 8848. AGREEMENT CONCERN-
ING POSTAL MONEY ORDERS
AND POSTAL TRAVELLERS'
CHEQUES. SIGNED AT VIENNA,
ON 10 JULY 19642

No. 8849. AGREEMENT CONCERN-
ING TRANSFERS TO AND FROM
POSTAL CHEQUE ACCOUNTS.
SIGNED AT VIENNA, ON 10 JULY
19643

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

12 June 1968
ALGERIA

12 July 1968

ITALY

Certified statements were registered by
Switzerland on 20 August 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 612,
p. 3; Vol. 619 p. 348; Vol. 633, p. 422; Vol. 634,
p. 472; Vol. 637, p. 408; Vol. 639, p. 369,
and Vol. 640, p. 380.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 612,
p. 233; Vol. 637, p. 408, and Vol. 639, p. 370.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 612,
p. 361, and Vol. 639, p. 370.

NO 8847. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES COLIS POSTAUX.
SIGNi A VIENNE, LE 10 JUILLET
19641

NO 8848. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES MANDATS DE
POSTE ET LES BONS POSTAUX
DE VOYAGE. SIGNP A VIENNE, LE
10 JUILLET 19642

No 8849. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES VIREMENTS POS-
TAUX. SIGNt A VIENNE, LE 10
JUILLET 19643

RATIFICATIONS

Instruments ddposds auprhs du Gouverne-
ment suisse le:

12 juin 1968

ALGIRIE

12 juillet 1968
ITALIE

Les ddclarations certifides on dtd enregis-
trdes par la Suisse le 20 aoat 1968.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 612,
p. 3; vol. 619, p. 349; vol. 633, p. 422; vol.
634, p. 472; vol. 637, p. 409; vol. 639, p. 369, et
vol. 640, p. 381.

' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 612,
p. 233; vol. 637, p. 409, et vol. 639, p. 370.

3Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 612,
p. 361, et vol. 639, p. 370.
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No. 8850. AGREEMENT CONCERN-
ING CASH-ON-DELIVERY ITEMS.
SIGNED AT VIENNA, ON 10 JULY
1964'

No. 8851. AGREEMENT CONCERN-
ING THE COLLECTION OF BILLS,
DRAFTS, ETC. SIGNED AT
VIENNA, ON 10 JULY 19642

RATIFICATIONS
Instruments deposited with the Govern-

ment of Switzerland on:

12 June 1968

ALGERIA

12 July 1968

ITALY

Certified statements were registered by
Switzerland on 20 August 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 613,
p. 3; Vol. 637, p. 408 ,and Vol. 639, p. 370.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 613,
p. 65, and Vol. 639, p. 371.

No 8850. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES ENVOIS CONTRE
REMBOURSEMENT. SIGNR A
VIENNE, LE 10 JUILLET 19641

No 8851. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES RECOUVRE-
MENTS. SIGNE A VIENNE, LE
10 JUILLET 19642

RATIFICATIONS

Instruments dposis auprs du Gouverne-
ment suisse le:

12 juin 1968

ALGERIE

12 juillet 1968

ITALIE

Les ddclarations certifiees ont dtd enre-
gistrdes par la Suisse le 20 aoat 1968.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 613,
p. 3; vol. 637, p. 409, et vol. 639, p. 370.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 613,
p. 65, et vol. 639, p. 371.
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No. 8852. AGREEMENT CONCERN-
ING THE INTERNATIONAL BANK
SERVICE. SIGNED AT VIENNA,
ON 10 JULY 19641

RATIFICATION
Instrument deposited with the Government

of Switzerland on:

12 July 1968
ITALY

No. 8853. AGREEMENT CONCERN-
ING SUBSCRIPTIONS TO NEWS-
PAPERS AND PERIODICALS.
SIGNED AT VIENNA, ON 10 JULY
19642

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government
of Switzerland on:

12 June 1968

ALGERIA

12 July 1968

ITALY

Certified statements were registered by
Switzerland on 20 August 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 613,
p. 127.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 613,
p. 193, and Vol. 639, p. 371.

No 8852. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LE SERVICE INTERNA-
TIONAL DE L'TPARGNE. SIGNR A
VIENNE, LE 10 JUILLET 19641

RATIFICATION

Instrument ddposd auprhs du Gouvernement
suisse le:

12 juillet 1968

ITALIE

NO 8853. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES ABONNEMENTS
AUX JOURNAUX ET 9CRITS
PgRIODIQUES. SIGN9 A VIENNE
LE 10 JUILLET 19642

RATIFICATIONS

Instruments dposis auprhs du Gouverne-
ment suisse le:

12 juin 1968

ALGRIE

12 juillet 1968

ITALIE

Les diclarations certifides ont dtd enregis-
tries par la Suisse le 20 aof2t 1968.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 613,
p. 127.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 613,.
p. 193, et vol. 639, p. 371.
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No. 9052. AGREEMENT BETWEEN
DENMARK AND NORWAY RE-
LATING TO THE DELIMITATION
OF THE CONTINENTAL SHELF.
SIGNED AT OSLO, ON 8 DECEM-
BER 19651

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. COPENHAGEN, 24
APRIL 1968

Official texts: Norwegian and Danish.

Registered by Denmark on 29 August 1968.

No 9052. ACCORD ENTRE LE DANE-
MARK ET LA NORVtGE A LA
DLIMITATION DU PLATEAU
CONTINENTAL. SIGN8 A OSLO,
LE 8 D1RCEMBRE 19651

]XCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CoRD 2 

PORTANT MODIFICATION DE L'Ac-

CORD CI-DESSUS. COPENHAGUE, 24 AVRIL

1968

Textes officiels norvdgien et danois.

Enregistrd par le Danemark le 29 aofit 1968.

[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVPGIEN]

KGL. NORSK AMBASSADE

Kobenhavn, 24. april 1968
Herr Udenrigsminister,

Norges Sjokartverk, det Kongelige Danske Sokortarkiv og Kungliga Sjofartsstyrelsens
sjokartebyri, Sverige, ble i februar 1968 pi grunnlag av geodetiske beregninger enige om
at koordinatene for skjeringspunktet for de linjer som avgrenser Norges, Danmarks og
Sveriges del av kontinentalsokkelen, er 58*15'41,2" N 10°01'48,1' E.

I henhold hertil og under henvisning til artikkel 3, annet avsnitt, i Overenskomst om
avgrensning av kontinentalsokkelen mellom Norge og Denmark av 8. desember 1965 har
jeg den rre i foresli pi vegne av den norske regjering, at posisjonsangivelsen for punkt
I i artikkel 2 i Overenskomsten endres fra 58'15,8 ' N 10o02,0 ' E til 58015,6 ' N 10002,0 ' E.
(Europeisk datum 58'15'41,2' 10°01'48,1" tilsvarer 58'15,6 ' 10°02,0 ' norsk datum.)

Jeg tillater meg videre i foresli at denne note og Deres svarnote skal utgjore en
avtale mellom den norske og den danske regjering og at denne avtale trer i kraft i dag
og er i anse som en del av Overenskomsten.

Motta, herr Udenrigsminister, forsikringen om min mest utmerkede hoyaktelse.

F. ORVIN

Charg6 d'Affaires a.i.
Herr Poul Hartling
Danmarks Udenrigsminister
Det Kgl. Udenrigsministerium
Kobenhavn

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 634,
p. 71.

a Came into force on 24 April 1968 by the
exchange of the said notes.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 634,
p. 71.

' Entr6 en vigueur le 24 avril 1968 par
l'6change desdites notes.
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[TRANSLATION]

ROYAL NORWEGIAN EMBASSY

Copenhagen, 24 April 1968

Sir,

The Hydrographic Chart Office of
Norway, the Royal Danish Hydrographic
Chart Archives and the hydrographic chart
bureau of the Royal Shipping Administra-
tion of Sweden agreed in February 1968,
on the basis of geodetic calculations, that
the co-ordinates of the point of intersection
of the lines delimiting those parts of the
continental shelf which appertain to Nor-
way, Denmark and Sweden are 58'15'41.2'
N. 10001'48.1' E.

Having regard to the foregoing and with
reference to article 3, second paragraph, of
the Agreement of 8 December 19651
between Norway and Denmark relating to
the delimitation of the continental shelf, I
have the honour to propose on behalf of
the Norwegian Government that the posi-
tion indicated for point 1 in article 2 of
the Agreement should be changed from
58015.8 ' N, 10002.0' E. to 58015.6 ' N,
10002.0 ' E. (European Datum 58015'41.2'
10001'48.1" corresponds to Norwegian
Datum 58'15.6 ' 10-02.0'.)

I further propose that this note and your
reply should constitute an agreement
between the Norwegian and Danish
Governments and that the said agreement
should enter into force on this date and
should be deemed to be a part of the
Agreement of 8 December 1965.

Accept, Sir, etc.
F. ORVIN

Charg6 d'affaires a.i.
Mr. Poul Hartling
Minister for Foreign Affairs

of Denmark
Royal Ministry of Foreign Affairs
Copenhagen

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 634,
p. 71.

[TRADUCTION]

AMBASSADE ROYALE DE NORVAGE

Copenhague, le 24 avril 1968
Monsieur le Ministre,

Le Service des cartes hydrographiques
de Norv~ge, les Archives royales danoises
des cartes hydrographiques et le Bureau
des cartes hydrographiques de l'Adminis-
tration royale de navigation de Suede sont
convenus en f~vrier 1968, sur la base de
calculs g~od~siques, que les coordonnes
du point d'intersection des lignes d~limi-
tant les parties du plateau continental qui
appartiennent A la Norv~ge, au Danemark
et A la Suede sont 58'15'41,2" N et
10'01'48,1" E.

Compte tenu de ce qui prcede et me
r~f~rant au deuxi~me paragraphe de
l'article 3 de l'Accord du 8 d~cembre 1965'
entre la Norv~ge et le Danemark relatif A
la delimitation du plateau continental, j'ai
l'honneur de proposer au nom du Gouver-
nement norv~gien que la position indique
pour le point 1 A l'article 2 de l'Accord soit
non plus de 58'15,8' N, 10o02,0 ' E, mais
de 58'15,6 ' N, 10o02,0 ' E. (Les coordon-
noes europ~ennes580 15'41,2" et 10001'48,1"
correspondent aux coordonn~es norv&
giennes 58'15,6 ' et 10002,0'.)

Je propose en outre que la pr~sente note
et votre r~ponse constituent un accord
entre les Gouvernements norv~gien et
danois et que ledit accord entre en vigueur

ce jour et soit consid~r6 comme faisant
partie de l'Accord du 8 dgcembre 1965.

Veuillez agrger, etc.
F. ORvIN

Charg6 d'affaires p.i.
Monsieur Poul Hartling
Ministre des affaires 6trang~res

du Danemark
Ministate royal des affaires 6trangres
Copenhague

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 634,
p. 71.
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II

[DANISH TEXT - TExmE DANOIS]

Kobenhavn, den 24. april 1968

Deres Exgellence,

Jeg har den ere at anerkende modtagelsen af Deres Excellences note af dags dato,
som har folgende ordlyd :

,,Norges Sjokartverk, det Kongelige Danske Sokortarkiv og Kungliga Sjofarts-
styrelsens sjokartebyri, Sverige, ble i februar 1968 pA grunnlag av geodetiske bereg-
ninger enige om at koordinatene for skjeringspunktet for de linjer som avgrenser
Norges, Danmarks og Sveriges del av kontinentalsokkelen, er 58015'41,2' N
10001'48,1" E.

,,I henhold hertil og under henvisning til artikkel 3, annet avsnitt, i Overens-
komst om avgrensning av kontinentalsokkelen mellom Norge og Danmark av
8. desember 1965 har jeg den 2ere A foreslA pi vegne av den norske regjering, at
posisjonsangivelsen for punkt I i artikkel 2 i Overenskomsten endres fra 58015,8' N
10002,0 ' E til 58015,6 ' N 1002,0' E. (Europeisk datum 58015'41,2" 1001'48,1'
tilsvarer 58'15,6' 10'02,0' norsk datum.)

,,Jeg tillater meg videre A foreslA at denne note og Deres svarnote skal utgjore
en avtale mellom den norske og den danske regjering og at denne avtale trer i kraft
i dag og er A anse som en del av Overenskomsten."

Jeg har den 2ere at meddele Deres Excellence, at den danske regering er indforstfet
med indholdet af denne note og er enig i, at Deres Excellences note og nerwerende
svarnote skal udgore en aftale mellem vore to regeringer, og at denne aftale er at anse
som en del af overenskomsten af 8. december 1965 om afgrensningen af den kontinentale
sokkel mellem Danmark og Norge.

Modtag, Deres Excellence, forsikringen om min mest udmxrkede hojagtelse.

Poul HARTLING

Herr ambassador F. Orvin
Charg6 d'affaires a. i.
Den kgl. norske ambassade
Kobenhavn

No. 9052
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[TRANSLATION]

Copenhagen, 24 April 1968

I have the honour to acknowledge receipt
of your note of today's date, which reads
as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the
Danish Government is in agreement with
the contents of the said note and agrees
that your note and this reply shall constitute
an agreement between our two Govern-
ments and that the said agreement shall be
deemed to be a part of the Agreement of
8 December 1965 between Denmark and
Norway relating to the delimitation of the
continental shelf.

Accept, Sir, etc.

Poul HARTLING

Ambassador F. Orvin
Charg6 d'affaires a.i.
Royal Norwegian Embassy
Copenhagen

[TRADUCTION]

Copenhague, le 24 avril 1968

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de
votre note de ce jour, r~dige comme suit:

[ Voir note I]

Je vous informe que le Gouvernement
danois souscrit A la teneur de ladite note et
accepte que votre note et la prbsente
r~ponse constituent un accord entre nos
deux Gouvernements et que ledit accord
soit consid~r6 comme faisant partie de
l'Accord du 8 dcembre 1965 entre le
Danemark et la Norv~ge, relatif la
delimitation du plateau continental.

Veuillez agr~er, etc.

Poul HARTLING

Monsieur l'ambassadeur F. Orvin
Charg6 d'affaires p.i.
Ambassade royale de Norv~ge
Copenhague

NO 9052




